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PREFACE 
 

 

 

Sefer Mishlei  
2ÖÓÖÔÖÕɀÚɯ!ÖÖÒɯÖÍɯ/ÙÖÝÌÙÉÚ 

 

 

efer Mishlei, beloved and studied for thousands of years, is the 

seminal composition of the Jewish philosophy of life. This work 

expresses the authentic Torah understanding of the proper conduct, 

personal attributes and attitudes that a Jew must strive to possess in 

order to achieve saintliness, integrity, peace and contentment, and the 

Godly life to which every Jew should aspire and to which he must 

commit.  
 

he author of Sefer Mishlei, King Solomon was, in Jewish 

tradition, the wisest man who ever lived. His profound insights 

here are the apex formulations of Torah ethics and decency. 

Understood to be Divine with lessons for all generations, Sefer 

Mishlei has been forever canonized as one of the Holy Book s of the 

Tanach. 
 

efer Mishlei is comprehensive and speaks to everyone. No aspect 

of the human experience has been ignored, no moral value has 

been overlooked.  

  

SS  
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INTRODUCTION  
 

 

efer Mishlei (The Book of Proverbs), sometimes called Mishlei Shlomo 

ȹ2ÖÓÖÔÖÕɀÚɯ /ÙÖÝÌÙÉÚȺȮɯ ÐÚɯ ÖÕÌɯ ÖÍɯ ÛÏÌɯ ÊÈÕÖÕÐáÌËɯ ÉÖÖÒÚɯ ÖÍɯ *ÌÚÜÝÐÔɯ

(Writings) set between the books of Tehillim (Psalms) and Iyov (Job), and 

comprises thirty -one chapters dealing with ethical  teachings by means of 

proverbs and enigmas. 
 

ishlei may be subdivided into two primary sections, Chapters 1 -9 

and 10-29, with two appendice chapters, 30 and 31. 
 

ÏÌɯÍÐÙÚÛɯÚÌÊÛÐÖÕɯÉÌÎÐÕÚɯÞÐÛÏɯɁThese are the proverbs of Solomon, son of 

David, King of Is rael ȹƕȯƕȺɂɯÞÐÛÏɯÈɯÚÌÝÌÕ-verse introduction which 

Ìß×ÓÈÐÕɯÛÏÌɯÊÖÕÛÌÕÛÚɯÖÍɯÛÏÌɯÉÖÖÒȭɯ3ÏÐÚɯÚÌÊÛÐÖÕɯÊÖÕÊÓÜËÌÚɯÞÐÛÏȮɯɁThe fear of 

&ÖËɯÐÚɯÈɯ×ÙÌÙÌØÜÐÚÐÛÌɯÍÖÙɯÞÐÚËÖÔȱȮɂɯȹƝȯƕƔ-17) and is reminiscent of the end 

ÖÍɯ*ÖÏÌÓÌÚɯȹ$ÊÊÓÌÚÐÈÚÛÌÚȺɯÞÏÐÊÏɯÚÛÈÛÌÚȮɯɁThe end of all, all is heard, God is 

fearedɂȮɯÞÏÐÊÏɯÈÓÚÖɯËÐÚÊÜÚÚÌÚɯÛÏÌɯÈËÝÈÕÛÈÎÌÚɯÖÍɯÞÐÚËÖÔɯÈÕËɯÌÛÏÐÊÚȮɯÈÕËɯ

advises separating from lust, laziness and levity.  
 

ÏÌɯÚÌÊÖÕËɯÚÌÊÛÐÖÕȮɯÍÙÖÔɯ"ÏÈ×ÛÌÙɯƕƔȮɯɁNow, these are the Proverbs of 

SolomonɂɯȹƕƔȯƕȺɯÊÖÕÛÈÐÕÚɯÈɯÓÈÙÎÌɯÊÖÓÓection of shorter, miscellaneous 

wise maxims and instructional conundrums of various nature and topics.  
 

ÏÌɯÓÈÚÛɯÛÞÖɯÊÏÈ×ÛÌÙÚɯÖÍɯÛÏÌɯÉÖÖÒɯȹƗƕɯÈÕËɯƗƖȺɯËÌÈÓɯÞÐÛÏɯ2ÖÓÖÔÖÕɀÚɯ

ÊÖÕÍÌÚÚÐÖÕÚȭɯ%ÐÕÈÓÓàȮɯÍÙÖÔɯɁThese are words of King LemuelɂɯȹƗƕȯƕȺɂɯÞÌɯ

have the ethi cal teaching of a mother to her son and his response to her with 

the famous and wonderful poem, Eishes Chayil (Woman of Valor), which 

has become the seminal song of praise for the ideal Jewish woman 

traditionally sung on Friday nights from husband to wife.  

  

SS  

MM   
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he topics discussed in Sefer Mishlei run the entire gamut of the 

human experience. The author leaves no essential aspect untouched, 

and he provides guidance and understanding  for each concept. 
 

o wit, Solomon informs that we should listen attentively to words of 

wisdom and instruction , and how to  persevere, be industrious and 

diligent with regard to Torah and in the pursuit of wisdom . We must fear 

and be in awe of God , observe and preserve His Torah, and understand His 

attributes . We are never to act without proper forethought and 

contemplation,  and must be fearful of evil  
 

e should learn to  survive on the minimum, and distance oursel ves 

from physical desires and lusts , particularly to  be on guard against 

illicit sexual relationships . 
 

e are advised as how to avoid losing our  wealth . We must try to work 

and toil with our hands , and always watch what we say. We are to be 

modest and have a humble demeanor, and content with our portion s in life . 

We must accept afflictions and poverty with l ove, love justice, love our 

comrades, and engage in acts of lovingkindness . We are to cleave to 

compassion and righteousness, pursue peace and truth, abhor hypocrisy, 

flee from bad company, and associate with righteous people.  
 

olomon a lso discusses matters of ethics for kings, princes and judges, 

ethical instruction for women, how to develop and run a successful 

home, proper education for children, and how one should relate to his 

family. He informs us of  the success and rewards of the righteous man  

ÝÌÙÚÜÚɯÛÏÌɯÛÖÐÓɯÈÕËɯ×ÜÕÐÚÏÔÌÕÛɯÖÍɯÛÏÌɯÌÝÐÓɯÔÈÕȮɯÈÕËɯ&ÖËɀÚɯ/ÙÖÝÐËÌÕÊÌ via 

moral lessons in the form of riddles and how to receive wisdom and 

knowledge.  

 

Legend: 

MD =  Metzudos David       MT = Metzudos Tzion      RYG = Rabbeinu Yona Gerondi  

TT  

TT  

WW  

WW  
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CHAPTER 1 

Ø ïðì 
 

 

 

 

1. These are the allegories and 

proverbs with which Solomon, 

son of David, King of Israel 

enlightened us. Ñ For example, he compares the Torah to a good 

woman and idolatry (and heresy ɬ MD) to a prostitute (Rashi).   

 

2. Ɂ(Õɯ ÖÙËÌÙɯ ÍÖÙɯ àÖÜȮɯ Ôàɯ ÚÖÕȮɯ ÛÖɯ

become wise and capable of 

receiving ethical instruction, and 

to have understanding,  Ñ All of these proverbs come to inform us 

that we should toil in Torah, which is the (paradigm and source) of 

wisdom, morality and understanding, righteousness and justice, and 

integrity (Rashi) . Ñ Understand ing refers to those deep matters that 

one must contemplate in order to properly comprehend a subject 

(RYG). Ñ Wisdom is not intuitive and can only be learned from 

God's Torah or by prophesy or from other wise men, as opposed to 

understanding, knowledge and  common sense (Malbim). 

  

Ø çËÙ ÜÎæč Åę áÊä ÅęÉæ  ċËäËæ ÛÉÝÍğ 
×äÊØÍð ÅĚÉá 

Ù ðÍéġæġ ÜÍæÅãÍß òÌêÌÛÍä- 
×ÜÍèáÉÙ áÊðÅæÉØ çáÉÙÍÜÅä 
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3. To derive ethical instruction with 

which  to live by, and abandon 

your lusts (RYG), in order for you 

to be righteous in your service to God (MD)  and charitable (Rashi), 

just between you and your fellow man (MD) and to judge fairly 

(Rashi) and be equitable in your character and behavior (MD), and 

to develop a compromising and moderate disposition (Rashi). Ñ By 

complying with the instructions of this book, a person will come to 

distance himself from his natural inclinations (RYG). Ñ 

Righteousness is to do things beyond the call of duty, just is to do 

what is required, and equitable is to behave with integrity and 

common sense (RYG). Ñ The root of the word ˶˯ˣˬ is -˯˧-˶  - to bind - 

as it is with the verb ˶˯˞. The latter refers to the body, whereas the 

former refers to the soul (Malbim).  

 

4. To be able to impart prudent 

counsel to the immature, and 

understanding and 

contemplation to the youth,  Ñ The young can still modify their 

nature (RYG). Ñ The ˧ ˸˲ is incapable of understanding (Malbim).  

 

5. And so that the wise men, and 

those even keener than the wise 

(Rashi) will be able to attain, and 

add, clever counsel, Ñ Even wise and adroit people can benefit from 

these parables (MD). Ñ The wise man not only has learned to be 

wise, he acts wisely (Malbim).  

  

Ú äÊĦ ÅĚÌÜ ðÌéġæ òÌßÌïÍä-  ïËÛËî 
×åá ÉðÍęáÊæġ àÍī ÅęÉæġ 

Ü ßÌïËä ëËéÎÝáÅÝ åÍãÍß êÌæ ÅęÉá-  
×ÜËèÅïÉá òÎÝäÏĝÅßÌİ çÎÝÙÍèÅÝ 

Û ÜÍæ ÅðÍê åÉáØÍòÅìÉä òÊòÍä-  
×ÜÍĨÉÞÅæġ òÌêÌğ ðÌêÌèÅä 
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6. And comprehend allegories and 

counsel, and the poignant 

thoughts of the wise, and their 

subtle engimas. 

 

7. To accomplish this, not only must 

you  first instill in yourself  the 

fear of God by committing 

yourself to act (Rashi) with 

wisdom and understanding, you must  also disparage the 

immorality of the evil scoffers who are contemptuous of wisdom 

and ethics (Rashi). Ñ Solomon's introduction has ended, and here 

begins the actual book (Rashi). Ñ Cynics who mock and have no 

awe of the Almighty will gain nothing from learning wisdom and 

morality (MD) because these matters are unimportant to them 

(RYG). Ñ ˪˧ˣ˞ (scoffer) derives from ˧˪ˣ˞ (maybe). Scoffers are those 

who are suspicious of everything ɬ ɁÕÖÛÏÐÕÎɯÐÚɯÍÖÙɯÊÌÙÛÈÐÕȵɂɯɬ and 

they cannot accept wisdom, always questioning its veracity. There 

were philosophers known as Skeptics who doubted all matters of 

wisdom (Malbim ). 

 

8. So, my son, pay close attention to 

and accept your father's moral 

teachings i.e., the written and oral 

Torahs which God gave Moses (Rashi) and do not abandon your 

mother's lessons, the teachings and insights of the Scribes who 

added cautionary hedges around the Torah (Rashi). 

  

Ý ÜÍîáÉäÅæġ äÍęÍæ çáÉÙÍÜÅä- 
×åÍòÎÛáÉßÅÝ åáÉæÍãÇß áÊðÅÙÉğ 

Þ òÌêÍğ òá ÉęØÊð ÜÍÝÜÅá òĐ ÅðÉá  
ÜÍæÅãÍß-  åáÉäáÉÝÆØ ðÍéġæġ
×ġÞÍĝ 

ß ČáÉÙđ ðÌéġæ áÉèÅĝ êÌæ Åę- äĐÅÝ 
×ČËĨÉØ òÌðÎÝİ ęÎģÉİ 
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9. For Torah and morality (Rashi)  

will be wreaths of honor on your 

head, and a bejeweled necklace 

around your neck. Ñ Your words will then be received by your 

audience; for head is symbolic of wisdom, and throat, the voice 

(RYG). 

 

10. My son, do not associate with 

unscrupulous people who will 

tempt you to do evil, Ñ Dissociate 

yourself from such persons (RYG). 

 

11. Such as if they were to say to you, 

"Join us when we hide in an 

ambush, and watch as we go 

(Malbim)  to shed innocent  blood 

or even without violence 1, (MD) . Ñ This all refers to robbery which is 

compared to bloodshed (RYG). Ñ The wicked hate the pure of heart 

and the righteous more than they do other people (RYG). 

 

12. Let us devour our victims alive 

and whole,  as does the grave, as 

those who descend into the pit. 

Ñ Whole ɬ when they are still rich. We will kill them and inherit 

their wealth (Rashi). 

  

                                                 
1 "Don't worry . No one will get hurt".  

 

à ČËęØÎðÅä åÊÜ çÊß òÌáÅÝÉä áÉĦ-  
×ČáËòÎðÅĞ ÅðÌÚÅä åáÉïÍèÇêÌÝ 

á áÉèÅĝ- åÉØ  åáÉØÍģÌß ČġİÌìÅá 
äĐ ×ØÊÙÎİ 

Øá åÉØ  ġèÍİÉØ ÜÍãÅä ġðÅæØÎá 
åÍÛÅä ÜÍÙ ÅðËØËè-  ÍèÅä ÜÍèÅīÅîÉè Éï á

×åÍĩÉß 

Ùá åáÉĤÌß äÎÝØ ÅęÉĦ åÊêÍäÅÙÉè-  
×ðÎÝÙ áÊÛ ÅðÎÝáÅĦ åáÉæáÉæÅòġ 
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13. Precious wealth is to be found 

with them (MD) ; we will fill our 

houses with the spoils we take 

(MD) . 

 

14. Cast your lot with us; we will all 

share equally in the loot." Ñ We 

will even let you decide how to 

divide up the spoils or we can share it all equally (Rashi, MD) . 

 

15. My son, do not go in their ways, 

the ways the wicked encourage 

you to go (RYG). Restrain your 

foot from their path, and do not make company with them, for they 

are evil (RYG), and you may learn from them (MD) . Ñ Ways are for 

the public, while paths are pri vate (Malbim).  

 

16. For their feet run to evil, and 

they hasten to shed blood. Ñ 

They run unaware that they are 

causing harm to themselves (Rashi). Ñ Others may not even detect 

that they are on the way to do evil, but so is their intention (MD) . 

 

17. For, in the eyes of the birds, the 

net is spread in vain. Ñ For 

although  the birds see the wheat 

and legumes spread on the net to ensare them, they think nothing of 

it. So they descend and eat (Rashi). Ñ Similarly, the person intent on 

committing a crime takes no note of the system of justice or the judge 

which awaits him. His lust blinds him (RYG). Ñ Since the birds 

Úá äÍĦ ØÍîÅæÉè ðÍïÍá çÎÝÜ-  ØÊħÌæÅè 
×äÍäÍę ġèáÊİÍÙ 

Ûá ġèÊãÎÝòÅĝ äáÉīÌİ ČÅäÍðÎÝĞ-  éáÉĦ 
×ġèÍħÏãÅä ÜËáÅÜÉá ÛÍßËØ 

Ýà áÉèÅĝ- äĐ åÍİÉØ ċËðËÛÅĝ ċÊäÊİ-  
×åÍòÍÙáÉòÅĩÉæ ČÅäÅÚÌð êÌèÅæ 

Þá áÉĦ òËęÍðÍÜ ÜÍðÎÞÅæ åÍĩÉß-  
äÍã áÊèáÊêÅĝ ×ëÍèÍĦ äÌêÌĝ 

Þà ġîġðÍá êÌðÍä åËÜáÊäÅÚÌð áÉĦ-  
ċÍī ÅęÉä ġðÇÜÌæáÉÝ ×åÍğ 

http://www.breslov.com/ref/Proverbs1.htm#13
http://www.breslov.com/ref/Proverbs1.htm#14
http://www.breslov.com/ref/Proverbs1.htm#15
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cannot fathom the reason why the seeds are spread out on the net, 

they innocently swoop down into the net and eat (MD).  

 

18. And the hunters (Rashi) lie in 

wait for their, ÛÏÌɯÉÐÙËÚɀɯȹ1ÈÚÏÐȺ 

blood. They lurk waiting to take 

their lives. Ñ The hunters did not spread their nets in vain for they, 

themselves, will ultimately be caught in them (MD).  

 
 

19. So it is with all the venal ones 

(robbers ɬRashi, MT); they take 

the lives of the owners. Ñ The 

way of the robber is to plot so he won't be discovered. He first robs 

and then stealthily takes the life of his victim so no one will know 

who committed the crime (MD).  

 

20. But, the wisdom of Torah (Rashi) 

sings loudly in warning (Rashi, 

MT)  about punishment and 

reward (RYG) outside from inside the study halls (Rashi)  to wherever 

the public gathers (RYG); she raises her voice in the streets. 

 

21. She summons from the top of the 

raucous places at the entrance of 

the busy highways to the city 

where the many congregate 

(RYG), at the entrances of the city gates where the multitude enter 

and leave (MD), she tells her story. Ñ The Torah is revealed to 

everyone, and cautions all about its observance (MD). 

  

ßá ġÙÎðÆØËá åÍæÍÛÅä åÊÜÅÝ-  ġèÅīÅîÉá 
×åÍòÎęÅìÌèÅä 

àá äÍĦ òÎÝß Åðđ çÊĦ êÌîÍĝ ÌêÊîÎĝ-  
òËØ  ęËìËè×ßÍĭÉá ÝáÍäÍêÅĝ 

ã ÜÍĩÎðÍİ íġßÌĝ òÎÝæÅãÍß-  
×ĠÍäÎÝï çÊİ Éİ òÎÝÙÎß ÅðÍĝ 

Øã ØÍðÅï Éİ òÎÝĤÉæÎÜ ęØÎðÅĝ- 
 ðáÉêÍĝ åá ÉðÍê Åę áÊßÅòÉìÅĝ

×ðÊæØÎò ÍÜáËðÍæÇØ 

http://www.breslov.com/ref/Proverbs1.htm#18
http://www.breslov.com/ref/Proverbs1.htm#19
http://www.breslov.com/ref/Proverbs1.htm#20
http://www.breslov.com/ref/Proverbs1.htm#21
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22. Ɂ'ÖÞɯ ÓÖÕÎɯ ÞÐÓÓɯ àÖÜɯconfused 

(RYG) simpletons who are easily 

seduced by enticers and heretics 

(Rashi) love thoughtlessness and 

seduction (Rashi)? And how long 

will you mockers delight in scorning, and you evil (RYG) fools hate 

knowledge? Ñ The jester is not necessarily stupid and may 

sometimes be very clever. His problem is that he loathes wisdom 

because of his lusts. The mocker is one who demeans wisdom 

because he simply doesn't understand it and cannot clearly 

comprehend it. He may not actually hate knowledge, and he will not 

mock something once it has been proven to him (Malbim).  

 

23. Incline towards my rebuke, that 

is, repent (RYG). I will speak of 

my spirit to you so that you hear 

my reproof (MD) ; I shall inform 

you of what I have to say constantly (MD) . 

 

24. So I called, but was rejected. I 

stretched out my hand to you to 

return to me (Rashi), yet no one 

paid attention.  

 

25. My advice was neglected, and my 

counsel and (MD) reproof 

rejected. 

  

Ùã ÛÌê  ġÙÇÜÊØ Åİ åÉáÍòÅī áÌòÍæ 
áÉòËì-  ġÛÅæÍß çÎÝîÍä åáÉîÊäÅÝ
åËÜÍä- ġØÅè ÅĚÉá åáÉäáÉéÅãġ 
×òÌêÍÛ 

Úã á ÉİÅßÌãÎÝòÅä ġÙġęÍİ-  ÜÊĩÉÜ 
áÉßġð åËãÍä ÜÍêáÉĝÌØ- 

×åËãÅòËØ áÌðÍÙÅÛ ÜÍêáÉÛÎÝØ 

Ûã ġèÊØÍæ ÅİÌÝ áÉòØÍðÍï çÌêÌá-  
Ùá ÉęÅïÌæ çáÊØÅÝ áÉÛÍá áÉòáÉàÍè× 

Üã äÍã ġê ÅðÅìÉİÌÝ áÉòÍîÇê- 
×åËòáÉÙÇØ Øč á ÉİÅßÌãÎÝòÅÝ 

http://www.breslov.com/ref/Proverbs1.htm#22
http://www.breslov.com/ref/Proverbs1.htm#23
http://www.breslov.com/ref/Proverbs1.htm#24
http://www.breslov.com/ref/Proverbs1.htm#25
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26. Thus I, too, will laugh at your 

painful calamity. I will mock 

and have no compassion (MD) 

when you are terrified.  

 

27. And when your dread engulfs 

you as would a sudden (Rashi) 

dark storm, and your calamity 

surely (Malbim)  comes on like the 

fury of a hurricane; when you 

will be overwhelmed with trouble and distress,  

 

28. You then call to me, but I will not 

answer. You will seek Me, but 

you will not find Me. 

 

29. For that they hated knowledge, 

and did not choose the 

trepidation of God,  

 

30. And they did not desire My 

guidance, and that they maligned 

My reproof,  

 

31. Therefore, will they eat of the 

fruit from  the tree they planted 

(MD),  from the ways they chose 

themselves to lead their lives (Rashi), and they will be satiated with 

their own advice.   

Þã ØÎÙÅĝ ÜđÎÝęÅã ÜÝØñã 
 åËãÅğÅßÌī ÍìġéÅĦ åËãÅÛáÊØÅÝ Ü
ÜËòÆØËá-  ÜÍðÍî åËãáÊäÇê ØÎÙÅĝ
×ÜÍïġîÅÝ 

Ýã åÌĞ ïÍß ÅĚËØ åËãÅÛáÊØÅĝ áÉèÇØ-  
×åËãÅğÅßÌì ØÎÙÅĝ ÚÌêÅäËØ 

ßã -ÜËèÆêËØ ØčÅÝ áÉèÅèÏØÍðÅïÉá Þđ  
 ÅèÏØÍîÅæÉá ØčÅÝ áÉèÅèÏðÇßÌęÅá Éè;á 

àã -òÌêÍÛ ġØÅèÍĚ áÉĦ òÌßÌİ  
;ġðÍßÍÙ Øč ÜÍÝÜÅá òĐ ÅðÉáÅÝ 

ä  äÍĦ ġîÇØÍè -áÉòÍîÇêÌä ġÙđ Øč 
;á ÉİÅßÌãÎÝİ 

Øä  -åÍĦ ÅðÌÛ á ÉðÅīÉæ ġäÅãØÎáÅÝ 
;ġêÍĝ ÅĚÉá åËÜáÊòÎîÇêÎĨÉæġ 

http://www.breslov.com/ref/Proverbs1.htm#26
http://www.breslov.com/ref/Proverbs1.htm#27
http://www.breslov.com/ref/Proverbs1.htm#28
http://www.breslov.com/ref/Proverbs1.htm#29
http://www.breslov.com/ref/Proverbs1.htm#30
http://www.breslov.com/ref/Proverbs1.htm#31
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32. For the misbehavior and 

mischievousness (Rashi) (calm ɬ 

MT)  of the thoughtless ones 

who do not toil under the yoke of Torah (MD)  will kill them, and the 

confidence of fools who believe that  the wicked are successful 

(Rashi) will destroy them because they did not abandon their evil 

ways (Rashi). Ñ All the fool wants is tranquility, relaxation and 

worldly pleasures in his life (Malbim).  

 

33. But those who listen to Me will 

live securely  in this world (Rashi) , 

in peace in the World to Come 

(Rashi) and without fear of evil, the penalty of Hell, contently and at  

peace (Rashi)ȭɂɯÑ There is the one who is secure because he trusts in 

his strength and the one who is at peace because nothing external 

disturbs him (Malbim).  

 

 

 

 

 
 

Ùä  -åÊÚ ÅðÌÜÌİ åÉáÍòÅī òÌÙġęÅæ áÉĦ 
 ÊÛÅĝÌØÅİ åáÉäáÉéÅĦ òÌÝÅäÌęÅÝ;å 

Úä -ßÌàËĝ çÍĦ ÅęÉá áÉä ÌêÊæÎęÅÝ  
 çÌèÇØÌęÅÝ;ÜÍêÍð ÛÌßÌīÉæ 

http://www.breslov.com/ref/Proverbs1.htm#32
http://www.breslov.com/ref/Proverbs1.htm#33
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CHAPTER  2 

Ù ïðì 
 

 

 

 

1. Ɂ,àɯ ÚÖÕȮɯ ÐÍɯ àÖÜɯ ÞÐÓÓɯ ÛÈÒÌɯ ,àɯ

words to heart, and preserve deep 

within you and never forget (MD)  

My Commandments, Ñ If you accept all this, you will be My son 

(Rashi, MD). Ñ Solomon was speaking on behalf of God (MD). Ñ 

Torah leads to action (RYG). 

 

2. So that your ear listens carefully 

to wisdom, and you will be 

involved with Torah (Rashi) , and 

your heart inclines to discernment; Ñ Wisdom is confirmed by an 

external source, while discernment is something a person achieves on 

his own (Malbim).  

 

3. If you call and pray (RYG) for 

understanding in order to come 

close to it (MD) , and you raise 

your voice asking for discernment; Ñ Discernment is a more 

comprehensive attribute than is understanding which might only 

apply to a portion of a greater matter (Malbim).  

  

Ø áÉèÅĝ- åÉØ áÍðÍæÇØ ßÌĭ Éİ-  
×ċÍİÉØ çÎīÅîÉİ áÌòÎÝÅîÉæġ 

Ù ČËèÅÞđ ÜÍæÅãÍßÌä Ùá ÉęÅïÌÜÅä-  
×ÜÍèġÙÅİÌä ČÅĝÉä ÜËģÌİ 

Ú ØÍðÅïÉò ÜÍèáÉĝÌä åÉØ áÉĦ- 
×ČËäÎÝï çÊİ Éİ ÜÍèġÙÅİÌä 

http://www.breslov.com/ref/Proverbs2.htm#2
http://www.breslov.com/ref/Proverbs2.htm#3
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4. If you seek her, wisdom,  with 

effort (RYG), as you would for 

silver, and search for her lovingly 

and with desire (RYG)  as you would for hidden  treasures, Ñ 

Seeking may be in the heart only, but searching is to dig deep into 

the hid den places to find something (Malbim).  

 

5. Then you will understand what 

fear of God really is, and you will 

find the knowledge and the 

mysteries (MD)  of God.  

 

6. For although God bestows 

wisdom, you still have to attain it 

(Rashi). From His mouth comes 

comprehension and perspicacity.  

 

7. For the way of God is that He 

conceals the sound wisdom of the 

Torah (MT)  for the upright. He is 

a shield to those who walk whole -heartedly and He protects them 

from pitfalls (MD) , Ñ These sound wisdoms are the secrets of the 

Torah which He implants in the hearts of the upright ones (MD) . Ñ 

The upright are those who are naturally straight in regard to their 

senses and understanding of things, and their actions. The whole-

hearted are those who do everything for the sake of Heaven 

(Malbim).  

  

Û åÉØ ëËéÍĦÌã ÜÍĩËęÅïÌÙ Åİ-  
åáÉèÎÝæÅàÌĨÌãÅÝ  ÍĩËĚÅīÅßÌİ×Ü 

Ü ÜÍÝÜÅá òĐ ÅðÉá çáÉÙÍİ Þđ- 
×ØÍîÅæ Éİ åáÉÜčÆØ òÌêÌÛÅÝ 

Ý áÉĦ ÜÍæÅãÍß çÊİÉá ÜÍÝÜÅá-  ÝáÉīÉæ 
×ÜÍèġÙÅòġ òÌêÌğ 

Þ çÎīÅîÉá çìîÝ ÜÍĤ Éęġİ åá ÉðÍęÅáÌä- 
×åÎò áÊãÅäÎÜÅä çÊÚÍæ 

http://www.breslov.com/ref/Proverbs2.htm#5
http://www.breslov.com/ref/Proverbs2.htm#6
http://www.breslov.com/ref/Proverbs2.htm#7
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8. That He may uphold the paths of 

justice, and guard the way of His 

virtuous ones so that they do not 

falter (Rashi) and veer from the true way (MD) . 

 

9. Then after you seek wisdom, 

God will make you wise and 

(MD)  you will understand 

righteousness and justice, and equity, and will you know (MD)  

every good circuit and road,  

 

10. For erudition will enter your 

heart, and knowledge will be 

pleasant and highly desirable 

(MD)  to your soul.  

 

11. Discretion (the Torah ɬRashi; 

wisdom ɬMD; thoughts steeped 

in wisdom -Malbim)  will watch 

over you, discernment will shield you,  

 

12. And save you from the evil way 

and heresy (MD), and from the 

heretical (Rashi) man who speaks 

convoluted (MD)  perversity, and upends the words of Torah for evil 

(Rashi), and solicits you with his words (MD) ,  

 

13. From those who have discarded 

the paths of uprightness in order 

to saunter down the routes of 

darkness and apostasy (MD);   

ß àÍī ÅęÉæ òÎÝß Åðđ ðÎîÅèÉä-  
 ċËðËÛÅÝ ÝáÍÛáÉéÇßÝÛáéß ×ðÎæ ÅęÉá 

à  àÍī ÅęÉæġ ïËÛËî çáÉÙÍİ Þđ 
åá ÉðÍęáÊæġ- äÍĦ äÌĞÅêÌæ ×ÙÎÝà 

á áÉĦ ČËĝÉäÅÙ ÜÍæÅãÍß ØÎÝÙÍò-  òÌêÌÛÅÝ
×åÍêÅèÉá Č ÅęÅìÌèÅä 

Øá ČáËäÍê ðÎæ Åę Éİ ÜÍĨÉÞÅæ-  ÜÍèġÙ Åİ
×ÜÍĦËðÅîÅèÉò 

Ùá êÍð ċËðËğÉæ ČÅäáÉĬÌÜÅä-  ęáÉØÊæ 
×òÎÝãÏīÅÜÌİ ðÊĝÌÛÅæ 

Úá ðËęÎá òÎÝß Åðđ åáÉÙÅÞÎêÌÜ-  
áÊã ÅðÌÛÅĝ òËãËäÍä ×ċËęÎß 

http://www.breslov.com/ref/Proverbs2.htm#8
http://www.breslov.com/ref/Proverbs2.htm#9
http://www.breslov.com/ref/Proverbs2.htm#10
http://www.breslov.com/ref/Proverbs2.htm#11
http://www.breslov.com/ref/Proverbs2.htm#12
http://www.breslov.com/ref/Proverbs2.htm#13
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14. And from those who rejoice in 

doing malevolence, and revel in 

the perverseness of malice, for 

they do not believe in Providence nor in reward and punishment 

(MD);  Ñ ˢ˥ˬ˷ ɬ rejoicing - is a permanent state of happiness, 

whereas ˢ˪˧ˠ ɬ delight  - is the exciting, rushing feeling one 

experiences upon hearing good news or when making a sudden 

discovery (Malbim).  

 

15. Whose ways are warped, and 

paths distorted; Ñ They are 

totally irrational (MD).  

 

16. To save you from the strange 

woman (heresy ɬRashi) and the 

foreign woman who speaks 

seductively; Ñ This verse is 

referring to the one who has thrown off the yoke of the 

Commandments (Rashi). Ñ The strange woman referred to here is a 

married woman and the foreign woman is a non -Jewess (MD).  

 

17. Who forsakes the lord of her 

youth (her husband ɬMT) , and 

forgets the covenant with her 

God. Ñ She, too, has a covenant with God to observe His 

Commandments, and not commit adultery (MD).  

  

Ûá êÍð òÎÝĚÇêÌä åáÉßÊæ ÅĜÌÜ-  
×êÍð òÎÝãÏīÅÜÌòÅĝ ġäáÉÚÍá 

Ýà åá ÉęÅĭÉê åËÜáÊòÎß Åðđ ðËęÇØ-  
×åÍòÎÝäÅĞÅêÌæÅĝ åáÉÞÎÝäÅèġ 

Þà ÜÍðÍÞ ÜÍěÉØÊæ ČÅäáÉĬÌÜÅä-  
 ÍÜáËðÍæÇØ ÜÍĤ ÉðÅãÍĩÉæ

×ÜÍïáÉäÆßËÜ 

Þá  ÍÜáËðġêÅè ëġħÌØ òËÙËÞÎêÌÜ- òËØÅÝ 
×ÜÍßÊãÍę ÍÜáËÜčÆØ òá ÉðÅĝ 

http://www.breslov.com/ref/Proverbs2.htm#14
http://www.breslov.com/ref/Proverbs2.htm#15
http://www.breslov.com/ref/Proverbs2.htm#16
http://www.breslov.com/ref/Proverbs2.htm#17
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18. For hers is a house of prostitution 

(MD)  which slides down unto 

death, but the Torah will protect 

you against such a fall (Rashi), and the path to her leads to the 

ghosts and Hell (Rashi) and death (MD).  

 

19. None that go to her return, 

neither will they attain the 

pathway to life. Ñ It is difficult to 

disconnect from her and return (Rashi). 

 

20. Know this so  that you may walk 

in the way of the good men, and 

persist in the paths of the 

righteous. Ñ Wisdom protects you from these affairs (MD) . 

 

21. For the upright will reside in the 

land forever (Rashi), and the 

whole -hearted will remain in it 

after the wicked descend to Hell (Rashi).  

 

22. And the wicked will be excised 

from the land, and the traitors 

will be uprooted from there.  

 

 

 
 

ßá äËØ ÜÍßÍę áÉĦ ĠÍòáÊĝ òËÝÍæ-  
äËØÅÝ  åáÉØÍì Åð×ÍÜáËòčÅĞÅêÌæ 

àá äÍĦ çġÙġęÅá Øč ÍÜáËØÍĝ- ØčÅÝ 
×åáÉĤÌß òÎÝß Åðđ ġÚá ÉĜÌá 

ã åáÉÙÎÝà ċËðËÛÅĝ ċÊäÊİ çÌêÌæÅä-  
ðÎæ Åę Éİ åáÉïáÉğÌî òÎÝß ÅðđÅÝ× 

Øã áÉĦ íËðđ ġèÅĦ ÅęÉá åá ÉðÍęÅá-  
×ĠÍÙ ġðÅòÍġÉá åáÉæáÉæÅòġ 

Ùã ġòÊðÍĦÉá íËðËØÊæ åáÉêÍę Åðġ-  
×ÜÍĩËĨÉæ ġßÅĪÉá åáÉÛÅÚÎÝÙġ ì  

http://www.breslov.com/ref/Proverbs2.htm#18
http://www.breslov.com/ref/Proverbs2.htm#19
http://www.breslov.com/ref/Proverbs2.htm#20
http://www.breslov.com/ref/Proverbs2.htm#21
http://www.breslov.com/ref/Proverbs2.htm#22
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CHAPTER  3 

Ú ïðì 
 

 

 

 

1. My son, Israel (MD) , never forget 

my Torah. Let my 

Commandments shape your 

heart. Ñ After discussing the importance of wisdom, we now learn of 

the importance of serving God (RYG). 

 

2. For my Torah and the 

Commandments (Rashi) will add 

to you a healthy and good (RYG) 

life for many days and years, and in the merit  of the Torah, you will 

live (MD)  in peace and tranquility (MD) . 

 

3. Kindness and truth should not 

forsake you, grasp them firmly so 

that you will  not abandon them 

(MD) . Bind them around your 

neck, and inscribe them upon the tablet of your heart 2 by speaking 

and thinking about them (MD) . Ñ ˡ˯˥ ɬ kindness - is to do good for 

other people, whether financially or to help with  their physical needs. 

It is to help them make life comfortable and to inquire about their 

welfare, and to hope for their success and good. It is to warn them 

                                                 
2 A difficult expression, indeed . (ÛɯÐÚɯÜÕÊÓÌÈÙɯÞÏÈÛɯÐÚɯÔÌÈÕÛɯÉàɯÛÏÌɯɁÛÈÉÓÌÛɯÖÍɯÛÏÌɯÏÌÈÙÛɂ. It 

appears again in 7:3. 

Ø áÉèÅĝ- äĐ áÉòÍðÎÝİ ßÍĦ Åę Éİ-  
×ČËĝÉä ðÎĬÉá áÌòÎÝÅîÉæġ 

Ù  òÎÝè Åęġ åáÉæÍá ċËðÎØ áÉĦ 
åáÉĤÌß-  Íä ġìáÉéÎÝá åÎÝäÍęÅÝċ× 

Ú äĐ òËæÆØËÝ ÛËéËß ČÏÙÅÞÌêÌá-  
äÌê åÊð ÅęÍï ČáËòÎÝðÅĞ ÅðÌĞ- 
äÌê åÊÙÅòÍĦ ×ČËĝÉä Ìßġä 

http://www.breslov.com/ref/Proverbs3.htm#1
http://www.breslov.com/ref/Proverbs3.htm#2
http://www.breslov.com/ref/Proverbs3.htm#3
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against doing what may cause harm by deeds and speech, such as 

cruelty, meanness, hatred, envy and pride , while ˸ˬ˞ - truth - is not 

to say what is bad is good and what is good is bad or to be 

hypocritical. Thus, one should love the honor of the righteous and be 

keen on the downfall of the wicked and lustful people. Yet, one 

should judge people fairly  and justly, and be alert to confused and 

illogical opinions. In matters of religion, one must investigate 

tirelessly for the truth (RYG) 3. 

 

4. And with your kindness and fine 

character (RYG) you will find 

grace and good favor in the sight 

of both God and Man. Ñ Everyone will know you as a good, 

sensible person (MD). 

 

5. Trust in God and neither in other 

people nor yourself (RYG) with all 

your heart and have no doubts 

about it (RYG), and do not rely upon your own understanding. Ñ 

Spend money to find a rabbi from whom you can learn and do not 

presume that you can understand all things on your own (Rashi) . Ñ 

Do not rely upon your own abilities or strength or brains or senses 

(RYG). Ñ Do not believe that because you did everything until now 

wisely, you will continue to succeed. For the truth is that all is in the 

hands of God, and nothing really happens because of Man's 

cleverness (MD). 

  

                                                 
3 Rabbeinu Yona in his commentary waxes further at great length about these important 

traits. See there. 

Û ØÍîÅæġ äËãÊĚÅÝ çÊß ÙÎÝà - áÊèáÊêÅĝ
 ×åÍÛđÅÝ åáÉÜčÆØì  

Ü äËØ ßÌàÅĝ äÍãÅĝ ÜÍÝÜÅá ČËĝÉä-  
äËØÅÝ äĐ ČÅòÍèáÉĝ ×çÊêÍě Éİ 

http://www.breslov.com/ref/Proverbs3.htm#4
http://www.breslov.com/ref/Proverbs3.htm#5
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6. Be cognizant of Him by 

remembering His Name and 

having faith that He will help you 

in your efforts (RYG)  wherever you go and whatever you do (MD) , 

and He will direct your pat hs so that all you do is for the sake of 

Heaven (RYG), and you will succeed (MD) . Ñ Believe that 

everything is from Heaven, large and small (RYG). Ñ "For the sake of 

Heaven" means that you do not request pleasure or enjoyment or 

honor or riches or anything from this world. Your only want should 

be to be able to serve God (RYG). 

 

7. Do not consider yourself wise 

because of your past successes 

(RYG) nor be dismissive of those 

who rebuke you (Rashi). Fear God, and depart from immorality. Ñ 

Your successes were not because of your own efforts, but because 

they were decreed by God (RYG). Ñ Do not take lightly things which 

are prohibited or those preventive measures which we have been 

instructed believing that someone as smart as yourself does not need 

them. Rather fear God, lest you stumble because of your wisdom. 

Distance yourself greatly (from sin) and set up protective fences 

(MD).  

 

8. It (wisdom ɬRashi) will be healing 

to your innermost being ,4 and 

marrow to your bones. Ñ The 

protective fence will only be for your well -being and will not harm 

you. It will rejuvenate and strengthen you to do the Commandments 

(MD).   

                                                 
4 The letter  ˶of the word ˨˶˷˪ in this verse is a rare instance in Tanach of a Resh Degusha, 

here indicating a missing second ˶  in the word.  

Ý äÍãÅĝ ġÜÊêÍÛ ČáËãÍðÅğ - ØġÜÅÝ 
ðÊěÌáÅá ×ČáËòÎß ÅðÎØ 

Þ äĐ ČáËèáÊêÅĝ åÍãÍß áÉÜ Åİ - 
òËØ ØÍðÅá ×êÍðÊæ ðġéÅÝ ÜÍÝÜÅá 

ß ČËĮÍęÅä áÉÜ Åİ òġØÅì Éð4 - 
×ČáËòÎÝæÅîÌêÅä áġĭ ÉęÅÝ 

http://www.breslov.com/ref/Proverbs3.htm#6
http://www.breslov.com/ref/Proverbs3.htm#7
http://www.breslov.com/ref/Proverbs3.htm#8
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9. Revere God with your resources 

and possessions, with  all that that 

God has given you (Rashi), by 

giving charity (MD) and for performing the Commandments (RYG), 

and with the first -fruits of all your produce by giving tithes (MD) , 

Ñ Do not fear that you will be lacking if you distribute your wealth 

for charitable purposes. Have trust in God that because of this He 

will bless you, and all that you have will i ncrease (RYG). 

 

10. And your grain silos will be 

filled to capacity, and your vats 

will overflow with new wine. Ñ 

Not only will nothing be lacking, but you will be blessed with 

abundantly more (MD).  

 

11. My son, do not despise the 

chastening of God if you receive 

afflictions , accept them with love 

(Rashi, MD)  and do not abhor 

His correction. Ñ Does anyone but God really know what is good for 

a person (RYG)? 

 

12. God corrects those He loves as 

would a father his beloved son. 

Ñ If God strikes him, he then 

placates him with goodness (Rashi) and compassion (RYG). 

  

à òËØ ÛÊĝÌĦ ČËèÎÝÜÊæ ÜÍÝÜÅá-  
äÍĦ òá ÉęØÊðÊæġ ČËòđġÙ Åİ 

á êÍÙÍĚ ČáËæÍéÇØ ġØÅäÍĨÉáÅÝ-  
×ġîÎðÅìÉá ČáËÙÍïÅá ęÎÝðáÉòÅÝ ì  

Øá ÜÍÝÜÅá ðÌéġæ- áÉèÅĝ- äĐ 
éđÅæ Éİ- äĐÅÝ  íÎïÍİ

×ÎÝİÅßÌãÎÝòÅĝ 

Ùá  ÜÍÝÜÅá ÙÌÜÆØËá ðËęÇØ òËØ áÉĦ 
 ÌßáÉãÎÝá- òËØ ÙđÅãġ  Ëî ÅðÉá çÊĝ×Ü 

http://www.breslov.com/ref/Proverbs3.htm#9
http://www.breslov.com/ref/Proverbs3.htm#10
http://www.breslov.com/ref/Proverbs3.htm#11
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13. Happy is the man who finds 

wisdom, and the man who 

generates understanding by 

having learned so well, he speaks naturally of these matters often 

(Rashi).  

 
 

14. For its goods are better than the 

barter of silver, and its gain is 

greater than fine gold. Ñ It is 

better than normal barter, since when two people exchange Torah 

learning between themselves, they both profit (Rashi). 

 

15. She is more precious than pearls. 

Nothing you could desire is of 

comparable value with her.  

 

16. A long life is in her right hand 

for those who uphold her and 

those who are involved with her 

for Heaven's sake (Rashi), while in her left hand are riches and 

honor. Ñ However, even those who are engaged with her not for the 

sake of Heaven will be rewarded with riches and honor (MD 

following Shabbos 63a). 

 

17. Her ways are ways of 

pleasantness and there is no 

obstacle there to prevent you from 

observing the Torah (MD) , and all her paths are peace. Ñ In peace 

does Israel observe the Torah, and all the ways of the Torah bring 

peace (RYG). 

  

Úá ÜÍæÅãÍß ØÍîÍæ åÍÛđ áÊð ÅęÌØ-  
×ÜÍèġÙ Åİ ïáÉìÍá åÍÛđÅÝ 

Þà ĠÍèáÉæáÉĝ åáÉæÍá ċËðÎØ-  
ðËęÎê ĠÍäÝØÎæ ÅĚÉĝ ×ÛÎÝÙÍãÅÝ 

Ýà  åáÉèáÉèÅīÉæ ØáÉÜ ÜÍðÍïÅá 
áèìæåá- äÍãÅÝ  ÅęÉá Øč ČáËîÍìÇßġÝ 
×ĠÍÙ 

Ûá ðÌßÅĪÉæ ĠÍðÅßÌé ÙÎÝà áÉĦ  
ëËéÍĦ- ĠÍòđġÙ Åİ íġðÍßÊæġ× 

Þá áÊã ÅðÌÛ ÍÜáËãÍðÅğ åÌêÎè -äÍãÅÝ 
×åÎÝäÍę ÍÜáËòÎÝÙáÉòÅè 

http://www.breslov.com/ref/Proverbs3.htm#13
http://www.breslov.com/ref/Proverbs3.htm#14
http://www.breslov.com/ref/Proverbs3.htm#15
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18. She is a tree of life to those who 

embrace her firmly, and all who 

support and come close to (Rashi) 

her are content and praised (MT) . Ñ These are those who support 

her with protective fences (MD) or  by sustaining the sincere Torah 

scholars and the rabbis (RYG). 

 

19. God founded the Earth with 

wisdom, the Torah, 

understanding and knowledge 

(Rashi). He upholds the Heavens with thoughtfulness.  

 

20. Because of His understanding, 

the depths were split from where 

the springs gush forth (MD) , and 

the skies drip down the dew.  

 

21. My son, do not erase these 

concepts from before your eyes 

because of their great importance 

(MD) . Maintain  sound wisdom and discretion , Ñ Observe the Torah 

in practice and thought (MD) , 

 

22. And they will invigorate your 

soul, and will be a charm about 

your neck.  

 
 

23. You will then walk securely in 

your way for you will have no fear 

(MD)  of your enemies (RYG), and 

when you observe the Torah (RYG) your foot will not fail by 

tripping on an impediment tossed into the road (MD) .  

ßá íÊê åáÉïáÉÞÇßÌĨÌä ØáÉÜ åáÉĤÌß  
ĠÍĝ-  ×ðÍěÏØÅæ ÍÜáËãÅæÎòÅÝì  

àá ÛÌéÍá ÜÍæÅãÍßÅĝ ÜÍÝÜÅá íËðđ - 
×ÜÍèġÙÅòÉĝ åÉáÌæÍę çÊèÎÝĦ 

ã ġêÍïÅÙÉè òÎÝæÎÝÜ Åİ ÎÝİÅêÌÛÅĝ-  
ġìÇê ÅðÉá åáÉïÍß Åęġ ×äÍà 

Øã áÉèÅĝ- äĐ ČáËèáÊêÊæ ġÞÏäÍá -ðÎîÅè  
×ÜÍĨÉÞÅæġ ÜÍĤ ÉęÏİ 

Ùã ČËęÅìÌèÅä åáÉĤÌß ġáÅÜÉáÅÝ - çÊßÅÝ 
×ČáËòÎðÅĞ ÅðÌÚÅä 

Úã ČËĦ ÅðÌğ ßÌàËÙÍä ċÊäÊİ Þđ - 
×ëÎÝĞÉò Øč ČÅäÅÚÌðÅÝ 
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24. You will not be afraid when you 

lie down, and you will sleep 

pleasantly and serenely (MD). Ñ 

You will not be awakened by the sudden terror (Rashi) of bad dreams 

and visions (RYG). Ñ This refers to one who is traveling away from 

home (RYG). 

 

25. Be not afraid of sudden terror nor 

of the destruction of the wicked, 

when it comes, for their awful fate 

will not befall you (MD), you will be saved since you are sinless, and 

you trusted in God (RYG).  

 

26. For God will be your confidence 

and hope (MT), and will assure 

that your foot will not be trapped 

because of your confidence and hope in Him (MD) . Ñ It is a 

miraculous  thing that righteous people who did not sin and trusted 

in God are saved in a place which was destroyed (RYG). Ñ 

Regardless of one's troubles, a person must have faith in God's 

mercy, salvation and redemption (RYG). Ñ Hoping applies to good 

things, while confidence is to trust that nothing bad will happen 

(Malbim) . 

 

27. Do not withhold good from 

someone to whom it is due when 

it is within your purview to do 

so. Ñ Do not prevent someone 

from doing good for or giving charity to the poor (Rashi).  

  

Ûã åÉØ Øč ÙÌĦ Åę Éİ ÛÍßÅìÉò-  
ČËòÍè Åę ÜÍÙ ÅðÍêÅÝ ÍİÅÙÌãÍęÅÝ× 

Üã äĐ åÎØÅòÉī ÛÌßÌīÉæ ØÍðá Éİ-  
 ÎÙÍò áÉĦ åáÉêÍę Åð òĐÎěÉæġ×Ø 

Ýã áÉĦ ČËäÅéÉãÅÙ ÜËáÅÜÉá ÜÍÝÜÅá - 
 ðÌæÍęÅÝ×ÛËãÍħÉæ ČÅäÅÚÌð 

Þã äĐ êÌèÅæ Éİ ÝáÍäÍêÅĝÉæ ÙÎÝà-  
 ČÅÛÍá äÊØÅä òÎÝáÅÜÉĝâáÛá 

×òÎÝĚÇêÌä 
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28. Do not say to your friend the 

poor man or the laborer (Rashi), 

'Go, and come again, and 

tomorrow I will give', when you 

have it with you now. Ñ Fulfill your vows as quickly as possible 

(RYG). 

 

29. Do not concoct evil against your 

friend, seeing that he lives 

confidently with you. Ñ Even 

evil thoughts are wrong (Rashi). Ñ He trusts you. Why do you do 

him wrong? (MD) . 

 

30. Do not battle with or complain 

about (Rashi) someone without 

cause, if he has not done you any 

harm and has not violated that which is written in the Torah (Lev. 

16:18), "And you will love your fellow as yourself". However, you are 

permitted to hate the wicked person (Rashi). 

 

31. Do not envy the man of violence 

even if he is successful (Rashi), 

and do not choose to follow any 

of his ways. Ñ Do not join with an evil man even for a matter of a 

Mitzvah (RYG) . 

 

32. For the one who is perverse in his 

ways (Rashi) is an abomination to 

God. His confidence is with the 

upstanding  people. Ñ His counsel is with him because of his love for 

Him (MD) .  

ßã äĐ  ČÇêÊðÅä ðÌæØÎİâáêðä  ċÊä 
ÙġęÍÝ-  ęÊáÅÝ çÊİËØ ðÍßÍæġ
×ċÍİÉØ 

àã äĐ äÌê ęÎðÇßÌİ ÜÍêÍð ČÇêÊð-  
ØġÜÅÝ ×ċÍİÉØ ßÌàËÙÍä ÙÊęÎÝá 

ä äĐ  Ùá ÉðÍİÙÝðò åÉê  åÍÛđ 
åÍĩÉß- åÉØ ×ÜÍêÍð ČÅäÍæÅÚ Øč 

Øä äĐ éÍæÍß ęáÉØÅĝ ØÊĩÌï Åİ - 
äĐÅÝ äÍãÅĝ ðÌßÅÙÉİ ×ÝáÍãÍðÅğ 

Ùä ÞÎÝäÍè ÜÍÝÜÅá òÌÙÇêÎÝò áÉĦ -òËØÅÝ 
×ÎÝÛÎÝé åá ÉðÍęÅá 

http://www.breslov.com/ref/Proverbs3.htm#28
http://www.breslov.com/ref/Proverbs3.htm#29
http://www.breslov.com/ref/Proverbs3.htm#30
http://www.breslov.com/ref/Proverbs3.htm#31
http://www.breslov.com/ref/Proverbs3.htm#32


SEFER MISHLEI ð CHAPTER 3 

23 
 

 

33. God's curse is in the evil man's 

house and upon his wealth  (MD) , 

but He blesses the abode of the 

righteous.  

 

34. If one follows the mockers, he 

will become a ridiculer, too, but 

if he joins the humble, his deeds 

will find grace in the eyes of  the people (after Rashi). Ñ God will 

mock the mockers (RYG). 

 
 

35. And so the wise will inherit 

honor, and the fools will bear 

their own (Rashi)  shame as they 

deserve (MD). 

 

 

 

 
 

 

Úä êÍęÍð òáÊÙÅĝ ÜÍÝÜÅá òÌðÊØÅæ-  
×ċÊðÍÙÅá åáÉïáÉğÌî ÜÊÝÅèġ 

Ûä åÉØ ØġÜ åáÉîÊħÌä íáÉäÍá-  
 åáÉÝÍèÇêÌäÅÝåááèêäÝ çËİÉá ×çÊß 

Üä ġäÍßÅèÉá åáÉæÍãÇß ÛÎÝÙÍĦ - 
 ×çÎÝäÍï åá ÉðÊæ åáÉäáÉéÅãġì 

http://www.breslov.com/ref/Proverbs3.htm#33
http://www.breslov.com/ref/Proverbs3.htm#34
http://www.breslov.com/ref/Proverbs3.htm#35


SEFER MISHLEI ð CHAPTER 4 

24 
 

 
 

CHAPTER  4 

Û ïðì 
 

 

 

 

 

1. Listen, you, the children of the 

living God (MD),  to the ethical 

instruction of a father (God ɬ

Rashi) in Heaven, who originated understanding (MD) , and 

contemplate this in order that you may  come to know 

understanding.  

 

2. For I have given you a good 

portion; do not forsake my Torah. 

Ñ The prophet is speaking on 

behalf of GOD (Rashi). Ñ Have I not given you a wise and good 

lesson? (MD). 

 

3. For I was a son to my father who 

loved me greatly (Rashi); tender 

and delicate, and uniquely 

special to my mother (my nation ɬRashi). 

  

Ø Ùđ ðÌéġæ åáÉèÍÙ ġêÅæ Éę-  
×ÜÍèáÉĝ òÌêÌÛÍä ġÙá ÉęÅïÌÜÅÝ 

Ù åËãÍä áÉİÌòÍè ÙÎÝà ßÌïËä áÉĦ-  
äĐ áÉòÍðÎÝİ ×ġÙÎÞÇêÌİ 

Ú áÉĦ áÉÙđÅä áÉòáÉáÍÜ çÊÙ - ċÌð 
×áÉĨÉØ áÊèÅìÉä ÛáÉßÍáÅÝ 
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4. And because of His love for me 

(MD) He taught me these matters 

of admonition so that I should 

remain God-fearing (MD) , and 

said to me: Let your heart uphold my words and not forget them. 

Contemplate them always (RYG). Observe my Commandments, 

and you will live. Ñ So I have been taught and so I teach you5 

(Rashi). Ñ Heart typically symbolizes the source of governance of 

the body (Malbim).  

 

5. Acquire wisdom, acquire 

understanding and keep them 

with you (MD) . Neither forget nor 

veer from my words, these 

cautions (MD) . Ñ Be persistent in your learning of Torah and know 

how to respond to the heretic. Wisdom brings you to the awe of 

Heaven, and an understanding of what righteousness and justice 

really are. Remember that even when you are in the process of 

acquiring wisdom and understanding, do not forget ethics, and 

submit to them always in practice. That is, do not forsake morality 

and rectifying your character even in your pursuit of wisdom (RYG).  

 
 

6. Do not abandon her (my Torah -

RYG), and she will protect you; 

love her, and she will safeguard 

you. Ñ Safeguarding is more rigorous than protecting (Malbim).  

  

                                                 
5 Li t. Since I was reproved in these matters, I warn you of them. 

Û áÉèÊðÎĤÌÝ- ċÍæÅòÉá áÉä ðËæØÎĤÌÝ 
ČËĝÉä áÌðÍÙÅğ-  ÎÝÅîÉæ ðÎæ Åę Ìò á
 ×ÜÊáÅßËÝ 

Ü ÜÍèáÉÙ ÜÊèÅï ÜÍæÅãÍß ÜÊèÅï-  
äĐ  ßÌĦ Åę ÉİäĐÅÝ  àÊİ

áÊðÅæÉØÊæ  ×áÉì 

Ý äĐ  ÍĥËðÅæ ÅęÉòÅÝ ÍÜËÙÅÞÌêÌİ - 
×ÍĥËðÅĬÉòÅÝ ÍÜËÙÍÜÆØ 

http://www.breslov.com/ref/Proverbs4.htm#4
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7. The beginning of the process to 

become wise is to acquire 

wisdom from others and your 

teacher. Contemplate these 

matters and you will acquire und erstanding (Rashi). Use all your 

possessions to acquire understanding. Ñ Make your learning a 

fixed matter with which you become deeply involved (MD) . 

 

8. Caress and seek (Rashi) her, and 

she will exalt you. When you 

embrace and bond with (MD)  her, 

she will bring honor to you. Ñ Return repeatedly to her and 

scrutinize her in detail (Rashi).  

 

9. She will lay (raise ɬMalbim)  a 

diadem of charm upon your 

head. She will bestow a crown of 

glory and honor (RYG) upon  you.  

 

10. Be attentive, my beloved (MD)  

son, and accept my words so that 

you will develop a good moral 

character, because you are my son (MD);  and so you will have a 

long, good and peaceful (MD)  life.  

 

11. I have instructed you in the way 

of wisdom, the way of serving 

God, i.e. correcting moral 

character, and having faith, trust, and the fear of God (RYG). I have 

directed you on the routes of uprightness. Ñ Love and respect the 

Þ  ÜÊèÅï ÜÍæÅãÍß òá ÉęØÊð 
ÜÍæÅãÍß- äÍãÅÙġ  ÊèÅï ČÅèÍáÅèÉï Ü
 ×ÜÍèáÉÙ 

ß  ÍĥËæÅæÎÝðÅòġ ÍÜËäÅéÅäÌé - 
ÜÍĩËïÅĝÌßÅò áÉĦ ČÅÛÊĝÌãÅİ × 

à òÌáÅÝÉä Č ÅęØÎðÅä çÊİÉİ çÊß - 
 ÍĥËèÅĞÌæÅİ òËðËØÅìÉİ òËðËàÇê×  

á áÍðÍæÇØ ßÌïÅÝ áÉèÅĝ êÌæ Åę - 
áÉĤÌß òÎÝè Åę ČÅä ġĝ ÅðÉáÅÝ ×å 

Øá ČáÉòÊðÎÜ ÜÍæÅãÍß ċËðËÛÅĝ-  
áÊäÅĞÅêÌæÅĝ Čá ÉİÅãÌðÅÛÉÜ  Îá×ðËę 
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wise men, repair your childish  traits, and remove from yourself 

arrogance (RYG). Ñ A leader is greater than a teacher (Malbim). 

 

12. When you walk, your step will 

not be hampered and you will not 

fall (Rashi); and if you run, you 

will not stumble. Ñ You will not falter in any thing you do  (MD).  

 

13. Grasp tightly morality and do not 

loosen your grip of her. Guard 

and preserve her, for she is your 

life. Ñ Even if you have acquired wisdom, hold tightly to morality, 

and disparage evil (RYG). Ñ Grab it when it wants to separate from 

you (Malbim).  

 

14. Do not travel the roads of the 

wicked who  have heretical 

thoughts (Malbim) , and do not 

step down the ways of evil men 6 who do evil things (Malbim) . 

 

15. Dismiss them, do not pass down 

them. Steer clear from them, and 

continue on.  

  

                                                 
6 It seems to me that ˰  ˶refers to the one who has bad thoughts, whereas a ˰ ˷˶ is someone 

who puts his evil thoughts into action, both deriving from the same (two -letter) root of -˰˶ 

meaning lack of concern for the welfare of others. In contrast, a s ˧˰˶ is one's wife and a s ˰ˣ˶ 

a shepherd, are both concerned about the welfare of those they are entrusted to care for. 

The addition of the letters of God's name (ˣ ,ˢ ,˧) may symbolize the change from bad to 

good. There are further examples of the -˰˶ root with similar derivitive words like ˪˰˶ 

(poison) and ˶˧˰ which is a place ˫˧˰˶, concerned friends live in harmony for the welfare of 

all residents (RB). 

Ùá Øč Č ÅİÅãËäÅĝ ČËÛÇêÌî ðÌîÊá - 
åÉØÅÝ  ×äÊęÍĦÉò Øč íġðÍİ 

Úá äĐ ðÍéġĨÌĝ ïÊÞÇßÌÜ ëËðËİ-  
áÉĦ ÍÜËðÅĬÉè  ×ČáËĤÌß ØáÉÜ 

Ûá äĐ åáÉêÍę Åð ßÌðÎØÅĝ ØÎÙÍİ-  
äĐÅÝ  ÉêÍð ċËðËÛÅĝ ðÊěÌØÅİ×åá 

Ýà äĐ ġÜÊêÍðÅī ðÍÙÇêÌİ  ÎÝĝ- 
 ×ðÎÝÙÇêÌÝ ÝáÍäÍêÊæ ÜÊà ÅĚ 
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16. For they cannot sleep until they 

have done evil. Their sleep is 

deprived, unless they cause 

someone to falter.  

 

17. They eat the bread gained by 

(MD)  wickedness and robbery 

(MD) , and drink the wine 

obtained by (MD)  violence.  

 
 

18. But the way of the righteous can 

be compared with the ever -

increasing light of the morning 

star which shines brighter than the light of day. Ñ It shines from 

dawn until mid -day when it is brightest (Rashi). 

 

19. The way of the wicked is murky 

and dark (MD) . They have no 

idea where they will fail. Ñ They 

will suddenly be confronted with some difficulty in life and will not 

be prepared for it (Rashi). Ñ Being incapable of recognizing the truth, 

they do not know of what they should be aware (MD).  

 

20. So, my son, listen carefully to my 

words. Incline your ear to what I 

have to say. Ñ Here we have a 

section dealing with cautions: caution  regarding the Commandments, 

caution regarding fear, caution regarding monetary matters, caution 

against sinning, etc. (RYG). 

  

Þà åÉØ ġè ÅęÉá Øč áÉĦ ġêÊðÍá Øč- 
åÉØ åÍòÍè Åę ÜÍäÅÞÅÚÉèÅÝ  Øč

ġäá ÉęÅãÌá ÝäÝñãá× 

Þá êÌęËð åËßËä ġæÇßÍä áÉĦ - çáÊáÅÝ 
 ×ġİ ÅęÉá åáÉéÍæÇß 

ßá  ĠÌÚÎè ðÎÝØÅĦ åáÉïáÉğÌî ßÌðÎØÅÝ 
ċÊäÎÝÜ- ÛÌê ðÎÝØÍÝ  ÎÝĤÌÜ çÎÝãÅè×å 

àá ÜÍäÊìÇØÍĦ åáÉêÍę Åð ċËðËğ - Øč 

 ×ġäÊęÍĦÉá ÜËĨÌĝ ġêÅÛÍáì  

 

ã áÉèÅĝ- ÜÍÙá ÉęÅïÌÜ áÌðÍÙÅÛÉä-  
àÌÜ áÌðÍæÇØÌä ×ČËèÅÞđ 
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21. Never lose sight of them, and 

store them deep in your heart. Ñ 

Never forget the Commandments 

and their warnings (RYG) . 

 

22. For they are life for those who 

find them, the wisdoms of the 

Torah (MD) . They are healing for 

all their flesh. Ñ Life is for those who toil and strive and search for 

these matters. For nothing is achieved without work and effort 

(RYG). 

 

23. Above all is that you guard 

(wherever the Torah uses the 

phrase "guard it" it means to ɬ

Rashi), and lock your heart and do not violate a prohibition, whether 

it is a serious violation or a light one (Rashi) , for out of it (not 

violating the prohibition ɬRashi) issues life and reward (Rashi). Ñ 

Never even contemplate sinning (MD). Ñ Lock out from your heart 

evil, such as cruel thoughts, anger and meanness (RYG). 

 

24. Remove crookedness from your 

mouth, and distance yourself 

from perverse lips which do not 

acknowledge the truth (RYG) . Ñ 

Don't do anything that will cause people to either slander or talk 

badly about you (Rashi). 

  

Øã äĐ ČáËèáÊêÊæ ġÞáÉħÌá - åÊðÅæÍę 
 ×ČËÙÍÙÅä ċÎÝòÅĝ 

Ùã áÉĦ åËÜáÊØÅîÎæÅä åÊÜ åáÉĤÌß- 
äÍãÅäġ ×ØÊī ÅðÌæ ÎÝðÍĚÅĝ 

Úã äÍĦÉæ ČËĝÉä ðÎîÅè ðÍæ ÅęÉæ -áÉĦ 
×åáÉĤÌß òÎÝØÅîÎÝİ ġĩËĨÉæ 

Ûã ÜËī òġęÅĭÉê ČÅĨÉæ ðÊéÍÜ-  
 ïÊß ÅðÌÜ åÉáÌòÍì ÅĚ òġÞÅäġ

×ÍĥËĨÉæ 
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25. Let your eyes look straight ahead 

towards truth and honesty 

(Rashi), and your eyelids be 

forwardly aligned when you go in your ways (Rashi) .  

 
 

26. Make level the routes you 

regularly go and have integrity 

(MT) , and let all your ways be 

firm. Ñ If you weigh carefully how you conduct yourself, and 

consider the loss of not having performed a Commandment versus 

the "reward" of committing a sin, your ways will be well -established 

(Rashi). Ñ Do not wander through life aimlessly and randomly. See 

to it  that all that you do is done with sincere truthfullness (MD).  

 

27. Neither turn right or left from the 

Commandments (MD) . Liberate 

your behavior from evil.  

 

 

 

 
 
 

ãÜ ġàáÉĝÌá ßÌãÎèÅä ČáËèáÊê-  
 ËğÅÚËè ġð ÉęÅáÌá ČáËīÌêÅìÌêÅÝ×Č 

Ýã ČËäÅÚÌð äÌĞÅêÌæ éÊħÌī -äÍãÅÝ 
×ġèÎĦÉá ČáËãÍðÅğ 

Þã äĐ àÊİ äÝØÎæ ÅĚġ çáÉæÍá - 
×êÍðÊæ ČÅäÅÚÌð ðÊéÍÜ 

http://www.breslov.com/ref/Proverbs4.htm#25
http://www.breslov.com/ref/Proverbs4.htm#26
http://www.breslov.com/ref/Proverbs4.htm#27


SEFER MISHLEI ð CHAPTER 5 

31 
 

 
 

CHAPTER  5 

Ü ïðì 
 

 

 

 

 

1. My son, listen attentively to my 

wisdom. To my insights, incline 

your ear, Ñ This is David speaking 

to Solomon (MD) . 

 

2. That you may avoid designs of 

(MD)  scheming. Preserve your lips 

for knowledge, and avoid laughter 

and light -headedness which can regress into immorality (RYG).  

 

3. For the lips of the strange woman 

drip honey (heresy ɬ Rashi, MD), 

and her mouth is smoother than 

oil. Ñ Be very aware of seduction, for the pleasant words of the 

prostitute are sweet and smooth (MD) . 

 

4. But her end is as bitter as 

wormwood, and as sharp as a 

double -edged sword. Ñ Following 

the seduction comes bitterness, and a cutting death (MD) . 

  

Ø áÉèÅĝ- ÜÍÙá ÉęÅïÌÜ áÉòÍæÅãÍßÅä-  
àÌÜ áÉòÍèġÙÅòÉä ×ČËèÅÞđ 

Ù òÎÝĨÉÞÅæ ðÎæ ÅęÉä - òÌêÌÛÅÝ 
×ġðÎîÅèÉá ČáËòÍì ÅĚ 

Ú  áÊòÅì ÉĚ ÜÍèÅìÎģ Éİ òËìÎè áÉĦ 
ÜÍðÍÞ-  ÍĦÉß çËæËěÉæ ïÍäÍßÅÝĠ× 

Û ÜÍèÇêÌħÌã ÜÍðÍæ ĠÍòá ÉðÇßĐÅÝ-  
×òÎÝĤÉī ÙËðËßÅĦ ÜÍğÌß 
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5. Her feet go down to death. Her 

steps support and strengthen 

(MD)  the netherworld for you  to 

fall into (MD) . Ñ Her ways lead to death (MD).  
 

6. Even if she should try to walk the 

level road of life, her ways will 

meander, and she will not be 

aware of it. Ñ Her tortuous ways have absolutely no comparison 

with or even remotely resemble the ways of the wisdom of the Torah 

(MD). Ñ Rashi explains this verse allegorically based on the Midrash 

(Devorim Rabbah 6:2). He says God did not reveal the rewards for 

the Commandments lest people do the important ones and neglect 

the lighter ones. 

 

7. Now, therefore, my children, says 

Solomon (MD) , listen to me, and 

do not veer from my words. Ñ I 

caution you in these matters out of my love for you, and not from 

hatred (MD).  

 

8. Retreat from her, and do not 

approach the entrance of her 

house, 

 

9. Lest you consign your dignity to 

others (false gods ɬ Rashi), and 

your years to the cruel minister of 

Hell (Rashi), Ñ Your life will be cut short by half with the remaining 

years conferred to the Cruel One of Hell to do with as he wishes 

(MD).  

  

Ü òËÝÍæ òÎÝÛ ÅðÎá ÍÜáËäÅÚÌð-  äÎÝØ Åę
×ġãÎæÅòÉá ÍÜáËÛÍêÅî 

Ý çËī åáÉĤÌß ßÌðÎØ éÊħÌì Åİ-  ġêÍè
×êÍÛÊò Øč ÍÜáËòčÅĞÅêÌæ ì  

Þ ġêÅæ Éę åáÉèÍÙ ÜÍİÌêÅÝ áÉä- äĐÅÝ 
áÊðÅæÉØÊæ ġðġéÍİ ×áÉì 

ß  ïÊß ÅðÌÜČËĦ ÅðÌÛ ÍÜáËäÍêÊæ- äĐÅÝ 
äËØ ÙÌðÅïÉİ ×ĠÍòáÊĝ ßÌòËī 

à çËī ČËÛÎÝÜ åá ÉðÊßÇØÌä çÊİÉİ-  
×á ÉðÍÞÅãĐÅä ČáËòÎè Åęġ 
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10. So that strangers (false prophets ɬ

Rashi) are will not be sated with 

your strength,  the profits of all 

your intense efforts (MD) , and your riches, the fruits of (MD)  labor 

for which you toiled agonizingly (MD) end up in the house of an 

alien (idolatry ɬ Rashi). 

 

11. And when your end comes when 

you will die (MD) , and your flesh 

and your body are consumed, you 

will moan from heartache (MD) , 

 

12. And you will say, "How was it 

that I hated instruction, and my 

heart despised reproof?  

 

13. Neither did I listen to the voice of 

my teachers, nor did I bend my 

ear to listen to my educators.  

 

14. For I was only a bit involved in 

the evil, whether with that  of the 

congregation of the wise (Malbim) 

or the assembly of the masses (Malbim)." Ñ Because of the most 

negligible of pleasures I am now entangled in all the evil of the 

masses, and my indiscretions are known to all (MD); all because I 

did not listen to my teachers (Rabbi Yosef Kara). 

  

á çËī ČËßÎĦ åá ÉðÍÞ ġêÅĝ ÅĚÉá-  
×á ÉðÅãÍè òáÊÙÅĝ ČáËÙÍîÇêÌÝ 

áØ ČËòá ÉðÇßĐÅÙ ÍİÅæÌÜÍèÅÝ-  
 ËðÊØ Åęġ Č ÅðÍĚÅĝ òÎÝäÅãÉĝČ× 

Ùá  Íİ ÅðÌæđÅÝ-  áÉòØÊèÍĚ ċáÊØ 
ðÍéġæ- áÉĝÉä íĐÍè òÌßÌãÎÝòÅÝ× 

Úá ØčÅÝ áÍðÎÝæ äÎÝïÅĝ á ÉİÅêÌæÍę-  
Øč áÌÛÅĨÌäÅæÉäÅÝ  áÉòáÉģÉÜ

×áÉèÅÞđ 

Ûá äÍãÅÙ áÉòáÉáÍÜ àÌêÅæÉĦ êÍð-  
 ċÎÝòÅĝ×ÜÍÛÊêÅÝ äÍÜÍï 
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15. So, drink water from your own 

cistern the one which God gave 

you, the Torah of Moses (Rashi), 

and the ever-flowing liquids out of your own well. Ñ Have 

relations only with your wife, and no t with any other woman (MD) . 

 

16. Let your springs disseminate 

their waters outside to your 

students (Rashi), and the courses 

of water meander through the streets. Ñ You will have students 

who will teach many people, and you will be well -known (Rashi). 

 

17. They will be yours alone, and no 

strangers will be with you. Ñ 

You alone will be praised by them, 

and no one else will share this honor with you (Rashi) . 

 

18. Your source will be blessed, and 

you will rejoice with  the wife of 

your youth. Ñ This is the Torah 

you learned when you were young (Rashi) . Ñ Your wife will  be 

blessed and adored in your eyes, and you will be happy with the 

love of the wife your youth (MD) . 

 

19. A lovely hind and a graceful doe, 

her udders will satisfy you at all 

times. You will always be 

engrossed in her love. Ñ You will 

err and sin because of your love for her (MD). 

  

Ýà ÜÊò Åę ČËðÎÝĝÉæ åÉáÌæ-  åáÉäÅÞÎèÅÝ
×ČËðÊØÅĝ ċÎÝİÉæ 

Þà ÜÍîġß ČáËòÎèÅáÅêÌæ ġîġìÍá-  
áÊÚÅäÌī òÎÝÙÎß ÅðÍĝ ×åÉáÍæ 

Þá ġáÅÜÉá ČËğÌÙÅä ČÅä-  çáÊØÅÝ 
×ċÍİÉØ åá ÉðÍÞÅä 

ßá áÉÜÅá ċġðÍÙ Č ÅðÎÝïÅæ- ßÌæ ÅĚġ 
×ČËðġêÅè òËęÊØÊæ 

àá òÌäÇêÌáÅÝ åáÉÙÍÜÇØ òËäËĤÌØ  çÊß 
äÍãÅÙ ČÏġÌðÅá ÍÜáËğÌğ òÊê- 

ÛáÉæÍò ÜËĞ Åę Éİ ĠÍòÍÙÇÜĐÅĝ× 
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20. Why then would you, my son, 

wish to be ravished by a strange 

woman, and be embraced in  the 

bosom of an alien  girl ? 

 

21. For God continuously sees the 

ways of man and He calculates his 

sins and merits (Rashi), and He 

paves all his routes and weighs 

his deeds (MD). Ñ One should not say, "Who saw me?" God did (!) 

and He will repay you, measure for measure (MD).  

 

22. The evil man will be entrapped 

by his own iniquities, and he will 

hang by the rope of his sin. Ñ 

˞˦˥ (sin) refers to unintentional 

sins or those done because of one's lusts, whereas ˭ ˣˣ˰ (iniquity) 

refers to sins done intentionally and with forethought, and because 

of heresy (Malbim).  

 

23. He will die without having ever 

accepted upon himself (Rashi) 

ethical instruction, and because 

he erred so greatly  in matters of morality and wisdom (Malbim)  

because of his stupidity.  

 

 
 

ã ÜÍðÍÞÅÙ áÉèÅÙ ÜËĞ ÅęÉò ÜÍĨÍäÅÝ-  
×ÜÍĤ ÉðÅãÍè ïÊß ïÊĝÌßÅòġ 

Øã áÊã ÅðÌğ ÜÍÝÜÅá áÊèáÊê ßÌãÎè áÉĦ 
ęáÉØ- äÍãÅÝ  ÝáÍòčÅĞÅêÌæ
×éÊħÌìÅæ 

Ùã ÝáÍòÎÝèÎÝÝÌê òËØ ÎÝèÏÛÅĦÅäÉá 
êÍęÍðÍÜ-  ÎÝòØÍģÌß áÊäÅÙÌßÅÙġ 
×ċÊæÍİÉá 

Úã ðÍéġæ çáÊØÅĝ òġæÍá ØġÜ-  
 ×ÜËĞ ÅęÉá ÎÝİÅäÌġÉØ ÙÎðÅÙġì  
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CHAPTER  6 

Ý ïðì 
 

 

 

 

1. My son, if you bec ome a 

guarantor for your fellow man in 

a monetary matter (Rashi) or if 

you shake hands with a stranger, Ñ This is an expression of 

vouching for someone (MD) . 

 

2. You will become ensnared and 

caught by the words of your 

mouth. Ñ You entered a trap and 

then got caught in it (MD).  

 

3. However, if you f all into the 

hand of your friend, my son, 

having brought yourself into a 

state of obligation to the lender 

(MD) this is how to save yourself: Go humble yourself and pay him 

(Rashi) or if you are unable to repay him (Rashi)  urge your friend to 

forgive you (Rashi) . Ñ Since at Sinai we obligated ourselves to keep 

the Commandments and we accepted Him as our God, if you have 

gone astray from His way and have followed the heretics, lower 

yourself like a well -trodden threshold, and bring many friends to 

pray to Him on your behalf (Rashi).  

  

Ø áÉèÅĝ- åÉØ ČËêÊðÅä ÍİÅÙÌðÍê-  
×ČáËīÌĦ ðÍĢÌä ÍİÅêÌïÍİ 

Ù áÊðÅæÉØÅÙ Íİ ÅęÌïÎÝè ČáÉì-  
áÊðÅæÉØÅĝ ÍİÅÛÌĦÅäÉè ×ČáÉì 

Ú  áÉèÅĝ ØÎÝìÊØ òØÎÞ ÜÊĚÇê 
äÊîÍĩÉÜÅÝ- ëÌãÅÙ ÍòØÍÙ áÉĦ  ËêÊðČ- 

ČáËêÊð ÙÌÜ Åðġ éÊīÌðÅòÉÜ ċÊä× 
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4. Allow neither your eyes to sleep 

nor your eyelids to slumber. Ñ 

That is, do it without indolence 

(MD) . 

 

5. Deliver yourself as quickly (MD)  

as a gazelle would extract itself 

from the clutches of the hunter  or 

a bird from the net.  

 

6. Go to the ant, you lazy one, and 

contemplate her ways and see 

how she acts (MD), and you will 

be wise. 

 

7. While, although she has no 

officer, enforcer or ruler  to 

remonstrate her and encourage 

her to work faster or compel her to return to her fellow ant something 

she stole from her (Rashi), 

 
 

8. Nevertheless, she still  prepares 

with her own intelligence (MD)  

her viands in the Summer, and 

gathers her own food at harvest time so that she will not have to 

steal from the other ants (Rashi). Ñ From here we learn that one 

should prepare for the future at a time when he is still capable of so 

doing (MD) . Ñ Summer follows the harvest (Malbim).  

  

Û äĐ ČáËèáÊêÅä ÜÍèÊę çÊİ Éİ-  
×ČáËīÌêÅìÌêÅä ÜÍæġèÅòġ 

Ü ÛÍĤÉæ áÉÙÅîÉĦ äÊîÍĩÉÜ-  ðÎÝīÉîÅãġ 

 ×ęġïÍá ÛÌĤÉæì  

Ý ċÊä äËØ ÜÍäÍæÅè- äÊîÍê-  ÜÊØ Åð 
×åÍãÇßÌÝ ÍÜáËãÍðÅÛ 

Þ çáÊØ ðËęÇØ  ðÊàÎę çáÉîÍï ĠÍä 
×äÊęÎæġ 

ß ĠÍæÅßÌä íÉáÌĭÌĝ çáÉãÍİ-  ÜÍðÅÚđ 
×ĠÍäÍãÇØÌæ ðáÉîÍĭÌÙ 
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9. So, until when will you lie down, 

you sluggard? When will you 

awaken from your sleep?  

 

10. Ɂ8ÌÛɯÈɯÓÐÛÛÓÌɯÚÓÌÌ×ȮɯÈɯÓÐÛÛÓÌɯÕÈ×ȮɯÈɯ

little folding of the arms in the 

manner of those who sleep (Rashi) 

ÛÖɯÓÐÌɂȮɯÑ "I will sleep a little, and then I will nap a little, and then I 

will jusÛɯÍÖÓËɯÔàɯÈÙÔÚɯÛÖɯÙÌÚÛɯÈɯÓÐÛÛÓÌȱȭɆɯȹ,#Ⱥ 

 

11. So will your  loss and (Rashi) 

poverty  come as quickly to you as 

might (Rashi) an unexpected (MD) 

courier , and your want as fast as (Rashi) a sentry , one who rushes to 

protect his master (Rashi); one headed to war who stops for nothing 

(MD). Ñ These verses all refer to the matter that one should not be 

lazy in engaging in, observing  and learning Torah (Rashi). Ñ 

Indolence results in impoverishment (RYG) . 

 
 

12. The corrupt and Godless (MT) 

person, a man of iniquity, 

saunters about with a perverted 

mouth speaking calumny (MD).  

 

13. He mockingly (MT)  winks deceit 

(Rashi) with his eyes. He scrapes 

his feet together, and points with 

his fingers. Ñ These are all gestures of hinting used by the evil men 

who seduce people into worshiping idols (Rashi). Ñ These are all the 

subtle gestures of slander (MD) and of the liar, and the one who 

denies a debt, and the false witness, etc. (RYG).  

à ÛÌê áÌòÍæ- äÊîÍê- ÙÍĦ Åę Éİ-  
×ČËòÍè ÅěÉæ åġïÍİ áÌòÍæ 

á òÎÝæġè Åİ àÌêÅæ òÎÝèÊę àÌêÅæ- 
×ÙÍĦ ÅęÉä åÉáÌÛÍá ïÏĝÉß àÌêÅæ 

Øá ØÍÙġ ČËęØÊð ċÊħÌÜÅæÉã-  
 ×çÊÚÍæ ęáÉØÅĦ Č ÅðÎéÅßÌæġì  

Ùá çËÝđ ęáÉØ äÌêÌĤÉäÅĝ åÍÛđ-  
×ÜËī òġęÅĭÉê ċÊäÎÝÜ 

Úá ÝÍèáÊêÅĝ íÊðÎï ÝÍäÅÚÌðÅĝ äÊäÎæ,  
×ÝáÍòÎêÅĝÅîËØÅĝ ÜËðÎæ 
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14. The contrariness of his heart 

devises evil continually. He 

teases discord between Man and 

his Creator (Rashi).  

 

15. And so his calamity will come 

suddenly and he ËÖÌÚÕɀÛ have an 

inkling about what is soon about 

to befall him (Rashi). He will shatter in an instant, without remedy 

for his rupture (MD) . Ñ ˫ˣ˞˸˲ ɬ suddenly  - is a matter of time, i.e. it 

will soon happen , whereas ˰˸˲ - in an instant - means that his 

punishment  will be over quickly (Malbim).  

 

16. There are six things which God 

hates, and seven which are (a 

seventh which is also ɬRashi) an 

abomination to His Soul, that is, 

more loathed than the others (MD) . 

 

17. Haughty eyes, a lying tongue, 

and hands that have shed 

innocent blood,  

 

18. A heart that devises wicked 

thoughts, feet that are swift in 

running to evil, Ñ One must not 

contemplate the thoughts of the 

unorthodox believer  lest he falters and is drawn after them (RYG). 

  

Ûá êÍð ęÊðÎß ÎÝĝÉäÅĝ òÎÝãÏīÅÜÌİ-  
äÍãÅĝ  òÊêåáÉèÍáÅÛÉæ åáèÛæ 

×ÌßÊħÌęÅá 

Ýà äÌê  ÎÝÛáÊØ ØÎÝÙÍá åÎØÅòÉī çÊĦ-  
 Êī ÅðÌæ çáÊØÅÝ ðÊÙÍěÉá êÌòËī×Ø ì 

Þà ęËę ÜÍÝÜÅá ØÊèÍĚ ÜÍĩÊÜ-  
 êÌÙËęÅÝòÌÙÇêÎÝİ òÝÙêÝò 
×ÎÝęÅìÌè 

Þá ðËïÍę çÎÝęÅä òÎÝæÍð åÉáÌèáÊê-  
åÍğ òÎÝãÅìÎę åÉáÌÛÍáÅÝ ×áÉïÍè 

ßá çËÝđ òÎÝÙ ÅęÅßÌæ ęÊðÎß ÙÊä-  
 íġðÍä òÎÝðÇÜÌæÅæ åÉáÌäÅÚÌð

×ÜÍêÍðÍä 
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19. A false witness who blows out 

(speaks -Rashi, MT) lies, and he 

that sows discord among loving 

(MD)  brethren with his evil 

tongue. This last one is the worst of all since he kills three: himself, 

the listener, and the one about whom the slander is spoken (MD). 

 
 

20. My son, keep secure the 

Commandment of your father, 

and do not forsake the teachings 

of your mother, what she taught you (MD) . 

 

21. At all times, bind them to your 

heart; fasten them about your 

throat.  

 

22. When you walk through life 

(Rashi), they will lead you. When 

you lie down in the grave (Rashi), 

they will watch over you. When 

you awake at Resurrection to be judged (Rashi), they will talk with 

you and speak on your behalf (Rashi). Ñ They will lead you in the 

straight way and protect you against bandits in the night. Her words 

will speak to you amusingly like would a good friend (MD).  

 

23. For the Commandment is a lamp, 

and the learning of (MD)  Torah 7 is 

light. Reproofs of moral 

instruction are the way life keeps 

                                                 
7 It should be noted that throughout Mishlei the terms "Torah" and "Teaching" are 

synonymous and used interchangeably. 

àá ðËïÍę ÛÊê åáÉÙÍÞÅĦ ÌßáÉìÍá-  
 çáÊĝ åáÉèÍÛÅæ ÌßÊħÌęÅæġ

 ×åáÉßĐì 

ã ČáÉÙđ òÌÝÅîÉæ áÉèÅĝ ðÎîÅè- äĐÅÝ 
×ČËĨÉØ òÌðÎÝİ ęÎģÉİ 

Øã äÌê åÊð ÅęÍï ÛáÉæÍò ČÅĝÉä-  
äÌê åÊÛÅèÍê ×ČËòÎðÅĞ ÅðÌĞ 

Ùã ČÅãËħÌÜÅòÉÜÅĝ ċÍòÎØ ÜËßÅèÌİ-  
ČáËäÍê ðÎæ Åę Éİ ČÅĝÅãÍęÅĝ- 
×ČËßá ÉĚÅò ØáÉÜ ÍòÎÝîáÉïÇÜÌÝ 

Úã ÜÍÝÅîÉæ ðÊè áÉĦ ðÎÝØ ÜÍðÎÝòÅÝ-  
 òÎÝßÅãÎÝİ åáÉĤÌß ċËðËÛÅÝ

×ðÍéġæ 
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one in check (Rashi), Ñ The merit of the Torah stands by a person 

forever, whereas the merit of having performed a single 

Commandment is short -termed, like the light of a candle or lamp 

(Rashi). 

 

24. To protect you from the evil 

woman (idolatry ɬRashi), from the 

smoothness of the alien woman's 

tongue, Ñ This is the foremost of all sins. Here we are talking, 

literally, about women (RYG).  

 

25. Do not lust after her beauty in 

your heart. Do not allow her to 

captivate you with her winks.  

 

26. For on account of his coveting 

(MD)  a harlot, a man can be 

reduced to a loaf of bread, as the 

adulteress hunts for the precious 

life. Ñ Once a precious free life, now it has been trapped for 

shipment to Hell (Rashi).  

 

27. Is it possible that a man can draw 

fire close to his chest, and his 

clothes not be burned?  

 
 

28. Or can one walk upon hot coals, 

and his feet not be scorched?  
 

 

  

Ûã êÍð òËęÊØÊæ Č ÅðÍæ ÅęÉä-  
×ÜÍĤ ÉðÅãÍè çÎÝęÍä òÌïÅäËßÊæ 

Üã äĐ  ĠÍáÅìÍá ÛÎæÅßÌİ ČËÙÍÙÅäÉĝ- 
äĐÅÝ  ÍÜáËīÌêÅìÌêÅĝ ČÇßÍĭ Éİ× 

Ýã  áÉĦÛÌêÅÙ ÛÌê ÜÍèÎÝÞ ÜÍěÉØ 
ęáÉØ òËęÊØÅÝ åËßÍä ðÌĦÉĦ- 
 ×ÛġîÍò ÜÍðÍïÅá ęËìËèì 

 

 
Þã  ÎÝïáÊßÅĝ ęÊØ ęáÉØ ÜËİÅßÌáÇÜ- 

×ÜÍèÅìÌðÍĜÉò Øč ÝáÍÛÍÚÅÙġ 

ßã åÉØ äÌê ęáÉØ ċÊħÌÜÅá 
åáÉäÍßËĞÌÜ-  Øč ÝáÍäÅÚÌðÅÝ
×ÜÍèáËÝÍĦÉò 
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29. So it is that he who calls on his 

neighbor's wife and has relations 

with her or (MD) whosoever even 

just touches her, will not go unpunished. Ñ This applies both to 

women and idol worship (Rashi). 

 

30. Now, people do not despise a 

thief if he only steals to satisfy 

his body when he is hungry. Ñ It 

is considered as if he is in the category of "almost compelled" (and 

somewhat justifiable even) since he only stole to assuage his hunger8 

(MD) . 

 

31. Because if he is caught, and he 

will have to restore sevenfold 

what he stole, he can do it, even 

if he has to give up all his household possessions. Ñ He has from 

where he can repay his debt to the victim (Rashi).  

 

32. However, he who commits 

adultery with a woman lacks 

brains for he did not do this 

because he was starving to death 

(Rashi); he destroys his own soul. Ñ He is unlike the thief who can 

pay back his debt by returning the stolen goods or money and, 

besides, the thief only stole because he was hungry (Rashi). 

  

                                                 
8 His sin is almost forgivable , certainly understandable.  

àã äËØ ØÍĝÌÜ çÊĦ ġÜÊêÊð òËęÊØ-  
äÍĦ ÜËïÍĩÉá Øč  Íĝ ÌêÊÚÎĩÌÜ×Ġ 

ä Øč ÙÎÝèÅÚÉá áÉĦ ÙÍĩÌĞÌä ġÞġÙÍá-  
×ÙÍê ÅðÉá áÉĦ ÎÝęÅìÌè ØÊħÌæÅä 

Øä åÉáÍòÍêÅÙ Éę åÊħÌęÅá ØÍîÅæÉèÅÝ-  
òËØ äÍĦ ×çÊİÉá ÎÝòáÊĝ çÎÝÜ 

Ùä ðÌéÇß ÜÍěÉØ ëÊØÎè ÙÊä-  
 ØġÜ ÎÝęÅìÌè òáÉß ÅęÌæ

×ÜÍĩËĚÇêÌá 
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33. Plagues and shame await him 

from the people (MD) . His 

disgrace will not be erased  or 

forgotten by Heaven (MD) .  

 

34. For jealousy is the rage and anger 

(MT)  of a man, and He (God ɬ

Rashi) will not have pity on the 

day of revenge. Ñ Her husband waits until he has the opportunity 

and takes his revenge; he keeps it to himself and does forget (based 

on MD).  

 

35. He will not contemplate 

accepting any inducement to 

pacify his indignation  (MD)  nor 

will he rest, and he is unwilling to 

be merciful (MD) , even though you bribe him greatly.  

 

 

 

 

Úä êÌÚËè ØÍîÅæÉá çÎÝäÍïÅÝ-  ÎÝòÍī ÅðËßÅÝ 
×ÜËßÍĨÉò Øč 

Ûä áÉĦ òÌæÇß ÜđÅèÉï ðËÙÍĞ- ØčÅÝ 
×åÍïÍè åÎÝáÅĝ äÎÝæÅßÌá 

Üä Øč äÍã áÊèÅī ØÍĜÉá ðËìÎĦ- ØčÅÝ 

ÜËĝ ÅðÌò áÉĦ ÜËÙØÎá  ×ÛÌßÎęì  
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CHAPTER  7 

Þ ïðì 
 

 

 

 

 

1. My son, observe My words, and 

stow away and conceal (MT) My 

Commandments within you.  

 

2. Observe My Commandments and 

you will live, and protect My 

Torah as you  would  the pupil (the 

dark part ɬRashi) of your eye.  

 

3. Bind them upon your fingers, 

and write them upon the tablet of 

your heart.  

 

4. Say to wisdom , 'You are my 

sister', and call understanding 'an 

acquaintance'. Ñ Draw wisdom 

and understanding close to you (Rashi). Ñ Be as familiar with 

wisdom as you are with your sister (M D). 

  

Ø áÉèÅĝ- áÍðÍæÇØ ðÎæ Åę-  áÌòÎÝÅîÉæġ 
×ċÍİÉØ çÎīÅîÉİ 

Ù ÜÊáÅßËÝ áÌòÎÝÅîÉæ ðÎæ Åę-  
 áÉòÍðÎÝòÅÝČáËèáÊê çÎÝęáÉØÅĦ× 

Ú äÌê åÊð ÅęÍï ČáËòÎêÅĝÅîËØ-  
äÌê åÊÙÅòÍĦ ×ČËĝÉä Ìßġä 

Û  ÅİÍØ áÉòÎßÇØ ÜÍæÅãÍßÌä ðÎæÆØ-  
×ØÍðÅïÉò ÜÍèáÉĝÌä êÍÛÎæġ 

http://www.breslov.com/ref/Proverbs7.htm#1
http://www.breslov.com/ref/Proverbs7.htm#2
http://www.breslov.com/ref/Proverbs7.htm#3
http://www.breslov.com/ref/Proverbs7.htm#4


SEFER MISHLEI ð CHAPTER 7 

45 
 

 

5. That they may keep you from the 

strange woman who is not 

permitted to you (MD) ; from the 

alien woman who smoothes her 

words to seduce you (MD).  

 

6. For at the window of my house I 

peered outside (MD)  through my 

fenestella to know the matters of 

men (MD) . 

 

7. And I observed among the 

simpletons, I perceived among 

the boys, a youth absent of 

understanding,  

 

8. Passing through the market near 

her (the prostitute and the 

idolatry's -Rashi) corner. And he 

stepped towards her house,  

 

9. In the twilight when he would 

not be seen (MD), in the evening 

of the day, in the darkness of 

night and the murky gloom.  

 

10. And indeed a woman came and 

met him, primped and cunning 

like a prostitute who intends to 

entrap men in her grip (MD) .  

  

Ý áÉòáÊĝ çÎÝħÌßÅĝ áÉĦ-  ÛÌêÅĝ 
×á ÉİÅìÍï ÅęÉè áÉĝÌè ÅęËØ 

Ü ÜÍðÍÞ ÜÍěÉØÊæ Č ÅðÍæ ÅęÉä-  
 ÍÜáËðÍæÇØ ÜÍĤ ÉðÅãÍĩÉæ

×ÜÍïáÉäÆßËÜ 

Þ  ÜÍèáÉÙđ åÉáØÍòÅīÌÙ ØËðÊØÍÝ 
ðÌéÇß ðÌêÌè åáÉèÍĝÌÙ ×ÙÊä 

ß ĠÍĩÉī äËîÊØ ïġěÌĝ ðÊÙÎê-  
×ÛÍêÅîÉá ĠÍòáÊĝ ċËðËÛÅÝ 

à ëËęËèÅĝ åÎÝá ÙËðËêÅ Ð -  çÎÝęáÉØÅĝ 
×ÜÍäÊìÇØÌÝ ÜÍäÅáÌä 

á ÜÊĩÉÜÅÝ  ÎÝòØÍðÅïÉä ÜÍěÉØ- òá Éę 
 ×ÙÊä òÌðÏîÅèġ ÜÍèÎÝÞ 
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11. She is boisterous, calling out to 

attract clients (MD)  and deviant 

and she talks about promiscuity 

(MD) . Her feet do not find rest in her own house. Ñ She does not 

live at home like other women (MD) . 

 

12. Now outside, now in the streets, 

pursuing her lovers (MD) . She 

lurks at every corner waiting in 

ambush for passersby (MD).  

 

13. So she caught hold of him, and 

kissed with him, and with an 

impudent and shameless (MD) 

look on her face she said to him:  

 

14. Ɂ(ɯÞÈÚɯÖÉÓÐÎÌËɯÛÖɯÉÙÐÕÎɯÈɯ×ÌÈÊÌ-

offering, and today have I paid 

off my vows. Ñ I prepared a feast 

today having fulfilled my vow to bring a sacrifice and peace -offering 

(Rashi) and so I have a lot of meat (MD). 

 

15. So I came out to meet you and 

invite you, for I have meat to eat 

(MD) ; and now I have found you.  

 

16. I have adorned my bed with 

decorative, layered fabrics, and 

with the most exquisite knitted 

silk cords from Egypt.  

  

Øá òËðÍðÎéÅÝ ØáÉÜ ÜÍĤÉæÎÜ-  
Øč ĠÍòáÊÙÅĝ  ÅÚÌð ġèÅĦ ÅęÉá×ÍÜáËä 

Ùá òÎÝÙÎß ÅðÍĝ åÌêÌī íġßÌĝ åÌêÌī-  
äÍĦ äËîÊØÅÝ ×ÙÎðÆØËò ÜÍĩÉī 

Úá  ÎÝĝ ÜÍïáÉÞÆßËÜÅÝ ÜÍï ÅęÍèÅÝ  ÎÝħ- 
×ÎÝä ðÌæØÎİÌÝ ÍÜáËèÍì ÜÍÞÊêÊÜ 

Ûá áÍäÍê åáÉæÍä Åę áÊßÅÙÉÞ-  åÎÝĤÌÜ 
×áÍðÍÛÅè á ÉİÅæÌħ Éę 

Ýà äÌê ČËòØÍðÅïÉä áÉòØÍîÍá çÊĦ-  
 ÍĥËØÍîÅæËØÍÝ ČáËèÍī ðÊßÌęÅä× 

Þà á ÉĚ ÅðÌê á ÉİÅÛÌÙÍð åáÉğÌÙ ÅðÌæ- 
×åÉáÍðÅîÉæ çġàÊØ òÎÝÙÏàÇß 
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17. I have perfumed my bed with 

myrrh, aloes, and cinnamon.  

 

18. Come, let us take our fill of love 

until the morning. Let us rejoice 

with much love.  

 

19. For my husband (God ɬRashi) is 

not at home. He has gone on a 

long journey so you have nothing 

to be afraid of (MD) . 

 

20. He has taken his wallet and 

money with him. He will only 

ÙÌÛÜÙÕɯÏÖÔÌɯÈÛɯÛÏÌɯÍÜÓÓɯÔÖÖÕȭɂɯÑ 

Don't worry that he may unexpectedly show up in the middle of the 

night for he has taken his money with him to buy a lot of 

merchandise, and he will not come home unt il his money runs out 

nor before the date he scheduled for his return (MD).  

 

21. And so, in the end, all her sweet 

talk succeeded in getting him to 

submit. With the smoothness of 

her lips, she enticed him. Ñ She had learned well how to talk 

seductively (MD).  

 

22. He then dashed straight after her 

like an ox to slaughter or a 

poisonous rattlesnake sent by God 

(Rashi) to pursue the scoffer in 

order teach him a lesson.  

Þá  åáÉäÍÜÇØ ðÎæ áÉÙÍĦ ÅęÉæ á ÉİÅìÌè 
×çÎÝæÍĩÉïÅÝ 

ßá ÛÌê åáÉÛÎÛ ÜËÝ ÅðÉè ÜÍãÅä 
ðËïÎĝÌÜ-  ÜÍéÅħÌêÅòÉè

×åáÉÙÍÜÈØÍĝ 

àá  ÎÝòáÊÙÅĝ ęáÉØÍÜ çáÊØ áÉĦ-  ċÌäÍÜ
×ïÎÝßÍðÊæ ċËðËÛÅĝ 

ã ðÎÝðÅî  ÎÝÛÍáÅĝ ßÌïÍä ëËéËĦÌÜ-  
×ÎÝòáÊÙ ØÎÙÍá ØËéÊĦÌÜ åÎÝáÅä 

Øã ĠÍßÅïÉä ÙÎðÅĝ ġİÌģÉÜ-  ïËäÊßÅĝ 
×ġĩËßáÉğÌİ ÍÜáËòÍì ÅĚ 

Ùã  åÎØÅòÉī ÍÜáËðÇßĐ ċÊäÎÝÜ 

äËØ ðÎÝęÅĦ ßÌÙÍà ØÎÝÙÍá- 
äËØ éËãËêÅãġ ×äáÉÝÆØ ðÌéġæ 
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23. Now the arrow pierces his liver 9, 

like a bird which flies speedily 

into a net unaware that it is  there 

(Rashi) in order  to enjoy a little the 

seeds left there to trap her. She does not realize that her eating will be 

her demise (MD). He did not know that this would cost him his life, 

all for the pleasure of the moment (MD) .  

 

24. Therefore, children, listen to me 

and what I have to say and do not 

be like this one (MD) .  

 

25. Do not allow your heart to 

descend to her ways. Do not go 

astray in her paths.  

 

26. For she has defeated many, and 

with casualties, and has slain a 

multitude.  

 

27. Her house leads to the 

netherworld, plummeting down 

to the chambers of death. Ñ The 

way to her house is the way to Hell, and it descends to the chamber 

of death. For there he is easily seduced and loses his life (MD). 
 

 
 

                                                 
9 Maybe ˣˡ˟˩ is can be read x ˡˣ˟˩ȮɯɁÏÐÚɯÏÖÕÖÙɂɯÈÕËɯÞÖÜÓËɯÛÏÜÚɯÔÌÈÕɯÛÏÈÛɯÏÌɯÞÈÚɯËÐÚÏÖÕÖÙÌËɯ

as fast as being shot by an arrow. 

Úã  ðÊÜÌæÅĦ ÎÝÛÊÙÅĦ íÊß ßÌħÌìÅá ÛÌê 
äËØ ðÎÝīÉî ßÍī- ØčÅÝ  ÉĦ êÌÛÍáá 

 ×ØġÜ ÎÝęÅìÌèÅÙì 

Ûã  Éę åáÉèÍÙ ÜÍİÌêÅÝġêÅæ áÉä-  
áÊðÅæÉØÅä ġÙá ÉęÅïÌÜÅÝ ×áÉì 

Üã äĐ äËØ Åà ÅĚÊá ČËĝÉä ÍÜáËãÍðÅğ-  
äĐ êÌòÊİ ×ÍÜáËòÎÝÙáÉòÅèÉĝ 

Ýã áÉĦ ÜÍäáÉīÉÜ åáÉäÍäÇß åáÉĝÌð-  
äÍĦ åáÉæÏîÇêÌÝ ×ÍÜáËÚÏðÇÜ 

Þã ĠÍòáÊĝ äÎÝØ Åę áÊã ÅðÌğ- òÎÝÛ ÅðÎá  
äËØ áÊðÅÛÌß  ×òËÝÍæì  
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CHAPTER  8 

ß ïðì 
 

 

 

 

 

1. But does not wisdom (the Torah ɬ

Rashi) call out follow me! (MD) , 

and understanding raise her voice?  

 

2. She stands at the top of high 

places and mountains (MD)  and on 

the thoroughfares so her voice can 

be heard afar (MD), at the intersections where the roads split off in 

many directions. There many people meet (MD) .  

 

3. She cries aloud from the lintels 

above the gates at the entrance to 

the city , 

 

4. Ɂ3Öɯ àÖÜȮɯ ÛÏÌɯ ×ÌÖ×ÓÌ, I call. My 

voice is for the sons of men.  

 

5. Let the simpletons learn the 

wisdom and the cleverness es 

required to outsmart the enticers 

(MD) , and let the unwise gain understanding hearts.  

  

Ø ØčÇÜ ÜÍæÅãÍß ØÍðÅïÉò- 
ÜÍèġÙÅòġ çÊİ Éİ ×ĠÍäÎÝï 

Ù ęØÎðÅĝ åáÉæÎÝðÅæ áÊäÇê 
ċËðÍÛ -òáÊĝ òÎÝÙáÉòÅè  ÍÙÍĬÉè×Ü 

Ú ÛÌáÅä åá ÉðÍê Åę áÉìÅä òËðÍï- 
ØÎÝÙÅæ åáÉßÍòÅì ×ÜÍĩÎðÍİ 

Û åËãáÊäÇØ åá ÉęáÉØ ØÍðÅïËØ- 
áÉäÎÝïÅÝ äËØ áÊèÅĝ ×åÍÛđ 

Ü ġèáÉÙÍÜ åÉáØÍòÅì ÜÍæ ÅðÍê - 
åáÉäáÉéÅãġ ġèáÉÙÍÜ ×ÙÊä 
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6. Pay attention, for I will speak of 

important and valuable matters, 

and from my parted lips will 

emerge correct things.  

 

7. My mouth will tell the truth since 

wickedness would be an 

abomination for my lips to utter 

(MD) . 

 

8. All the words of my mouth are 

spoken in righteousness. There is 

nothing perverse or crooked in 

them.  

 

9. They are all plain to him who 

understands and who is capable 

of understanding (MD) , and right 

to those who seek knowledge.  

 

10. Take hold of my moral teachings, 

and not silver, and knowledge, 

rather than choice gold.  

 

11. For wisdom is better than pearls. 

Nothing desirable nor any object 

can be compared to her. 

  

Ý ġêÅæ Éę áÉĦ åáÉÛáÉÚÅè ðÊĝÌÛÇØ- 
ßÌİÅìÉæġ áÌòÍì ÅĚ ×åá ÉðÍęáÊæ 

Þ áÉĦ òËæÆØ ÜËĞÅÜËá áÉĦÉß - 
òÌÙÇêÎÝòÅÝ áÌòÍì ÅĚ ×êÌęËð 

ß ïËÛËîÅĝ äÍĦ áÊðÅæÉØ áÉì- çáÊØ 
åËÜÍĝ äÍİÅìÉè ×ęÊĭÉêÅÝ 

à åÍħÏĦ åáÉßÎãÅè çáÉÙÊĨÌä- 
åá ÉðÍęáÉÝ áÊØÅîÎæÅä ×òÌêÍÛ 

á ġßÅï á ÉðÍéġæ äĐÅÝ ëËéÍĦ- 
òÌêÌÛÅÝ íġðÍßÊæ ×ðÍßÅÙÉè 

Øá áÉĦ ÜÍÙÎÝà ÜÍæÅãÍß åáÉèáÉèÅīÉæ -
äÍãÅÝ åáÉîÍìÇß Øč ġÝ ÅęÉá ĠÍÙ× 
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12. I, wisdom, cohabit  with 

shrewdness, and I will find the 

knowledge for escaping from the 

enticing (MD)  plotting of the evil inclination (MD) . Ñ For when one 

learns Torah, he learns how to be adroit  in all matters (Rashi). Ñ The 

evil impulse is unable to outsmart the Torah (MD).  

 

13. Know that to be God -fearing 

means to hate evil, pride and 

arrogance, and the way of 

wickedness and sin (MD) . And I 

also (MD) hate the perverted mouth. Ñ This is the moral lesson 

which wisdom calls out to the people (Rashi).  

 

14. I have the counsel to help save you 

from the evil inclination (MD)  and 

the resourcefulness to weaken it 

(MD) . I have the understanding to battle it (MD)  and provide you 

the courage to conquer it (MD) . 

 

15. With me, kings reign and 

noblemen decree justice. Ñ Their 

monarchy will last if they rule by 

the laws of the Torah (MD). Ñ Using wisdom, the nobles can 

implement just and honest laws (MD).  

 

16. With me, ministers govern and 

all the righteous judges in the 

land are generous.  

  

Ùá áÉèÇØ ÜÍæÅãÍß á ÉİÅèÌãÍę ÜÍæ ÅðÍê- 
òÌêÌÛÅÝ òÎÝĨÉÞÅæ ×ØÍîÅæËØ 

Úá òĐ ÅðÉá ÜÍÝÜÅá òØÎè ÅĚ êÍð 
ÜđÊĞ çÎÝØÍÚÅÝ ċËðËÛÅÝ êÍð- ġáÉì 

òÎÝãÏīÅÜÌò ×áÉòØÊèÍĚ 

Ûá áÉä ÜÍîÊê ÜÍĤ ÉęġòÅÝ- áÉèÇØ 
ÜÍèáÉÙ áÉä ×ÜÍðġÙÅÚ 

Ýà áÉĝ åáÉãÍäÅæ ġãčÅæÉá- åáÉèÅÞÎÝðÅÝ 
ġïÅïÎßÅá ×ïËÛËî 

Þà áÉĝ åá ÉðÍĚ ġðÎĚÍá- åáÉÙáÉÛÅèġ 
äÍĦ áÊàÅìÎę ×ïËÛËî 
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17. I love those who love me. Those 

who earnestly wish to 

understand me will find much 

reason with (MD)  me. Ñ They will find the fifty gates of wisdom 

(Rashi). 

 

18. Riches and honor are acquired 

through (MD)  me, as is enduring 

wealth and righteousness.  

 

19. My fruit (the reward for Torah ɬ

MD)  is better than gold, even fine 

gold , and my good (MD)  produce 

is better than choice silver.  

 

20. I walk and lead a person (MD) in 

the way of righteousness, in the 

midst of the paths of justice,  

 

21. To provide an inheritance which 

comprises much good (MD)  and 

that I may fill the treasuries of 

those who love me.  

 

22. God created me (the Torah ɬRYG) 

to be His possession (MD) from 

the beginning of His enterprise, 

before He created the world (Rashi), before His ancient work, that 

is, a very long time ago (MD) . Ñ God created the world for the 

Torah (RYG). 

  

Þá áÉèÇØ áÌÙÇÜÎØ ÜáÙÜØ ÙÍÜÊØ- 
áÌðÇßÌęÅæġ ×áÉèÅèÏØÍîÅæÉá 

ßá ðËęÎê ÛÎÝÙÍãÅÝ á ÉİÉØ- çÎÝÜ 
ïÊòÍê ×ÜÍïÍÛÅîġ 

àá ÙÎÝà áÉá ÅðÉī íġðÍßÊæ ÞÍīÉæġ- 
áÉòđġÙÅòġ ëËéËĦÉæ ×ðÍßÅÙÉè 

ã ßÌðÎØÅĝ ÜÍïÍÛÅî âÊħÌÜÇØ-  
 ÅĝċÎÝò- òÎÝÙáÉòÅè ×àÍī ÅęÉæ 

Øã äáÉßÅèÌÜÅä áÌÙÇÜÎØ ęÊá- 
åËÜáÊòÎðÅîÎØÅÝ ×ØÊħÌæÇØ ì  

Ùã ÜÍÝÜÅá áÉèÍèÍï òá ÉęØÊð  ÎÝĦ ÅðÌğ- 
åËÛËï ÝáÍäÍêÅìÉæ ×ÞđÊæ  

http://www.breslov.com/ref/Proverbs8.htm#17
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23. From the beginning, before the 

Earth, I was designated to be 

prince and ruler (MD) . 

 

24. I was created before there were 

the abysses, and before the 

munificent springs of water.  

 

25. I came into existence before the 

mountains had sunk and settled 

in place , and before the hills.  

 

26. Before He made the inhabitable 

(Malbim)  land of Israel and all the 

other lands (Rashi), and the less 

inhabitable (Malbim)  open spaces outside of the land (Malbim) , and 

before there was dust (Adam ɬRashi) in the inhabited (MD)  world.  

 

27. I was already there when He 

established the Heavens, and 

when He encircled and set up a 

boundary around (Rashi)  the chasm separating the land from the 

water (Rashi), 

 

28. Before He strengthened the 

firmament above, when the 

fountains of the deep were 

powered up,  

  

Úã åÍäÎÝêÊæ á ÉİÅãÌĪÉè ęØÎðÊæ 
áÊæÅÛÌĭÉæ ×íËðđ 

Ûã çáÊØÅĝ òÎÝæÎÜ Åİ á ÉİÅäÍäÎÝß - 
çáÊØÅĝ òÎÝèÍáÅêÌæ áÊğÌĝÅãÉè  Íæ×åÉá  

Üã åËðËàÅĝ åá ÉðÍÜ ġêÍĝÅàÍÜ - 
áÊèÅìÉä òÎÝêÍÙÅÚ ×á ÉİÅäÍäÎÝß 

Ýã ÛÌê Øč ÜÍĚÍê íËðËØ òÎÝîġßÅÝ- 
ęØÎðÅÝ òÎÝðÅìÍê ×äÊÙÊİ 

Þã  ÎÝèáÉãÇÜÌĝ åÉáÌæÍę åÍę áÉèđ- 
 ÎÝïġßÅĝ Úġß äÌê áÊèÅī åÎÝÜÅò× 

ßã  ÎÝîÅĨÌØÅĝ åáÉïÍß Åę äÌêÍĨÉæ - 
ÞÎÝÞÇêÌĝ òÎÝèáÉê ×åÎÝÜ Åİ 

http://www.breslov.com/ref/Proverbs8.htm#23
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29. Before He invested the seas with 

His Law instructing them not to 

exceed their designated 

boundaries and spill  onto the land 

(MD),  and that the waters should not violate His Commandment. 

The Earth was founded with its Laws.  

 

30. I have been like a small child he 

is raising up to Himself. I have 

been a daily delight, playing 

before Him all the time like a 

beloved daughter to her father (MD) ,  

 

31. Playing in His habitable Earth. 

My delights are with the sons of 

men. Ñ The Torah was God's 

amusement before the Creation, and is Man's joy after the Creation 

(RYG). Ñ I take pleasure with mankind, and they with me (MD) . 

 

32. Now children, listen to Me, for 

those who observe My ways will 

find contentment.  

 

33. Accept instruction first (MD)  and 

then (MD)  become wise and seek 

wisdom (MD) ; do not reject it (my 

morality ɬRashi). Ñ When the fear of God precedes wisdom, wisdom 

will certainly last (MD).  

  

àã  ÎÝæġĚÅĝ åÍĤÌä  ÎÝĭÏß åÉáÌæġ Øč 
ġðÅÙÌêÌá ÝáÉì-  ÎÝïġßÅĝ  ÊÛÅéÎÝæá 
×íËðđ 

ä ÜËáÅÜËØÍÝ  ÎÝäÅîËØ çÎÝæđ ÜËáÅÜËØÍÝ 
åáÉêÏęÇêÌę åÎÝá åÎÝá- 
òËïËßÌĚÅæ ÝáÍèÍìÅä äÍãÅĝ ×òÊê 

 

Øä òËïËßÌĚÅæ äÊÙÊòÅĝ  ÎÝî ÅðĐ- 
áÌêÏęÇêÌęÅÝ òËØ áÊèÅĝ ×åÍÛđ ì  

Ùä ÜÍİÌêÅÝ åáÉèÍÙ ġêÅæ Éę áÉä- 
áÊð ÅęÌØÅÝ áÌãÍðÅğ ×ġðÎæ ÅęÉá 

Úä ġêÅæ Éę ðÍéġæ ġæÍãÇßÌÝ- äĐÅÝ  
×ġêÍðÅìÉİ 
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34. For happy is the man who listens 

to Me, he who hurries and is in 

daily attendance at My gates, 

stationed like a permanent guard 

(MD)  at My doorposts so as to be 

the first to enter the study hall and synagogue, and the last to leave 

(Rashi).  

 

35. For whosoever finds Me finds 

life, and obtains the favor of 

God, that is, intelligence (MT) . Ñ 

God will look upon him favorably (MD).  

 

36. But he who sins against and 

rejects (MD) Me, wrongs his soul 

and takes his own life  (MD) . All 

ÛÏÖÚÌɯÞÏÖɯÏÈÛÌɯÔÌȮɯÓÖÝÌɯËÌÈÛÏȭɂɯ 

 

 

 

 

Ûä áÊð ÅęÌØ åÍÛđ  ÌêÊæÎę áÉä 
ÛÎï ÅęÉä äÌê áÌòÎòÅäÌğ åÎÝá 
åÎÝá- ðÎæ ÅęÉä òÎÞġÞÅæ áÍßÍòÅī× 

Üä áÉĦ ØÍîÍæ áÉØÅîÎæ áØîæ åáÉĤÌß- 
ïËìÍĤÌÝ çÎÝîÍð ×ÜÍÝÜÅáÊæ 

 

Ýä áÉØÅàÎßÅÝ éÊæÎß  ÎÝęÅìÌè- äÍĦ 
áĐÅèÌĚÅæ ġÙÇÜđ ×òËÝÍæ ì  
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CHAPTER  9 

à ïðì 
 

 

 

 

 

1. With wisdoms she (God ɬRashi) 

built her house (the world ɬ

Rashi), she has hewn out her 

seven pillars. Ñ God built the world in seven days. Another matter: 

There are seven books in the Torah counting ˭ˣ˶˞ˢ ˰ˣ˯ˮ˟ ˧ˢ˧ˣ (Numbers 

10:35-36) as a book unto itself (Rashi). Ñ This verse refers to building 

the character of the soul (RYG). Ñ Its many equal and symmetrical  

pillars are very aesthetic to the observer (MD). 

 

2. She has prepared her meat, she 

has mingled her wine with water 

which is undrinkable until it is 

diluted (Rashi) ; she has also arranged her table furnished with all 

sorts of imaginative creations (Rashi) for all who call (MD) .  

 

3. She has sent forth her maidens 

(Adam and Eve or Moses and 

Aaron ɬRashi). She calls from the 

highest places of the city , 

  

Ø òÎÝæÅãÍß ÜÍòÅèÍĝ ĠÍòáÊÙ- 
ÜÍÙÅîÍß  ÍÜáËÛġĨÌê ×ÜÍêÅÙ Éę 

Ù ÜÍßÅÙÍà ĠÍßÅÙÉà ÜÍãÅéÍæ 
ĠÍèáÊá- ëĐ ÜÍã ÅðÍê ĠÍèÍßÅäÏę× 

Ú ÜÍßÅäÍę  ÍÜáËòÎðÇêÌè- ØÍðÅïÉò 
äÌê áÊīÌĞ áÊæÎðÅæ ×òËðÍï 

http://www.breslov.com/ref/Proverbs9.htm#1
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4. Let the simple ones who don't 

know how to prepare food (MD)  

turn here and I will teach you, 

and you will be wise (Rashi) . But regarding those who lack 

understanding, she says , 

 

5. Come eat of my bread, and 

drink of the wine which I have 

mingled. Ñ ȿIf you do not have 

ÖÍɯàÖÜÙɯÖÞÕɯÍÖÖËɯÈÕËɯËÙÐÕÒȮɯÊÖÔÌɯÑÖÐÕɯÔÌɀȭɯ3ÏÐÚɯÔÌÈÕÚɯÛÏÈÛɯÈÓÓɯÛÏÌɯ

wisdoms of the Torah are agreeable and brighten the eyes. They 

bestow knowledge to those who peruse them. This is a call to all who 

wish to learn to come and learn. And if their hearts are closed to 

understanding, I will give them understanding (MD).  

 

6. Leave behind all thoughtlessness 

and you will live; step happily to 

the beat of understanding.  

 

7. Now, he who attempts to 

admonish a mocker procures 

shame for himself because he will 

disgrace him and not listen to him (Rashi) , and he who chides a 

wicked man ɬ a blemish. Ñ This is all a warning not to rebuke or 

reprove the enticers or even attempt to bring them close to you 

(Rashi). Ñ Neither the mocker nor the evil man should you rebuke. 

The mocker will only disgrace and shame you. The evil man will just 

turn around and say , "you are just like me" and will blot your honor. 

Have nothing to do with these people (MD).  

  

Û áÉæ áÉòËì ðÏéÍá ÜÍĩÊÜ- ðÌéÇß ÙÊä 
ÜÍðÅæđ ×ÎÝħ 

Ü ġãÅä ġæÇßÌä áÉæÇßÌäÅÙ- ġò Åęġ 
çÉáÌáÅĝ ×á ÉİÅãÍéÍæ 

Ý ġÙÅÞÉê åÉáØÍòÅì ġáÅßÉÝ- ġð ÅęÉØÅÝ 
ċËðËÛÅĝ ×ÜÍèáÉĝ 

Þ ðÊéÎá íÊä  ÌßÊïč  ÎÝä çÎÝäÍï - 
 ÌßáÉãÎÝæġ êÍęÍðÅä ×ÎÝæġæ 

http://www.breslov.com/ref/Proverbs9.htm#4
http://www.breslov.com/ref/Proverbs9.htm#5
http://www.breslov.com/ref/Proverbs9.htm#6
http://www.breslov.com/ref/Proverbs9.htm#7


SEFER MISHLEI ð CHAPTER 9 

58 
 

 

8. Do not reprimand the joker for 

he might come to hate you for he 

thinks himself smart and that he is 

doing right (MD). Reprove the wise man, and he will love you for 

he seeks correction and learns from all men (MD).  

 

9. Give to the wise man, and he will 

be yet wiser; inform the 

righteous man, and he will 

increase in learning by means of 

his own understanding (Rashi) .  

 

10. The fear of God is a prerequisite 

for wisdom, and the knowledge 

of sanctification 10 of oneself (MD) 

for understanding.  

 
 

11. For through me, your 

involvement in Torah (MD)  your 

days will be many for you will be 

engaged in many good deeds (MD), and the years of your life with 

sustenance and happiness (Rashi) will be increased. Ñ The many 

days you were involved in good deeds will be added to your life in 

the World to Come (MD).  

  

                                                 
10 Or, "an awareness of (the concept of) sanctity", as we recite ˪ ˣ˥˪ ˷ˡˣ˵ ˭˧˟ ˪˧ˡ˟ˢ˪. The failure 

of Secularism is its total rejection of the notion of holiness and its applications as defined by 

the Torah. 

ß äĐ ßÌãÎÝİ íÊä çËī  ÍĥËØÍè ÅĚÉá- 
ßÌãÎÝÜ åÍãÍßÅä ×ÍĥËÙÍÜÆØËáÅÝ  

à çÊİ åÍãÍßÅä åÌĦÅßËáÅÝ- ÛÎÝê 
êÌÛÎÝÜ ïáÉğÌîÅä ëËéÎÝáÅÝ ×ßÌïËä 
ì  

á òÌħÉßÅİ ÜÍæÅãÍß òĐ ÅðÉá 
ÜÍÝÜÅá- òÌêÌÛÅÝ åá ÉęÎÛÅï 
×ÜÍèáÉĝ 

Øá áÉĦ áÉÙ ġĝ ÅðÉá ČáËæÍá- ġìáÉéÎÝáÅÝ 
ČÅħ òÎÝè Åę ×åáÉĤÌß 

http://www.breslov.com/ref/Proverbs9.htm#8
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12. For if you become wise, you 

become wise for yourself as an 

advantage (MD) , and if you 

ridicule, you will bear that punishment (MD)  alone. 

 

13. The foolish woman is noisy with 

her voice (MD) . She is 

thoughtless and oblivious of it 

(MD) .  

 

14. And so she sits at the entrance of 

her house so she can watch all 

who pass by (MD)  on a seat high 

in the city so she can make her voice heard afar (MD), 

 

15. To call to them who pass by, who 

go on the right way, the way of 

God (MD) : 

 
 

16. 'Whoever is thoughtless who  has 

withheld goodness from his soul 

(MD) , let him turn in here and I 

will teach him wisdom (Torah) without which one is considered a 

fool (MD) '. And to whomever lacks understanding, she says:  

  

Ùá åÉØ  ÍİÅæÌãÍß  ÍİÅæÌãÍß ċÍħ- 
 ÍİÅîÌäÅÝ ČÅğÌÙÅä ×ØÍĜÉò 

Úá òËęÊØ òġäáÉéÅĦ ÜÍĤÉæÎÜ- 
òġĤÌòÅī äÌÙġ ÜÍêÅÛÍá ×ÜÍĨ 

Ûá ÜÍÙ ÅęÍáÅÝ ßÌòËìÅä ĠÍòáÊĝ- äÌê  
ØÊĪÉĦ áÊæÎðÅæ ×òËðÍï 

Ýà ØÎðÅïÉä áÊðÅÙÎêÅä ċËðÍÛ- 
åá Éð ÅěÌáÅæÌÜ ×åÍòÎÝß ÅðÎØ 

Þà áÉæ áÉòËì ðÏéÍá ÜÍĩÊÜ- ðÌéÇßÌÝ  
ÙÊä ÜÍðÅæđÅÝ ×ÎÝħ 
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http://www.breslov.com/ref/Proverbs9.htm#13
http://www.breslov.com/ref/Proverbs9.htm#14
http://www.breslov.com/ref/Proverbs9.htm#15
http://www.breslov.com/ref/Proverbs9.htm#16


SEFER MISHLEI ð CHAPTER 9 

60 
 

 

17. 'Stolen waters are sweet, and 

bread eaten surreptitiously is 

pleasant.' Ñ The savoriness of 

relations with a virgin is incomparable with that of a woman who 

already has had sexual relations (Rashi). Ñ The tastiness of doing 

something forbidden is unparalleled with that of something 

permitted (MD) . 

 

18. And he does not know that the 

ghosts, those who have been 

weakened by death (MD), are 

there, beckoni ng him  from the depths of the netherworld to where 

he will go (MD) . Ñ All those who are drawn after their lusts are 

doomed to die (MD).  

 

 

 

 

 

 
 

 

Þá åÉáÌæ åáÉÙġèÅĞ ġïÍİÅæÉá- 
åËßËäÅÝ åá ÉðÍòÅé ×åÍêÅèÉá 

ßá ØčÅÝ êÌÛÍá áÉĦ åáÉØÍì Åð åÍę- 
áÊïÅæÉêÅĝ äÎÝØ Åę ×ÍÜáËØÏðÅï ì  
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CHAPTER  10 

á ïðì 
 

 

 

 

 

1. Now, these are the Proverbs of 

Solomon:  

 

A wise son makes his father glad, 

whereas a foolish one is the grief 

of and an affront to his mother. Ñ 

Being (at home ɬMD) with him all the time, she sees his stupidity 

constantly (Rashi). Ñ The terms fool, scoffer, and evil man are all 

descriptions of people with bad traits (RYG). Ñ A father delights 

when he sees his son in the company of wise men (MD). 

 

2. Treasures by reason of which one 

was given honor (Rashi) earned by 

means of wickedness profit 

nothing, whereas righteousness delivers from death. Ñ Charity 

saves from death (RYG). Ñ Immorally -gained earnings will not save 

the evil man on Judgment Day, for one cannot buy redemption of his 

soul with money (MD).  

  

Ø áÊä ÅęÉæ ÜÎæč Åę ì   
 
 
 

çÊĝ åÍãÍß ßÌĨÌĚÅá Ùđ- çÊÙġ  
×ÎÝĨÉØ òÌÚġİ äáÉéÅĦ 

Ù Øč êÌęËð òÎÝðÅîÎÝØ ġäáÉêÎÝá-  
äáÉĬÌİ ÜÍïÍÛÅîġ ×òËÝÍĨÉæ 
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3. God does not allow the righteous 

to go hungry even though he has 

given all his money to charity 

(Rashi), and thwarts the cravings of 

the wicked, by pushing them aside, they fall away (Rashi) . Ñ The 

ÌÝÐÓɯÔÈÕɀÚɯÚÐÕɯ×ÈàÚɯÏÐÔɯÉÈÊÒɯÍÖÙɯÏÐÚɯÞÐÊÒÌËÕÌÚÚɯȹ,#Ⱥȭ 

 

4. Ultimately, the destitute will 

plummet into paucity, while the 

hand of the diligent and honest 

(MD)  man will prosper. Ñ Those lacking in Torah will impart false 

teachings (Rashi). Ñ Fraudulent merchants will end up poor (Rashi). 

Ñ The honest businessman who industriously works for his living 

will ultimately be rich (MD).  

 

5. The wise son gathers his harvest 

in the Summer, whereas the son 

who does shamefulness goes into 

a deep slumber during the harvest. Ñ The wise son is conscientious 

and does things in their proper time, unlike the foolish son whose 

every deed is an embarrassment, and he does nothing on time (MD).  

 

6. Blessings are upon the head of 

the righteous, whereas the 

mouths of the wicked conceal 

violence. Ñ Things which descend from Heaven fall on the head first 

(RYG). Ñ The righteous bring blessing, while the wicked will choke 

on their sinfulness (MD).  

  

Ú Øč ÜÍÝÜÅá ÙáÉê ÅðÌá  ęËìËè 
ïáÉğÌî-  åáÉêÍę Åð òÌġÌÜÅÝ
×ëÎğÅÜËá 

Û ëÌã ÜËĚÎê ęØÍð ÜÍĤÉæ Åð-  
×ðá ÉęÇêÌİ åáÉîġðÍß ÛÌáÅÝ 

Ü äáÉĦ ÅĚÌæ çÊĝ íÉáÌĭÌĝ ðÊÚÎØ - 
ęáÉÙÊæ çÊĝ ðáÉîÍĭÌĝ åÍğ ÅðÉè× 

Ý ïáÉğÌî ęØÎðÅä òÎÝãÍðÅĝ-  áÉìġ 
ÜËĪÌãÅá åáÉêÍę Åð ×éÍæÍß 
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7. The memory of the righteous will 

be for a blessing, whereas the 

name of the wicked will rot and 

be forgotten. Ñ Whoever mentions the name of a righteous man 

blesses him (Rashi) "ˢ˩˶˟˪ ˵˧ˡ˴ ˶˩ˤ"  Ñ  Since no one wishes to 

mention the name of an evil person, it will eventually be forgotten 

(Rashi). Ñ A person is remembered most for his deeds and his words 

(RYG). 

 

8. The wise of heart (this is our 

teacher Moshe ɬRashi) will 

receive Commandments, while 

the prating mocker will weary and fail. Ñ While the people were 

busy gathering the plunder of Egypt, Moses occupied himself with 

the Commandments (Rashi). Ñ When an obligation falls into his lap, 

the savant immediately begins to ponder how he can perform the 

Mitzvah (RYG). Ñ The wise man forever accepts upon himself his 

religious obligations, and looks for even more to do, whereas the fool 

talks a lot, but does nothing (MD).  

 

9. He who walks upright with 

purity of heart (MD)  will walk 

securely, whereas he who walks 

perversely and takes advantage of his fellow man by cheating and 

deceiving him (RYG)  will be exposed and broken (Rashi) and 

suppressed (MD). 

 

10. The one who winks evil causes 

sorrow, and the chattering scorner 

will fall into trouble. Ñ He 

seductively winks with his eye that it's okay to do malice (Rashi). Ñ 

Þ ÜÍãÍðÅÙÉä ïáÉğÌî ðËãÊÞ-  åÊęÅÝ 
×ÙÍï ÅðÉá åáÉêÍę Åð 

ß åÌãÇß ÙÊä òÎÝÅîÉæ ßÌĭÉá-  äáÉÝÆØËÝ
×àÊÙÍħÉá åÉáÌòÍì ÅĚ 

à ßÌàËĝ ċËäÊá åÎİÌĝ ċÊäÎÝÜ-  
 ęÊĭÌêÅæġÝáÍãÍðÅğ ×ÌêÊÛÍġÉá 

á çÊİÉá çÉáÌê íÊðÎï òËÙÍĬÌê-  äáÉÝÆØËÝ
×àÊÙÍħÉá åÉáÌòÍì ÅĚ 
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3ÏÌɯÚÒÌ×ÛÐÊɀÚɯÚÌÊÙÌÛÚɯÈÙÌɯÙÌÝÌÈÓÌËɯÉàɯÏÐÚɯÖÞÕɯÓÐ×Úɯȹ18&ȺȭɯÑ He hints 

with his eye to others to do evil (MD). Ñ  The winker will never 

know peace until the vile matter is done, whereas the evil jabber will 

tire when his fury subsides having expended copious  words (MD).  

 

11. From the mouth of the righteous 

flows the fountain of life, 

whereas violence in  the heart is 

concealed in the mouth of the wicked. Ñ The wicked speak slickly, 

but hatred is buried in their hearts (Rashi). Ñ Anyone who conducts 

himself in accordance with the words of the righteous man will live 

(RYG). Ñ As with this verse, most of this book presents the extremes 

of good and bad behavior and shows how far apart they are from  

each other (RYG). 

 

12. Hatred stirs up strife, whereas 

love covers all iniquities. Ñ Long-

forgotten misdeeds are resurrected 

when people argue (Rashi). Ñ If 

Israel acts sinfully, God remembers their early transgressions. But 

when the people improve their ways, God conceals their iniquities 

(Rashi). Ñ One should always avoid the haters. All his business 

should be transacted with those who love him (RYG). Ñ Hatred 

ÉÙÐÕÎÚɯÈɯ×ÌÙÚÖÕɯÛÖɯÉÌɯÌßÈÊÛÐÕÎɯÞÐÛÏɯÏÐÚɯÌÕÌÔÐÌÚɀɯËÌÌËÚȮɯÞÏÌÙÌÈÚɯÓÖÝÌɯ

overlooks even serious infractions (MD).  

 

13. Wisdom is found on the lips of 

the discerning man, whereas the 

rod is on the back of he who is 

void of understanding. Ñ The 

prudent man immediately acknowledges his errors when rebuked 

and says unhesitatingly, "I sinned!" as did David (II Samuel 12:13) 

Øá ïáÉğÌî áÉī åáÉĤÌß ðÎÝïÅæ-  áÉìġ 
ÜËĪÌãÅá åáÉêÍę Åð ×éÍæÍß 

Ùá ðÊðÎÝê Åİ ÜđÅè ÉĚ åáÉèÍÛÅæ-  äÌêÅÝ
äÍĦ  ÜËĪÌã Åİ åáÉêÍęÅī

×ÜÍÙÇÜĐ 

Úá  ØÊîÍĨ Éİ çÎÝÙÍè áÊòÅì ÉĚÅĝ 
ÜÍæÅãÍß- ÝÊÚÅä àËÙÊęÅÝ ðÌéÇß 
×ÙÊä 



SEFER MISHLEI ð CHAPTER 10 

65 
 

(Rashi). Ñ The savant deduces one matter from another. Therefore, 

regardless of the issue, he has something smart to say. Whereas the 

unintelligent person is not only incapable of understanding on his 

ÖÞÕȮɯÌÝÌÕɯÐÍɯÏÌɯÐÚɯÛÈÜÎÏÛȮɯÏÌɯÞÖÕɀÛɯÊÖÔ×ÙÌhend the matter. His only 

correction is by the rod (RYG). 

 

14. Wise men store up knowledge, 

whereas the mouth of the mocker 

invites imminent ruin. Ñ The 

wise man retains his learning deep in his heart so it will not be 

forgotten (Rashi). Ñ The wise man listens attentively to his teachers, 

and remembers well what he was taught. The fool speaks without 

forethought, even if what he says will cause damage, whether it is 

slander or talebearing or liable or giving bad advice (RYG). Ñ 

Knowledge is hidden from the unworthy lest it become a snare for 

ÛÏÖÚÌɯÞÏÖɯËÖÕɀÛɯÜÕËÌÙÚÛÈÕËɯÛÙÜÛÏɯȹ,#Ⱥȭ 

 

15. 3ÏÌɯÙÐÊÏɯÔÈÕɀÚɯÞÌÈÓÛÏȮɯi.e. Torah 

(Rashi) is his fortress, whereas 

ÛÏÌɯÐÔ×ÖÝÌÙÐÚÏÌËɯÔÈÕɀÚɯ×ÖÝÌÙÛàɯ

by failing to engage in Torah (Rashi) is his ruin. Ñ This refers to the 

man rich in Torah. The one lacking Torah breaks quickly (MD) . Ñ 

The impoverish person (˪)l is one who had money, but lost it (lit. it 

thinned out) (Malbim).  

 

16. The work 11 of the righteous is life 

itself, while the yield of the 

wicked is sin. Ñ The actions of 

the righteous are the purpose of life (MD) . Ñ It is better to be poor 

and not sin than rich and sin (after RYG). 

  

                                                 
11 Or, the wage for the work of the righteous is  life.  

Ûá åáÉæÍãÇß ġèÅīÅîÉá òÌêÍÛ- áÉìġ 
×ÜÍÙÎðÅï ÜÍİÉßÅæ äáÉÝÆØ 

Ýà  ÎÝĢÏê òÌá ÅðÉï ðá ÉęÍê çÎÝÜ-  
åáÉħÌğ òÌİÉßÅæ ×åÍęáÊð 

Þà ïáÉğÌî òÌħÏêÅī åáÉĤÌßÅä-  
×òØÍģÌßÅä êÍęÍð òĐġÙ Åİ 
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17. The one who will earn life is he 

who heeds ethical instruction, 

whereas the one who forsakes 

reproof errs. Ñ He misleads himself and others (Rashi). Ñ Ethical 

behavior is the pathway to life (MD).  

 

18. The fool conceals his hatred 

behind lying and libelous lips 12. 

Ñ He gossips (MT). Ñ The fool 

retains his hatred in his heart and 

ÞÖÕɀÛɯÈÉÈÕËÖÕɯÐÛȰɯÏÌɯÔÈÒÌÚɯÓÐÒÌɯÏÌɯÐÚɯÈɯÓÖÝÌÙȭɯ3ÏÐÚɯÙÌÚÜÓÛÚɯÐÕɯÚÐÕÚɯÈÕËɯ

lies. The one who cannot suppress his hatred will ridicule others and 

be, himself, considered the fool, since ˪˯ˣ˲ ˣˬˣˬ˟ ˪˯ˣ˲ˢ ˪˩ ɬ the 

blemish someone accuses another of having is the very blemish he 

himself bears (MD). Ñ Regarding reproof: Do not sin when rebuking 

someone, that is, by humiliating him in public. Rather talk with him 

privately (RYG).  

 

19. It is impossible to speak a lot 

without uttering or causing 

(Rashi) a transgression, whereas 

silence is wise 13. Ñ The wise man 

is he who keeps quiet (Rashi). Ñ Stop and think before speaking or 

answering someone, and investigate matters first (RYG). 

 

20. The virtuous ones who rebuke 

wisely (Rashi and MD)  choose 

their words carefully like refined 

(MD)  silver, whereas the wit of the wicked, those who heed to no 

                                                 
12 More literally, "Lying lips conceal hatred, and the libeler is a fool".  
13 Or, "silence wisens". 

Þá ðÍéġæ ðÊæÎÝę åáÉĤÌßÅä ßÌðÎØ-  
òÌßÌãÎÝİ ÙÊÞÎÝêÅÝ ×ÜËêÅòÌæ 

ßá ÜđÅè ÉĚ ÜËĪÌãÅæ áÊòÅì ÉĚ 
ðËïÍę-  ØġÜ ÜÍĝÉÛ ØÉîÎÝæġ
×äáÉéÅã 

àá äÌğÅßËá Øč åá ÉðÍÙÅğ ÙÎðÅĝ 
êÌęÍī- ċÊĚÎßÅÝ  ÝáÍòÍì ÅĚ

×äáÉĦ ÅĚÌæ 

ã ëËéËĦ ïáÉğÌî çÎÝęÅä ðÍßÅÙÉè-  ÙÊä
×àÍêÅæÉĦ åáÉêÍę Åð 
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rebuke (Rashi), is worth little. Ñ The wicked cannot control their 

spirit and settle their thoughts. They jump up and speak before the 

other person finishes speaking to him (RYG). Ñ The wicked 

understand very little (MD).  

 

21. The lips of the righteous 

shepherd the masses, whereas the 

foolish die from lack of 

understanding and empathy. Ñ Many eat in the merit of the 

righteous and their prayers (Rashi). Ñ The wicked never change and 

remain foolish until they die (RYG). Ñ Many are nourished by the 

lips of the righteous since they teach the ways which are good for 

them (MD). Ñ Since the fools would 14 not comprehend the words of 

the righteous, they die (MD).  

 

22. A blessing from God is complete; 

no sadness will be added to it. Ñ 

One need not toil for wealth for 

the blessing of God is sufficient (Rashi). Ñ The righteous man does 

not get excited neither by wealth or poverty. All is from Heaven, and 

he is happy with his portion (RYG). Ñ A blessing from God enriches 

the recipient (MD) . 

 

23. The easy (Rashi) sport of the fool 

is to plot wickedness, whereas 

wisdom is  recreation for the man 

of discernment . Ñ It is easy for 

the fool to do evil; it is easy for the smart man to do wise things 

(MD).  

  

                                                 
14 Maybe "could not"? Is he a fool because he chose not to listen to the wise man or is he a 

fool because he is incapable of understanding the wise man's words? 

Øã åáÉĝÌð ġê ÅðÉá ïáÉğÌî áÊòÅì ÉĚ-  
åáÉäáÉÝÆØËÝ ðÌéÇßÌĝ ġòġæÍá ÙÊä× 

Ùã òÌĦ ÅðÉĝ ðá ÉęÇêÌò ØáÉÜ ÜÍÝÜÅá-  
ØčÅÝ ×ĠÍĨÉê ÙËîËê ëÉéÎÝá 

Úã  òÎÝĚÇê äáÉéÅãÉä ïÎÝß ÅĚÉĦ 
ÜÍĨÉÞ- ęáÉØÅä ÜÍæÅãÍßÅÝ 

×ÜÍèġÙÅİ 
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24. The wicked man's terrorizing 

will backfire on himself, whereas 

God will grant the desire of the 

righteous. Ñ The dread of the 

wicked (fearing their own punishment) will come to pass (Rashi). Ñ 

The good the righteous desire will be obtained from the one who can 

give it to them, that is God (MD).  

 

25. The wicked will perish in a 

sudden and (Rashi) furious 

whirlwind, whereas the 

righteous will endure forever, for they are like the foundation of the 

world and do not budge (MD) . Ñ The wicked will perish in an 

instant (MD).  

 

26. The sluggard burns like vinegar 

to the teeth, and like smoke to 

the eyes of the one who sent him 

because he did not pay attention 

to what he was asked to do or he did not bother to understand what 

he was told or he was slow in carrying out his mission (RYG) . Ñ This 

all refers to performing the work of Torah and Mitzvohs (RYG). Ñ 

The indolent person sent on a mission causes loss to his dispatcher 

because he relied on him, yet he was lazy in its execution (MD).  

 

27. Having awe of God prolongs 

ÖÕÌɀÚɯËÈàÚȮɯÞÏÌÙÌÈÚɯÛÏÌɯàÌÈÙÚɯÖÍɯ

the wicked will be shortened . Ñ 

6ÖÙÙÐÌÚɯÞÌÈÙàɯÛÏÌɯÉÖËàɯÈÕËɯÚÏÖÙÛÌÕɯÖÕÌɀÚɯÓÐÍÌȭɯ-ÖÛɯÚÖɯÛÏÌɯÊÖÕÊÌÙÕɯÖÍɯ

having sinned or the possibility of not properly worshipping God, for 

ÐÛɯÚÈàÚɯȹ/ÚÈÓÔÚɯƚƕȯƛȺȮɯɁ#ÈàÚɯÞÐÓÓɯÉÌɯÈËËÌËɯÛÖɯÛÏÌɯÒÐÕÎȮɯÛÖɯÏÐÚɯàÌÈÙÚȮɯ

Ûã ØáÉÜ êÍęÍð òÌðÎÝÚÅæ ġĩËØÎÝÙÅò- 
×çÊİÉá åáÉïáÉğÌî òÌÝÇØÌòÅÝ 

Üã êÍęÍð çáÊØÅÝ ÜÍìġé ðÎÝÙÇêÌĦ-  
ÛÎÝéÅá ïáÉğÌîÅÝ ×åÍäÎÝê 

Ýã åÉáÌĩ ÉěÌä íËæÎßÌĦ  çÍęÍêËãÅÝ 
åÉáÍèáÊêÍä-  äÊîÍêËÜ çÊĦ
×ÝáÍßÅäÎęÅä 

Þã åáÉæÍá ëáÉéÎÝİ ÜÍÝÜÅá òĐ ÅðÉá-  
åáÉêÍę Åð òÎÝè Åęġ ÜÍè ÅðÎîÅïÉİ× 
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ÓÐÒÌɯÎÌÕÌÙÈÛÐÖÕÚɂȭɯÑ That is, the one who grasps tightly the principle 

of the fear of God for himself (MD) . Ñ That is, shortened from his 

initially allotted years (MD).  

 

28. The anticipation of the righteous 

is gladness, whereas the 

expectation of the wicked is that 

they will perish. Ñ The hopes of the righteous will eventually be 

realized, and they will rejoice, but the (positive) expectations of the 

wicked will be dashed (Rashi). Ñ The wicked will be disappointed 

by their failures (MD).  

 

29. The way of God is a stronghold 

for the whole -hearted, whereas it 

is perdition for the workers of 

iniquity. Ñ These are they who do not go in the way of God (Rashi) . 

Ñ The way of God gives strength to those who put their full trust in 

God. But those who act lawlessly, without God, will crack (MD).  

 

30. The righteous will never 

permanently collapse, whereas 

the wicked will not inhabit the 

land in serenity. Ñ The righteous may fall, but will always rise again 

(Rashi). Ñ The wicked will not live long on the land. Even if they 

"have their hour", it is fleeting (MD).  

 

31. The mouth of the righteous buds 

with wisdom, whereas the 

deceitful tongue of the one who 

upsets the wisdom of the Torah (MD)  will be severed. Ñ The 

opposite of wisdom  is falsehood (RYG). 

  

ßã òËäËßÎÝİ ÜÍßÅæ ÉĚ åáÉïáÉğÌî-  
×ÛÊÙØÎİ åáÉêÍę Åð òÌÝÅïÉòÅÝ 

àã ÜÍÝÜÅá ċËðËğ åÎİÌä ÞÎÝêÍæ-  
áÊäÇêÎìÅä ÜÍİÉßÅæġ ×çËÝđ 

ä åÍäÎÝêÅä ïáÉğÌî äÌĝ àÎÝĨÉá-  
ġèÅĦ ÅęÉá Øč åáÉêÍę Åðġ  Ëðđ×í 

Øä áÉī ÜÍæÅãÍß ÙġèÍá ïáÉğÌî-  
òÎÝãÏīÅÜÌİ çÎÝęÅäġ òÊðÍĦÉİ× 
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32. The lips of the righteous are 

pleasing, whereas the mouth of 

the wicked is all deceit. Ñ The 

righteous know how to placate God and Man, and make peace 

among men (Rashi). Ñ The wicked distort the words of God and 

invent apostasies from them. All their efforts are set to this end, and 

they are accustomed to this matter (MD). 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

Ùä ïáÉğÌî áÊòÅì ÉĚ çÎÝîÍð çġêÅÛÊá-  
×òÎÝãÏīÅÜÌİ åáÉêÍę Åð áÉìġ 
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CHAPTER  11 

Øá ïðì 
 

 

 

 

 

1. God abhors those who use false 

weights, but delights in the 

honest man15. Ñ This also refers 

to the one who is accustomed to 

lying. In a dispute, he finds support for other liars and guilty 

parties and, by so doing, weakens the innocent (RYG). 

 

2. Arrogance ultimately leads to 

shame, whereas humility 

brings wisdom. Ñ It is 

characteristic of the wise to be humble and pay attention to what 

others have to say, and having no urge to divulge to everyone 

what is on his own mind (RYG). Ñ The arrogant man humiliates 

other people (MD). Ñ One who intentionally and publicly 

disputes God and His Torah, and does so proudly, is also one 

who mocks wisdom and the clever people (Malbim).  

  

                                                 
15 More literally, "God abhors false balances, but shows satisfaction with the accurate 

weight."  

Ø áÊèÅÞØÎæ ÜÍæ ÅðÉæ òÌÙÇêÎÝİ 
ÜÍÝÜÅá- çËÙËØÅÝ ÜÍæÊä Åę 
×ÎÝèÎÝî Åð 

Ù ØÍĝ çÎÝÛÍÞ ØÎÙÍĤÌÝ çÎÝäÍï- òËØÅÝ 
åáÉêġèÅî ×ÜÍæÅãÍß 
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3. The integrity of the upright 

ones will guide them to the 

Good Way (MD) , whereas the 

perverseness of the faithless people will destroy and rob (Rashi) 

them. Ñ From this point, Solomon begins to instruct us regarding 

the closely-related attribute s of whole-heartedness and integrity. 

Whole-heartedness refers to the state of mind one must attain in 

order for him perfect his character and ways. Integrity means to 

love honesty, and choose righteousness and uprightedness. A 

×ÌÙÚÖÕɀÚɯÐÕÛÌÓÓÐÎÌÕÊÌɯÈÕËɯËÌÚÐÙÌÚɯÔÜÚÛɯÉÌɯËÐÙÌÊÛÌËɯÛÖɯÈÊÏÐÌÝÐÕÎɯ

integrity (RYG).  

 

4. Wealth will be of no use to 

redeem their souls (MD)  on the 

day God fumes at the sinners, 

whereas righteousness and 

charity (MD)  deliver from death . Ñ The righteous are the ones 

who pursue righteousness and just concerns (RYG). 

 

5. The righteousness and 

charitableness (MD) of the 

sincere man will make his way 

straight, whereas the wicked 

ones will fall by means of their own wickedness. Ñ The 

benevolent acts one engages in leads him to the correct and 

beneficial path (MD) . Ñ The wicked become entrapped in the 

very traps they set up to ensnare others (MD). 

  

Ú òÌĨÏİ åá ÉðÍęÅá åÊßÅèÌİ- 
ëËäËéÅÝ åáÉÛÅÚÎÝĝ åÊğÍęÅá ÝåÛñ× 

Û Øč äáÉêÎÝá çÎÝÜ åÎÝáÅĝ 
ÜÍðÅÙËê- ÜÍïÍÛÅîġ äáÉĬÌİ 
×òËÝÍĨÉæ 

Ü òÌïÅÛÉî åáÉæÍİ ðÊěÌá Åİ 
 ÎÝĦ ÅðÌğ - ÎÝòÍê Åę ÉðÅÙġ äÎīÉá 
×êÍęÍð 
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6. The righteousness of the upright 

men saves them from bad (MD) , 

whereas the rebellious traitors 

will be enmeshed by their own perfidy.  

 

7. When a wicked man dies, hope 

is lost, and the expectation of 

his strength vanishes. Ñ The 

hope of all those who trusted 

him during his life will be lost; and to his children, the product of 

his strength, he leaves no merit for their good (to protect them ɬ

MD), unlike the children of the righteous who have in what to 

trust (Rashi). Ñ Do not envy the wicked in their successes. In the 

end, when they die, all their hopes will be lost (RYG).  

 

8. The righteous man is delivered 

from trouble, while the wicked 

comes in his place. Ñ &ÖËɀÚɯ

judgment is not pacified until someone takes his place16 (MD).  

 

9. The hypocrite and enticer (MD)  

destroys his neighbor with his 

mouth, whereas the righteous 

man is saved by means of his Torah (MD)  knowledge. Ñ The 

knowledge of Torah saves the righteous man from the flatterer, as 

ÐÛɯÚÈàÚɯȹ#ÌÜÛȭɯƕƗȯƝȺȮɯɁ#ÖɯÕÖÛɯÞÈÕÛɯÈÍÛÌÙɯÏÐÔȮɯÌÛÊȭɂɯȹ1ÈÚÏÐȺ. Ñ 

Inasmuch as the need for flattery and praise is absent with the 

                                                 
16 Later we will learn that once a punishment is decreed, someone has to be punished! 

Thus, if it was originally decreed for a righteous man or even for  an ordinary person 

and then he repents, the designated punishment will not be erased but will be 

transferred to an evil man for its execution.  

Ý òÌïÅÛÉî åá ÉðÍęÅá åÊäáÉĬÌİ- 
òÌġÌÜÅÙġ åáÉÛÅÚÎĝ ġÛÊãÍħÉá× 

Þ òÎÝæÅĝ åÍÛđ êÍęÍð ÛÌÙØÎİ 
ÜÍÝÅïÉİ- òËäËßÎÝòÅÝ åáÉèÎÝØ 
×ÜÍÛÍÙđ 

ß ïáÉğÌî ÜÍðÍĬÉæ íÍäÆßËè- 
ØÎÙÍĤÌÝ êÍęÍð ×ÝáÍİÅßÌİ 

à ÜËìÅĝ ëÊèÍß òÉß ÅęÌá ġÜÊêÊð- 
òÌêÌÛÅÙġ åáÉïáÉğÌî ġîÊäÍßÊá× 
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righteous, they are saved from those who use these methods to 

entice them (RYG). 

 

10. When things are going well with 

the righteous man everyone 

rejoices, as they do when the 

wicked perish. Ñ Although we 

are prohibited from hating our brethren (Lev. 19:17), (in this 

matter) the wicked are not our considered our "brothers" (RYG) . 

Ñ People rejoice when they know that the righteous influenced 

them with the good that God had apportioned for them (MD) . Ñ 

People rejoice when the wicked perish because the distress they 

caused others when they were alive has come to an end (MD). 

 

11. A city (lit. ceiling)  is exalted (lit. 

raised) by the blessing of the 

upright, but it is overthrown 

(destroyed ɬMD)  by the mouth 

of the wicked. Ñ As long as the kings of Judah were upright, 

their prayers upheld the ceiling of the Temple (Rashi). Ñ The 

upright attract the hearts of the people with their wisdom. They 

advise them wisely and with understanding (RYG). Ñ If the 

upright lead the people to honesty, then the people are elevated 

because of them; but if the wicked lead, all is destroyed (MD). 

 

12. The one who lacks 

understanding and 

compassion17 shames his 

neighbor, but the man of discernment holds his peace. Ñ The 

learned man does not respond to attempts at embarrassing him 

                                                 
17 ˟ ˪ more traditionally represented understanding, whereas in modern Hebrew it 

connotes compassion. 

á ÙġàÅĝ åáÉïáÉğÌî íčÇêÌİ 
ÜÍá ÅðÉï- ÛÎÙÇØÌÙġ åáÉêÍę Åð 
×ÜÍĩ Éð 

Øá òÌĦ ÅðÉÙÅĝ åá ÉðÍęÅá åġðÍİ 
òËðÍï- áÉìÅÙġ åáÉêÍę Åð 

×éÊðÍÜÊİ 

Ùá ÞÍĝ ġÜÊêÊðÅä ðÌéÇß ÙÊä- ęáÉØÅÝ 
òÎÝèġÙ Åİ ×ęá ÉðÇßÌá 
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knowing from where it came (Rashi). Ñ The one who shames his 

neighbor lacks understanding, and shows that he is immoral 

(RYG). Ñ It is dishonorable for the wise man to respond to his 

embarrassment (RYG). Ñ Anyone who shames his neighbor lacks 

compassion (MD). 

 

13. The talebearer reveals secrets, 

whereas the man of spirit 

faithful to God (MD)  conceals 

such matters. Ñ Do not share your secrets with gossipers nor 

trust them (RYG). Ñ One who reveals secrets is a talebearer. 

Inevitably, the subject of the secret will learn that the secret is out 

(MD).  

 

14. Without wise direction and 

good planning the people falter 

(in war) , whereas with many 

counselors, there is safety (lit. salvation) . Ñ If troubles befall 

Israel and they fail to contemplate the situation, and do not fast 

and repent, they will fall (Rashi). Ñ Leaders of the nation must be 

able to see the consequences of events (RYG). 

 

15. The one who trusts in foreign 

idols (Rashi) will surely be 

broken by them, but the one 

who hates those who joins with these enticers (-Rashi) is secure. 

 

16. The gracious and capable (MD) 

woman is honored, while the 

powerful man protects and 

keeps his (MD) wealth. Ñ The assembly of Israel always draws 

near to the honor of God and his Torah, while Edom gravitates 

Úá ċÊäÎÝÜ äáÉãÍð ÜËħÌÚÅæ ÛÎÝĪ-  
çÌæÆØËèÅÝ  Ìßġð ÜËĪÌãÅæ ×ðÍÙÍÛ 

Ûá çáÊØÅĝ òÎÝäÏĝÅßÌİ äÍīÉá åÍê- 
ÜÍêġęÅòġ ÙÎðÅĝ ×íÊêÎÝá 

Ýà êÌð  ÌêÎÝðÊá áÉĦ ÙÌðÍê ðÍÞ- 
ØÊèÎĚÅÝ åáÉêÅïÎò ×ÌßÊàÎÝĝ 

Þà òËęÊØ çÊß ċÎæÅò Éİ ÛÎÝÙÍĦ- 
åáÉîá ÉðÍêÅÝ ġãÅæÅòÉá ×ðËęÎê 
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towards thievery (Rashi). Ñ The strong use their might to 

maintain their gains (MD).  

 

17. The merciful man does well for 

his soul and his family (Rashi) , 

whereas the one who is cruel 

and destructive (MD)  to others will only come to trouble his 

own flesh, that is, his family (Rashi) . Ñ It is a matter of loving -

ÒÐÕËÕÌÚÚɯÛÏÈÛɯÈɯ×ÌÙÚÖÕɯÛÈÒÌÚɯÎÖÖËɯÊÈÙÌɯÖÍɯÏÐÚɯÖÞÕɯÚÖÜÓɀÚɯÞÌÓÓ-

being (RYG). Ñ The one who properly maintains his physical 

health is surely righteous, for if he preserves himself, he will be 

concerned about the well-being of others as well. But the one who 

starves himself because of his miserly nature will also be cruel to 

others (MD). 

 

18. The deceitful man earns 

dishonest wages, whereas the 

one who sows righteousness 

has a true and lasting (MD)  reward. Ñ The dishonest man fools 

himself into thinking that his success will last, but all is lost. A 

true and lasting act is charity (Rashi). Ñ Sowing the seeds of 

charity reaps true rewards, though the charitable act itself is its 

own lasting recompense (MD). 

 

19. Surely, the one who is 

steadfast, that is, he veritably 

gives charity in the Name of 

Heaven (MD)  in righteousness gains life, whereas the one who 

pursues evil since he deceives others into thinking that he is a 

righteous man with his "charitable" deed (MD)  pursues his own 

death. Ñ Not only is his deception another reason for bringing 

Þá äÊæÎĞ  ÎÝęÅìÌè ęáÉØ ÛËéÍß- 
ðÊãÎêÅÝ  ÎÝðÊØ Åę ×á ÉðÍÞÅãĐ 

ßá êÍęÍð ÜËĚÎê òÌħÏêÅì ðËïÍę-  
 ÌêÊðÎÞÅÝ ÜÍïÍÛÅî ðËãËĚ ×òËæÆØ 

àá çÊĦ ÜÍïÍÛÅî åáÉĤÌßÅä- ëÊğÌðÅæġ 
ÜÍêÍð ×ÎÝòÎÝæÅä 
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about his demise, his charity is not even considered a meritorious 

act and will be counted against him as a liability (MD).  

 

20. The perverse of heart are an 

abomination to God, whereas 

those who are whole -hearted 

in their ways are His delight. Ñ The beginning of the verse refers 

to the deceiver who makes like he is honest, but has devious 

intentions; whereas the one who is as morally pure in his heart as 

he is in his public demeanor is God's desired one (MD). Ñ 

Perverse of heart is the opposite whole-hearted. A person with a 

perverse heart acts unwisely (Malbim).  

 

21. The evil man will not go 

unpunished by God (Rashi), 

whereas the seed of the 

righteous man will escape punishment due to the merits of his 

forebearers, even though ÏÐÚɯÈÕÊÌÚÛÖÙÚɀ descendants themselves 

sinned (MD).  

 

22. It is as despicable for a 

beautiful woman to behave 

in unbecoming or immoral 

ways, as it would be for a pig to roll in the mud with a gold ring 

in its snout. Ñ According to Rashi, the reference here is to a 

Torah scholar who turns from the Good Way . Ñ What do you 

expect from a pig? If you adorn it with a gold ring in its snout, 

will it know how to keep it clean and not soil it with mud? So it is 

with a woman who has abandoned counsel and wisdom. This is 

applied to someone who uses his Torah knowledge to deceive 

people (MD).  

  

ã òÌÙÇêÎÝİ ÜÍÝÜÅá áÊęÅĭÉê ÙÊä- 
 ÎÝèÎÝî Åðġ áÊæáÉæÅİ ×ċËðÍÛ 

Øã ÛÍá ÛÍáÅä Øč ÜËïÍĩÉá êÍĮ- êÌðËÞÅÝ 
åáÉïáÉğÌî ×àÍäÅæÉè 

Ùã åËÞËè ÙÍÜÍÞ ëĐÅĝ ðáÉÞÇß- ÜÍěÉØ 
ÜÍìÍá òÌðÍéÅÝ ×åÌêÍà 
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23. The righteous ones only 

desire good, whereas the 

hope for the wicked is wrath. 

Ñ The wicked are assured Gehinnom (Rashi). Ñ One is only 

considered righteous when he has completely removed all desire 

to do perniciousness (RYG). Ñ The wicked ones not only desire 

to do bad, they hope it will really happen (RYG). Ñ Of all the 

things that they could have desired, the righteous choose to 

desire good, and they abandon all other wants (MD) . Ñ The 

wicked only desire to find ways to be angry and be infuriated 

with someone (MD).  

 

24. There are those who 

magnanimously (RYG) 

distribute to the needy, and 

increase greatly, and there are 

those who withhold themselves from being honest (Rashi) or 

from giving charity (RYG) , and are lacking.  

 

25. The benevolent soul who 

readily distributes his wealth 

and satiates the poor (Rashi) 

will be made rich and fat (MT) himself, and the one who 

satisfies others will himself be satiated. Ñ The word ˢ˩˶˟ 

(blessing ÖÙɯÉÌÕÌÝÖÓÌÕÛɯÏÌÙÌȺɯÈÓÞÈàÚɯÔÌÈÕÚɯȿÐÕÊÙÌÈÚÌɯÖÍɯÎÖÖËɀɯ

(MT) . Ñ He who  desires that others will be enriched, will himself 

be enriched (MD). 

  

Úã òÌÝÇØÌİ åáÉïáÉğÌî ċÌØ ÙÎÝà- 
òÌÝÅïÉİ åáÉêÍę Åð ×ÜÍðÅÙËê 

Ûã ęÊá ðÊĢÌìÅæ ëÍéÎÝèÅÝ ÛÎÝê- 
ċÊĚÎÝßÅÝ ðËęÎĤÉæ ċÌØ 

×ðÎÝéÅßÌæÅä 

Üã ęËìËè ÜÍãÍðÅĝ çÍěÏÛÅò- ÜËÝ ÅðÌæġ 
åÌĞ ØġÜ ×ØËðÎÝá 
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26. The one who withholds 

selling (MD)  food to others at 

a time of need because he is 

waiting for the price to go up (MD)  will be cursed by the nation, 

whereas the one who sells food then will be blessed. Ñ This 

refers to someone who withholds teaching Torah (Rashi). Ñ This 

refers to one who gives charity generously, and instructs and 

teaches others to give (RYG). Ñ This refers to disseminating 

wisdom (MD).  

 

27. The one who diligently seeks 

good for others (MD)  will find 

favor, whereas evil will find 

the one who asks that evil befall others. Ñ The one who wishes 

to lead the people in the Good Way, and reproves and chastises 

them, wishes that God will accept and make peace with them 

(Rashi). Ñ This refers to the one who prays for the welfare of 

other people. If he prays for their needs first, and he needs the 

same thing, his needs will be taken cared of first (RYG). Ñ Not 

only does the wicked man not pray for the peace and good of 

others, he prays that bad things will happen to them (RYG). Ñ 

The evil you wish on others will befall upon you (MD).  

 

28. He who trusts in his riches 

will collapse, whereas the 

righteous will flower like 

budding leaves. Ñ Metzudos David reads this as a continuation 

of the previous verse: Even if the one who asks that the evil befall 

others has riches, it will not protect him; he will fall.  

  

Ýã  ÌêÊèÎæ ðÍĝ ġÜÏÙÅĭÉá åÎÝØÅä- 
ÜÍãÍðÅÙġ ęØÎðÅä ×ðáÉĝ ÅęÌæ 

Þã ðÊßÎę ÙÎÝà ęÊĭÌÙÅá çÎÝîÍð - 
ęÊðÎÛÅÝ ÜÍêÍð ×ġĩËØÎÝÙÅò 

ßã  ÌßÊàÎÝĝ  ÎÝð ÅęÍêÅĝ ØġÜ äÎīÉá- 
ÜËäÍêËãÅÝ åáÉïáÉğÌî ×ġßÍðÅìÉá 
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29. He who causes trouble to his 

own house by not paying for 

his children's education or not 

seeing to it that they learn a trade with which they can sustain 

themselves (RYG) will inherit the wind (or anger ɬ MT) , that is, 

nothing ; and the foolish people will be the servants of the wise 

of heart. Ñ The lazy man who does not toil in Torah or work will 

leave his household with nothing to eat (Rashi). Ñ What good is 

the wealth someone bestows to foolish children who are empty of 

wisdom because he did not bother with their education and did 

not teach them morality (RYG)?  Ñ His indolence destroys his 

family; strife and anger increase (MD) . Ñ The wise of heart is the 

one who has acquired wisdom and always acts wisely (Malbim).  

 

30. The fruit (children  ɬRYG) of 

the righteous is the tree of 

life which grows life (MD) , 

and the wise wins souls since he teaches others the Right Way. 

He "acquires" these souls, as we have learned (regarding 

Abraham), "and the souls which were made in Haran" (Gen. 12:5) 

(MD). Ñ The learned man whose words are listened to can 

influence people to the Way of Life with his erudition . However, 

the man who may not have achieved wisdom, but has worked on 

perfecting his traits instead, and may not have the ability to win 

the hearts of men to accept his moral instruction should, at least, 

train his children in wisdom when they are young and under his 

influence (RYG). 

  

àã ðÊãÎÝê  ÎÝòáÊĝ äÌßÅèÉá  Ìßġð - 
ÛËÙËêÅÝ äáÉÝÆØ åÌãÇßÌä ×ÙÊä 

ä á ÉðÅī ïáÉğÌî íÊê åáÉĤÌß-  ÌßÊïčÅÝ 

òÎÝĚÍìÅè ×åÍãÍß 
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31. If, in the end, the righteous 

will be returned to the earth, 

all the more so the wicked 

ones and the sinners! Ñ In the end, the wicked will surely pay 

for their misdeeds either during their lifetime or upon 18 their 

deaths (Rashi). Ñ Why should the wicked rely on their 

momentary successes? Do they not see that the righteous are 

punished for their sins, now, in this life, and not after death? Still 

the wicked do not veer from their wickedness, and sin further. 

Surely they will receive punishment for their de eds, either before 

or after death (MD).  

 

 

 

 

 

 

                                                 
18 This may either mean that death is their punishment or that their punishments await 

them after death. 

Øä çÊÜ ïáÉğÌî íËðđÍĝ åÍħÏęÅá -ëĐ 
áÉĦ êÍęÍð ×ØÊàÎÝßÅÝ 
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CHAPTER  12 

Ùá ïðì 
 

 

 

 

 

1. Whoever loves ethics and 

discipline loves knowledge, 

whereas the one who hates 

reproof is a beast-like (Malbim)  brute. Ñ The one who loves 

receiving ethical instruction acquires knowledge for he has now 

learned something he had not heard before. But the one who hates 

rebuke is a fool, and will remain a fool (MD) . 

 

2. God favors the good man and 

condemns the one who devises 

wickedness. Ñ The good man 

causes God (to be set at ease and ɬRashi) to want to do good for 

the whole world, whereas the wicked man, who follows his lusts, 

tips the scales of the entire world towards punishment (MD).  

 

3. Wickedness cannot establish 

someone, whereas the root of 

righteousness is never removed. 

Ñ The wealth the wicked amassed because of their evil will not 

support them, but even if the righteous bend near the root, they will 

stand upright again (MD). Ñ His root will always remain intact 

(RYG). 

Ø ÙÊÜÎØ ðÍéġæ ÙÊÜÎØ òÌêÍğ - 
ØÊèÎĚÅÝ òÌßÌãÎÝò ×ðÌêÍĝ 

 

Ú Øč çÎÝĦÉá åÍÛđ êÌęËðÅĝ- 
ęËðÎęÅÝ åáÉïáÉğÌî äÌĝ  ÎÝĨÉá×à 

Ù ÙÎÝà ïáÉìÍá çÎÝîÍð ÜÍÝÜÅáÊæ-  
ęáÉØÅÝ òÎÝĨÉÞÅæ ×Ìêá Éę ÅðÌá 
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4. The virtuous woman is a crown 

to her husband because of her 

deeds (MD), whereas the 

shameful one is like rot which 

has no healing (RYG) in his bones. Ñ She penetrates and grinds his 

bones like a worm. Her deeds are bad and humiliating (Rashi) . Ñ 

The husband of the virtuous woman is proud of what she does (MD).  

 

5. The thoughts of the righteous are 

just, whereas the advice of the 

wicked is deceitful. Ñ The 

righteous contemplate how to 

save the oppressed from their predicaments, while all that the wicked 

do is scheme (MD). Ñ The righteous are always thinking about how  

to avoid improper behavior like robbery, and how to avoid sinning 

and deceit. The wicked think bad and act bad. They misuse their 

minds for evil (RYG).  

 

6. The words of the wicked lie in 

wait in ambush (MD)  for blood to 

murder or to give false testimony 

(Rashi), whereas the mouth of the upright saves them, those who 

are being pursued, by revealing to them the intents of the wicked or 

by contradicting their (f alse) testimony (Rashi). Ñ The upright have 

the ability to save others with their wisdom (RYG).  

 

7. The wicked will be overthrown 

and will utterly (Rashi)  disappear , 

in a minute, as did Sodom (Rashi), 

whereas the house of the righteous will remain standing and be 

established forever (MD) .  

Ü òÎÝÙ ÅęÅßÌæ åáÉïáÉğÌî 
àÍī ÅęÉæ- òÎÝäÏĝÅßÌİ áÉêÍę Åðå 
×ÜÍæ ÅðÉæ 

Û òËęÊØ äÉáÌß òËðËàÇê ĠÍäÅêÌĝ- 
ÙÍïÍðÅãġ ÝáÍòÎÝæÅîÌêÅĝ 
×ÜÍęáÉÙÅæ 

  

Ý áÊðÅÙÉğ åáÉêÍę Åð ÙÍðÆØ åÍğ - 
áÉìġ åá ÉðÍęÅá ×åÊäáÉĬÌá 

Þ ċÎÝìÍÜ åáÉêÍę Åð åÍèáÊØÅÝ- 
òáÊÙġ åáÉïáÉğÌî ×ÛÎæÇêÌá 
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8. A man is commended in 

accordance with his intelligence, 

whereas the one of distorted 

understanding is despised. Ñ A person is rewarded (praised ɬ MD) 

in accordance with the level of his wisdom, whether a little or a lot. 

The one who distances himself from Torah will be disgraced (Rashi). 

Ñ Do not embarrass your friend simply because he is not as wise as 

you, but praise him for whatever wisdom he has. But this is not 

applicable to the man who confuses everything, since he may come to 

support lies and say that bad is good and good is bad. It is improper 

to honor lies, but rather, one must disparage them (RYG). 

 

9. Better that one regard himself 

lightly and a slave, than consider 

himself of rank and lack bread. 

Ñ The person who thinks so highly of himself that he feels it is 

beneath his dignity to go out and work for a living will die of hunger 

(Rashi). Ñ Our rabbis have taught (Baba Kamma 110a): 'A person 

should (even) engage in work which is unusual for him rather than 

rely on other people (for his sustenance)', and (ibid.), 'Rather strip the 

hides of dead animals in the public market than say 'I am too 

important (t o do this)' ' (RYG). 

 

10. The righteous man respects even 

the life of his animals, whereas 

even the tender mercies of the 

wicked are cruel. Ñ The righteous man knows what his animals and 

family members need (Rashi). Ñ It is forbidden for one to taste 

anything until he feeds his animals as it says (Deut. 11:15), "I have 

given grass in the fields for your animals" first, and only then , "you 

shall eat and be satiated" (Gittin 62a) (RYG). Ñ Cruelty, even to 

ß áÉìÅä  ÎÝäÅã ÉĚ äÌħÏÜÅá ęáÉØ- 
ÜÊÝÇêÌèÅÝ ÙÊä ÜËáÅÜÉá ×ÞġÙÍä 

à ÙÎÝà ÜËäÅïÉè ÛËÙËêÅÝ  ÎÝä- 
ÛÊĝÌĦÌòÅĨÉæ ðÌéÇßÌÝ ×åËßÍä 

á  ÌêÊÛÎÝá ïáÉğÌî ęËìËè  ÎÝİÅæËÜÅĝ- 
áÊæÇßÌðÅÝ åáÉêÍę Åð ×á ÉðÍÞÅãĐ 
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animals, is wickedness (RYG). Ñ Even when the wicked man feeds 

the poor man in his house, he does it cruelly. He does not relate to 

him or approach him or smile at him, and he sits him in a low seat. 

He is unconcerned about humiliating him. He gives him without 

mercy and compassion (RYG). Ñ The righteous man takes note even 

of his animals' wants, for he is merciful. But the wicked ones' 

"mercies" are cruel and done only for show, and without any real 

heartfelt intent (MD).  

 

11. The one who tends to and works 

(MD)  his fields will have what to 

eat, whereas the one who chases 

vain pursuits is void of understanding and it  would be better that he 

go out and work the fields (MD) . Ñ The first part of this verse is both 

to be taken literally and allegorically referring to the one who 

constantly reviews his learning lest it be forgotten (Rashi). Ñ One 

who, not having money or merchandise of his own to deal with, 

affiliates himself with the unemployed and empty people, lacks 

understanding and will not have what to eat (RYG).  

 

12. The wicked man yearns to seize 

the prey of evil men, whereas the 

root of the righteous person 

yields fruit (strength). Ñ The evil ones prey on the people with 

robbery and violence (Rashi). Ñ The righteous are continually 

spreading out and strengthening their roots (RYG). Ñ The wicked 

desire to sit in the fortress of bad people from where they strengthen 

themselves to do violence. But the righteous do not need any such 

external help, for their essence and strength alone produce the 

necessary good results (MD). 

  

Øá ÛÊÙÎê  ÎÝòÍæÅÛĐ êÌĝ ÅĚÉá åËßÍä- 
ëÊğÌðÅæġ åáÉïáÊð ðÌéÇß ×ÙÊä 

Ùá ÛÌæÍß êÍęÍð ÛÎÝîÅæ åáÉêÍð- 
ęËðÎęÅÝ åáÉïáÉğÌî ×çÊİÉá 



SEFER MISHLEI ð CHAPTER 12 

86 
 

 

13. The evil man snares with the 

transgressions of his lips, 

whereas the righteous escape 

trouble. Ñ This refers to the Generation of the Flood who said 

disparagingly , "Who is this God who we need to worship?" (Job 

21:15), while Noah, the righteous one, escaped troubles (Rashi). Ñ 

The righteous man speaks pleasantly and will avoid the next 

adversity (MD).  

 

14. We will be satisfied with the 

good which comes from that 

which we speak, as well as the 

good we do with our hands. Ñ 

Because of the mouths (speech) of those who are engaged in Torah 

we eat good in this world and we will have the principal (reward) in 

the World to Come (Rashi). Ñ Much reward accrues for you by 

speaking wisely and giving good advice, when you grasp truth and 

speak honestly, when you sanctify the Name of Heaven, and when 

you turn many souls away from sin (RYG).  

 

15. The scoffer has convinced 

himself that he is doing right 

because he holds himself wise 

(MD),  whereas the wise man listens to the counsel of others. Ñ The 

fool who has no real reason to believe his own opinions trusts 

himself, whereas the wise man who has every reason to believe his 

own opinions, nevertheless, consults with others (RYG). Ñ Because 

he listens to others, he is considered wise (MD). 

  

Úá êÌęËìÅĝ åÉáÌòÍì ÅĚ ęÊïÎÝæ êÍð- 
ØÊîÊĤÌÝ ÜÍðÍĬÉæ ×ïáÉğÌî 

Ûá á ÉðÅīÉæ áÉì ęáÉØ êÌĝ ÅĚÉá ÙÎÝà- 
äġæÅÚġ áÊÛÅá åÍÛđ Ùá ÉęÍá 

×ÎÝä ÙÝñá 

Ýà ċËðËğ äáÉÝÆØ ðÍęÍá ÝáÍèáÊêÅĝ-  
 ÌêÊæÎęÅÝ ÜÍîÊêÅä ×åÍãÍß 
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16. 3ÏÌɯ ÚÊÖÙÕÌÙɀÚɯ ÈÕÎÌÙɯ ÞÐÓÓɯ ÉÌɯ

known in a day, whereas the 

prudent man conceals his shame. 

Ñ The fool cannot contain his anger for even one day. He begins 

quarrelling and berating others immediately in public without 

restraint (Rashi). Ñ The prudent man controls his anger, he hides his 

shame, and will not publicly embarrass his fellow man (MD).  

 

17. The man of truth speaks 

righteously, whereas the 

dishonest witness talks treachery. 

Ñ The one who speaks faithfully will give righteous testimony at a 

trial merit ing the innocent (Rashi). Ñ We can rely on the testimony of 

the one who always speaks truthfully (RYG). Ñ But the one who is 

accustomed to lie, even if there is substance to what he has to say, 

will assuredly speak perfidiously, and his words must be 

investigated thoroughly (MD).  

 

18. Some speech such as slander and 

gossip (MD)  is like the piercing 

of a sword, whereas the tongue of 

the wise man heals and brings peace (Rashi). Ñ False testimony will 

result in fights and  killing (Rashi) . Ñ 3ÏÌɯÓÌÈÙÕÌËɯÔÈÕɀÚɯÚ×ÌÌÊÏɯ

brings people to repent (MD).  

 

19. Truthful lips will endure forever 

and people will believe him, and 

will want to listen to him (RYG) . 

The lying tongue is but for a fleeting moment and perishes (Rashi). 

Ñ The punishment of the liar is that even when he tells the truth no 

one will believe him (RYG). Ñ Lies are found out (MD).  

Þà äáÉÝÆØ åÎÝĤÌĝ êÌÛÍġÉá  ÎÝéÅêÌĦ- 
ÜËéÎãÅÝ çÎÝäÍï ×åġðÍê 

Þá  ÌßáÉìÍá ÜÍèġæÆØ ÛáÉĞÌá ïËÛËî - 
ÛÊêÅÝ åá ÉðÍï Åę ×ÜÍæ ÅðÉæ 

ßá ęÊá ÜËàÎÝĝ òÎÝðÅïÅÛÌæÅĦ ÙËðÍß- 
çÎÝęÅäġ åáÉæÍãÇß ×ØÊī ÅðÌæ 

àá òÌì ÅĚ òËæÆØ çÎÝĦ Éİ ÛÌêÍä- ÛÌêÅÝ 
ÜÍêáÉĞ ÅðĐ çÎÝęÅä ×ðËïÍę 
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20. There is deceit in the hearts of 

those who clandestinely (Malbim)  

devise evil, whereas those who 

wish peace have joy in theirs. Ñ Those who are preoccupied with 

doing evil have no time for joy (Rashi) constantly fearing that they 

will be exposed, whereas those who counsel peace are joyous if they 

are discovered (MD). Ñ Hate leads to worry, and love to happiness 

(RYG). 

 

21. No mischief or unintentional sin 

(Rashi) will befall the righteous 

since God watches over him. He 

prevents him from erring and helps him overcome his inclinations 

(RYG), whereas the wicked are filled with evil for one sin draws 

another sin (MD). Ñ If a person commits a sin, and then again, it will 

become a permitted matter to him (RYG). 

 

22. God abhors lying lips, and 

delights in those who  do His Will 

faithfully. Ñ Our Sages have said 

(Sotah 42a) that the liars will not welcome the Shechina (RYG). 

 

23. The clever man conceals his 

wisdom, whereas the fool 

broadcasts his scorn. Ñ The 

clever (literally, cunning) man does not broadcast his knowledge, 

even less so his stupidity (Rashi). Ñ The learned man only reveals his 

wisdom to those who are worthy of understanding it, whereas the 

idiot advertises his stupidity (MD) to all even tho ugh it is to his 

discredit (RYG). 

  

ã ÜÍæ ÅðÉæ ÙËäÅĝ áÊę ÅðÎß êÍð - 
áÊîÇêÎáÅäġ åÎÝäÍę ×ÜÍßÅæ ÉĚ 

Øã Øč ÜËĩÏØÅá ïáÉğÌĬÌä äÍĦ çËÝđ - 
åáÉêÍę Åðġ ġØÅäÍæ ×êÍð 

Ùã òÌÙÇêÎÝİ ÜÍÝÜÅá áÊòÅì ÉĚ ðËïÍę- 
áÊĚÎêÅÝ ÜÍèġæÆØ ×ÎÝèÎÝî Åð 

Úã åÍÛđ åġðÍê ÜËéÎĦ òÌêÍğ - 
ÙÊäÅÝ åáÉäáÉéÅĦ ØÍðÅïÉá  ËäËġÉØ×ò 
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24. The diligent and the honest ones 

(Rashi) will rule and become rich 

(Rashi), while the slothful and 

dishonest ones (MD) will pay tribute and melt (MT) and descend (MD). 

 

25. Although worries burden the 

heart, a good word of Torah 

(Rashi), of wisdom and good 

counsel (RYG), will gladden it. Ñ Torah-talk  rescues a man from his 

worries (Rashi). Ñ If someone is weighed down with worries, he 

should contain and squelch those thoughts and, if possible, even 

rejoice and believe that this, too, is for the good (MD). 

 

26. The righteous man yields to his 

fellow man, whereas the wicked 

leads others astray. Ñ If the 

righteous man has a dispute with someone, he has the advantage of 

being more patient or, in monetary matters, he will be more likely to 

capitulate. This is to his honor (RYG). Ñ The success of the wicked 

misleads them into holding on firmly to their evil ways (MD).  

 

27. The slothful man will not hunt 

his prey,  that is, he will have no 

benefit from wealth amassed 

immorally (RYG) ; but the precious substance of men is to be 

diligent. This verse is a continuation of the previous one (Rashi). Ñ 

The way of the hunter is to singe the wings of the birds he traps so 

they will not fly away; but not so the deceiver. He will not burn the 

wings so that they will look whole, and thus cheat the buyers, for 

once bought, the birds will fly away and all will be lost to them 

(MD) . Ñ Although a man's wealth is precious to him, if he gives 

Ûã ÛÌá åáÉîġðÍß äÎÝęÅæ Éİ- 
ÜÍĤÉæ Åðġ ÜËáÅÜ Éİ ×éÌæÍä 

Üã ÜÍÚđÅğ ÙËäÅÙ ęáÉØ ÜÍĩËß ÅęÌá- 
ðÍÙÍÛÅÝ ÙÎÝà ×ÜÍĩËßÅĨÌĚÅá 

Ýã ðÊòÍá ġÜÊêÊðÊæ ïáÉğÌî- ċËðËÛÅÝ 
åáÉêÍę Åð ×åÊêÅòÌİ 

Þã Øč ċÎðÇßÌá ÜÍĤÉæ Åð  ÎÝÛáÊî- çÎÝÜÅÝ 
åÍÛđ ðÍïÍá ×íġðÍß 



SEFER MISHLEI ð CHAPTER 12 

90 
 

from it to the indigent, his wealth will be more valuable than the best 

gold which lasts for a long time and does not devalue like other 

metals. That is, his wealth is maintained (MD).  

 

28. The way of righteousness is life, 

and days are added to the 

righteous man's life because of his 

charity (RYG), and there is no death in the path of charity (Rashi). 

 

 

 

 

 

 

 

ßã ßÌðÎØÅĝ ÜÍïÍÛÅî åáÉĤÌß- ċËðËÛÅÝ 

ÜÍÙáÉòÅè äĐ ×òËÝÍæ 
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CHAPTER  13 

Úá ïðì 
 

 

 

 

 

1. The wise son seeks his father 

guidance, whereas the jester 

takes no notice of rebuke. Ñ 

Either this means that it is the wise son who seeks his father's advice 

ÖÙɯÉÌÊÈÜÚÌɯÛÏÌɯÚÖÕɯÈÊÊÌ×ÛÚɯÏÐÚɯÍÈÛÏÌÙɀÚɯÈËÝÐÊÌȮɯÏÌɯÉÌÊÖÔÌÚɯÞÐÚÌȭɯ3ÏÌɯ

scoffer does not accept reproof (Rashi). Ñ There is the father who 

withholds his rebuke and spares the rod. But the one who supervises 

his young son, making sure that he does not engage in clowning, 

wanton talk or speaking evil, and disciplines him, when necessary, 

spares his son anguish when he grows up, for his adult behavior will 

be determined by his conditioning as  a child (RYG). 

 

2. Speak wisely (Malbim)  i.e. Torah 

(Rashi) and you will be sustained 

well as a reward in this world 

(Rashi), whereas the faithless person desires violence. Ñ Your main 

reward awaits you in the World to Come (Rashi). Ñ A person is 

rewarded for accepting reproof. The traitor, however, desires 

violence ɬ and how can his children be rebuked? Since his desire is 

violence and the desire of the evil man is evil, he wi ll not see it wrong 

that his son has similar bad traits. He will not discipline him with the 

Ø çÊĝ åÍãÍß ðÌéġæ Ùđ- íÊäÅÝ Øč 
êÌæÍę ×ÜÍðÍêÅĞ 

Ù á ÉðÅīÉæ áÉì ęáÉØ äÌãØÎá ÙÎÝà- 
ęËìËèÅÝ åáÉÛÅÚÎĝ ×éÍæÍß 
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rod to remove him from this behavior. Even if does reproach him, it 

will not be done whole -heartedly (RYG). 

 

3. Watch what you say, and say 

little, and you will preserve your 

ÓÐÍÌȰɯÉÜÛɯÐÍɯàÖÜɯËÖÕɀÛɯÊÖÕÛÙÖÓɯàÖÜÙɯ

tongue, you will come to ruin. Ñ It is unnecessary to say everything 

you think 19 (Rashi). Ñ One should fear the damage his lips may cause 

as much as he would fear an enemy (RYG). Ñ Do not speak what is 

forbidden (MD).  

 

4. The sluggard desires everything, 

but ends up with nothing, 

whereas the life of the diligent 

will be abundantly gratified. Ñ In the future, the sluggard will see 

the honor given the Torah scholar and desire it but, alas, he will be 

unable to attain it (Rashi). 

 

5. The righteous man loathes 

untrue matters and slander (MD) , 

while the wicked man behaves 

vilely and causes shame. Ñ The wicked man accepts falsehoods 

(Rashi) immediately (MD) . Ñ The evil man publicly and furiously 

humiliates his enemies or anyone who is envious of him, and with 

lies (RYG). 

  

                                                 
19 Not everything one thinks should he say . Not everything one says should he write . Not 

everything one writes should he publish.  

Ú ðÊîÎè ÝáÉī ðÊæÎę  ÎÝęÅìÌè- ïÊĚÎī 
ÝáÍòÍì ÅĚ ÜÍİÉßÅæ ×ÎÝä 

Û ÜÍġÌØÅòÉæ çÉáĐÍÝ  ÎÝęÅìÌè äÊîÍê- 
ęËìËèÅÝ åáÉîÏðÍß ×çÍěÏÛ Åİ 

Ü ðÌÙÅğ ðËïËę ØÍè ÅĚÉá ïáÉğÌî- 
êÍęÍðÅÝ ęáÉØÅÙÌá ×ðáÉīÅßÌáÅÝ 
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6. Rectitude (or charity)  guards his 

continuous and whole (Malbim)  

upright ways,  whereas 

wickedness overthrows the sinner  and brings ruin upon himself  

(Rashi). 

 

7. Some appear rich, but really have 

nothing for they achieved their 

wealth through robbery (Rashi) , 

while there are those who appear wanting yet have great wealth for 

they distributed their money to the poor (Rashi) . Ñ Also, there are 

those whose fortunes reverse ɬ some begin rich and end poor, while 

there are those who begin poor and end wealthy (Rashi). 

 

8. 3ÏÌɯÙÈÕÚÖÔɯÖÍɯÈɯÔÈÕɀÚɯÓÐÍÌɯÐÚɯÏÐÚɯ

riches, if from it he gave charity 

(Rashi) and as long as (MD) he 

never rebukes or embarrasses (Rashi) the poor at the time he was 

distributing charity to them (Rashi, MD) . Ñ Also, a man's ransom is 

his Torah, whereas the man poor in Torah does not know to veer 

from evil since he was never warned. The Midrash Aggadah 

(Mechilta Misphotim 21:30) says that this refers to the Half Shekel 

which Scriptures demand payment of from all Israel, poor and rich 

alike. Here, the poor would not be shamed and have to hear the rich 

boast that their portion in the public offerings was greater than theirs 

(Rashi). 

  

Ý ÜÍïÍÛÅî ðÎĬÉİ åÍİ ċËðÍğ- 
ÜÍê Åę ÉðÅÝ ëÊħÌé Åİ ×òØÍģÌß 

Þ ęÊá ðÊěÌêÅòÉæ çáÊØÅÝ äÎĦ- 
ęÊęÎÝðÅòÉæ çÎÝÜÅÝ ×ÙÍð 

ß ðËìÎĦ ęËìËè ęáÉØ  ÎÝð ÅęÍê - 
ęÍðÅÝ Øč êÌæÍę ×ÜÍðÍêÅĞ 
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9. The light of the righteous rejoices 

in Gan Eden (MD), whereas the 

lamp - the soul (MD) - of the 

wicked will be extinguished. Ñ The joy of the wicked ends when 

they die (RYG). 

 

10. Malice brings contention, 

whereas wisdom is with those 

who seek counsel from others 

regarding proper behavior when in dispute with someone else 

(RYG), and to act liberally with others (MD) . 

 

11. Affluence derived from vanity 

(i.e. thievery ɬMD) will diminish, 

whereas treasures gained by 

manual toil will grow. Ñ One who does not review his studies will 

forget his learning, bit by bit (Rashi).  

 

12. Dashed hopes sicken the heart 20, 

whereas desires fulfilled is like 

eating from the Tree of Life. Ñ 

The one who breaks promises to a friend causes him heartache 

(Rashi). 

 

13. The one who despises any of the 

(Rashi, MD) Commandments will 

be struck (his wounds are, 

therefore, self-inflicted ɬMD)  because of this, whereas the one who 

reveres and elevates (MD) the Commandments will be rewarded. Ñ 

                                                 
20 Disappointment and depression ar e the results of unfulfilled expectations.  

à ðÎÝØ åáÉïáÉğÌî ßÍæ ÅĚÉá- ðÊèÅÝ 
åáÉêÍę Åð ×ċÍêÅÛÉá 

á ïÌð çÎÝÛÍÞÅĝ çÊİÉá ÜÍĬÌæ- òËØÅÝ 
åáÉîÍêÎÝè ×ÜÍæÅãÍß 

Øá çÎÝÜ äËÙËÜÊæ àÍêÅæÉá- íÊÙÎïÅÝ 
äÌê ÛÍá ×ÜËĝ ÅðÌá 

Ùá òËäËßÎÝİ ÜÍãÍěÏæÅæ ÜÍäÇßÌæ 
ÙÊä -íÊêÅÝ åáÉĤÌß ÜÍÝÇØÌİ đÍÙ×Ü 

Úá ÞÍĝ ðÍÙÍÛÅä äËÙÍßÊá  ÎÝä- ØÊðáÉÝ 
ÜÍÝÅîÉæ ØġÜ ×åÍħÏęÅá 
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The former refers to the one who makes light of minor prohibitions 

(RYG). 

 

14. The teaching of the wise is a 

fountain of life and saves from 

death traps. Ñ The Torah 

instructs a person to avoid the fatal errors in life (Rashi) which are the 

sins (MD). 

 

15. Sagacious governing grants grace 

to the sovereign, whereas the 

ÙÌÕÌÎÈËÌɀÚɯ ÙÜÓÌɯ ÐÚɯexceedingly 

(MD)  ruthless  for himself and for others (Rashi) . Ñ Everyone likes 

the one with common sense. Even so, the turncoat is very strong and 

even with all ÖÕÌɀs common sense and charisma he will be unable to 

divert him from his ways (MD).  

 

16. The prudent man like King David 

(Rashi) thinks ahead, whereas the 

fool like Ahaseverus (Rashi) 

spreads confusion. Ñ The clever man does things thoughtfully and 

in private (RYG). Ñ The wise man plans carefully, yet not everyone 

understands him, while the fool has no inhibitions about displaying 

his foolishness (MD). 

 

17. The wicked messenger like 

Balaam (Rashi) who maliciously 

perverts his sender's charge (MD) 

will plummet into evil, whereas the faithful ambassador like Moses 

(Rashi) who improves some weakness in his dispatcher's 

communication and makes it more acceptable for the recipient (MD) 

Ûá òÌðÎÝİ åÍãÍß ðÎÝïÅæ åáÉĤÌß- 
ðġéÍä áÊęÅïÎĨÉæ ×òËÝÍæ 

Ýà äËãÊĚ ÙÎÝà çËİÉá çÊß- ċËðËÛÅÝ 
åáÉÛÅÚÎĝ ×çÍòáÊØ 

Þà äÍĦ åġðÍê ÜËĚÇêÌá òÌêÍÛÅÙ- 
äáÉéÅãġ ĚÎðÅìÉá ×òËäËġÉØ 

Þá ċÍØÅäÌæ êÍęÍð äÎīÉá êÍðÅĝ- 
ðáÉîÅÝ åáÉèġæÆØ ×ØÊī ÅðÌæ 
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heals. Ñ An ambassador is required to return with an answer 

(Malbim).  

 

18. Poverty and shame comes to the 

morally undisciplined, whereas 

the one who accepts reproof will 

be honored. 

 

19. A desire fulfilled is sweet to the 

soul, but it is an abomination for 

fools to part from their evil ways 

because they are pleased to gratify 

their desires (Rashi). Ñ In fact, they feel disgusted when they are 

divorced from doing evil for they now lack an outlet for their lust 

(MD) . Ñ God desires Israel to do His Will, and when they do, it is 

satisfying for Him (Rashi).  

 

20. He who walks with the wise will 

be wise for he learns from them 

(MD) , whereas the companion of 

fools will shatter. Ñ His "reward" 

for associating with idiots is that he will destruct with them (MD). Ñ 

The s ˰ˣ˶ ɬ companion - is an associate (Malbim). 

 

21. Sins pursue the evil -doer until his 

destruction (Rashi), whereas the 

righteous will be repaid for their 

goodness. Ñ Their evil pursues them causing them to falter with 

even more serious sins in order that they may be eradicated 

completely without hope (RYG). Ñ The evil the sinners do testifies 

against them and destroys them, while the merit of the righteous 

speaks well on their behalf, and they are rewarded well (MD).  

ßá ęáÊð çÎÝäÍïÅÝ  ÌêÊðÎÝī ðÍéġæ - 
ðÊæÎÝęÅÝ òÌßÌãÎÝİ ×ÛÍĝÏãÅá 

àá ÜÍÝÇØÌİ ÜÍáÅÜÉè ÙÌðÆêËİ ęËìÍèÅä- 
òÌÙÇêÎÝòÅÝ åáÉäáÉéÅĦ ðġé 
×êÍðÊæ 

ã ċÊäÎÝÜ âÝäÜ òËØ åáÉæÍãÇß 
åÍĦÅßËá åãßÝ, ÜËêÎðÅÝ åáÉäáÉéÅã 
×ÌêÎÝðÊá 

 

Øã åáÉØÍģÌß ëÊğÌð Åİ ÜÍêÍð- òËØÅÝ 
åáÉïáÉğÌî åËħÌęÅá ×ÙÎÝà 
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22. The good man leaves an 

everlasting inheritance of merit 

and wealth (Rashi) for 

generations, whereas the wealth of the sinner is preserved for the 

righteous. Ñ The sinner leaves nothing (of spiritual value) for his 

children (Rashi). 

 

23. There is plenty of food due to the 

plowing of the poor, but much 

gets lost because of the lack of 

righteousness. Ñ Much Torah is learned by teachers from their 

students due to their discussions concerning the Halacha (Rashi). Ñ 

Many die because they acted improperly, such as those who did not 

accurately tithe and give to the poor (Rashi). Ñ They plow deeply to 

remove the thorns (Malbim).  

 

24. Spare the rod and ruin the child 21. 

Love your child with 

chastisement when he is young. 

Ñ The parent who fails to discipline his child will come to hate him 

when he sees that he has grown into a delinquent (Rashi). Ñ In the 

end, aberrant children die because of their own sins (MD). Ñ If you 

love your child, discipline him when he is young and still 

impressionable (MD).  

 

25. The righteous eat only enough to 

quelch their hunger, whereas the 

bellies of the wicked are always 

in want. Ñ Overeating leads to illness and disease (RYG). Ñ The 

righteous have no desire for delicacies, but only eat that which is 

                                                 
21 +ÐÛȭɯȿ'ÌɯÞÏÖɯÚ×ÈÙÌÚɯÏÐÚɯÙÖËȮɯÏÈÛÌÚɯÏÐÚɯÊÏÐÓËɀȭ 

Ùã ÙÎÝà äáÉßÅèÌá áÊèÅĝ åáÉèÍÙ-  
çġìÍîÅÝ ïáÉğÌĬÌä äáÊß ×ØÊàÎÝß 

Úã ÙÍð äËãÎØ ðáÉè åá ÉęØÍð- ęÊáÅÝ 
ÜËīÅéÉè ØčÅĝ ×àÍī ÅęÉæ 

Ûã ċÊĚÎÝß  ÎÝàÅÙ Éę ØÊèÎÝĚ  ÎÝèÅÙ- 
 ÎÝÙÇÜÎØÅÝ  ÎÝðÇß Éę ×ðÍéġæ 

Üã ïáÉğÌî äÊãÎØ êÌÙÎĚÅä  ÎÝęÅìÌè- 
çËàËÙġ åáÉêÍę Åð ðÍéÅßËİ× ì  
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necessary to survive, unlike the wicked who delight in sweets and 

such, yet are always hungry and never satiated (MD). 
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CHAPTER  14 

Ûá ïðì 
 

 

 

 

 

1. The wise woman builds and 

establishes securely (Rashi) her 

home, whereas the befuddled 

one demolishes it with her own 

hands. 

 

2. The upright man fears God, 

whereas the perverse man22 

embarrasses Him (or the upright 

man - MD) . Ñ Alternatively, it is the God -fearing man who is upright 

(Rashi)23.  

 

3. 3ÏÌɯÚÊÖÍÍÌÙɀÚɯ×ÙÖÜËɯÛÈÓÒɯÐÚɯÓÐÒÌɯÈɯ

walking -stick, whereas the 

mouth of the wise man preserves 

him. Ñ The fool cannot control himself from talking arrogantly all 

the time (RYG). Ñ His pride is rigid, like a staff (MD) . Ñ The wise 

man is careful not to speak haughtily (MD).  

  

                                                 
22 Rashi uses the phrase x ˧˩˶ˡ ˫˵ˣ˰ ɬ one who makes his paths crooked. 
23 Similar phrase inversions apply throughout Proverbs.  

Ø òÎÝæÅãÌß åá ÉęÍè ÜÍòÅèÍĝ 
ĠÍòáÊÙ- òËäËġÉØÅÝ  ÍÜáËÛÍáÅĝ 

×ġĩËé ÅðËÜËò 

Ù ċÊäÎÝÜ  ÎÝð ÅęÍáÅĝ ØÊðÅá ÜÍÝÜÅá- 
ÞÎÝäÅèġ ÝáÍãÍðÅğ ×ġÜÊÞÎÝĝ 

Ú áÉìÅĝ äáÉÝÆØ ðËàÎß ÜÍÝÇØÌĞ-  
áÊòÅì ÉĚÅÝ åáÉæÍãÇß åÊðġæ Åę Éİ× 
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4. Lack of oxen may keep the 

trough clean, but neither will be 

there increase. Ñ Even the house 

is clean of hay when there are no oxen [there to eat] (Rashi). Ñ A 

place absent of Torah scholars lacks (is clean of) proper instruction 

(Rashi, MD). Ñ Where people accept the yoke of Torah, as the ox 

accepts his yoke, there will be much Torah (MD). 

 

5. The faithful witness will not lie, 

whereas the false witness 

breathes out lies. Ñ He lies 

because he is accustomed to lying. Anything he says must be 

thoroughly investigated (MD) . 

 

6. Even if a mocker were to seek 

wisdom when he needs it (Rashi) 

he will not find any in his heart 

(Rashi), whereas wisdom comes easy to him with discernment for 

he is accustomed to wisdom (MD) . Ñ A mocker is one who engages 

in vain talk and ridicules the deeds and words of other people. This 

behavior distances a person from wisdom (RYG). 

 

7. Flee and distance yourself (MD)  

from the foolish man for you will 

never know if what he speaks is 

knowledge, and lest you become like him (MD) . Ñ Do not associate 

with fools for, in the end, you will not know wisdom (Rashi) . Ñ It is 

dangerous to associate with such a person (RYG). 

  

Û çáÊØÅĝ åáÉìÍäÇØ éġÙÊØ ðÍĝ- 
ÙÍðÅÝ òÎÝØġÙ Åİ  ÌßÎãÅĝ ×ðÎÝę 

Ü ÛÊê åáÉèġæÆØ Øč ÙÊĢÌãÅá-  
 ÌßáÉìÍáÅÝ åáÉÙÍÞÅĦ ÛÊê ×ðËïÍę 

Ý ęËĭÉĝ íÊä ÜÍæÅãÍß çÉáđÍÝ-  
òÌêÌÛÅÝ çÎÝÙÍèÅä ×äÍïÍè 

Þ ċÊä ÛËÚËĩÉæ ęáÉØÅä äáÉéÅĦ- äÌÙġ 
 ÍİÅêÌÛÍá áÊòÅì ÉĚ ×òÌêÍÛ 
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8. The wisdom of the shrewd man 

is to understand where he is 

going, whereas the folly of the 

fool is deceit. Ñ The cautious man weighs his steps (Rashi). Ñ 

Deceit results in stupidity (Rashi). 

 

9. Guilt perverts the path of the 

simpleton, whereas among the 

upright who are at ease with God 

(Rashi) is good will. Ñ Fools end up paying money (or  a guilt -

offering -MD) for their sins (Rashi). Ñ Scoffers are always looking for 

people's defects and guilt, and apply them with blemishes. They will 

never speak in praise of them or say anything good about them 

(RYG). 

 

10. The heart knows of its own 

bitterness alone, and its joy no 

stranger can share. Ñ Since only 

he knows of the toil and labor he has put in for Torah, no one else can 

share the joy of his ultimate reward (Rashi). 

 

11. The house of the wicked will be 

overthrown, whereas the tent of 

the upright will flourish. Ñ Even 

if the house is strong and the tent frail (MD).  

 

12. A man may believe that there  is a 

way which is right for him but, in 

the end, it is the way to sorrow 

ß òÌæÅãÍß åġðÍê çáÉÙÍÜ  ÎÝĦ ÅðÌğ- 
òËäËġÉØÅÝ åáÉäáÉéÅĦ ×ÜÍæ ÅðÉæ 

à åáÉäÉÝÆØ íáÉäÍá åÍęÍØ- çáÊÙġ 
åá ÉðÍęÅá ×çÎÝîÍð 

á ÙÊä  ÌêÊÛÎÝá òÌĮÍæ  ÎÝęÅìÌè - 
 ÎÝòÍßÅæ ÉĚÅÙġ Øč ÙÌðÍêÅòÉá ðÍÞ× 

Ùá ęÊá ċËðËğ ðÍęÍá áÊèÅìÉä ęáÉØ- 
ĠÍòá ÉðÇßĐÅÝ áÊã ÅðÌğ ×òËÝÍæ 

Øá òáÊĝ åáÉêÍę Åð ÛÊæÍěÉá- äËÜÎØÅÝ 
åá ÉðÍęÅá ×Ìßá ÉðÅìÌá 
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and death. Ñ This verse refers to the laughter and joy which appear to 

be proper and permitted, but in the end they lead to death (RYG). Ñ 

He thinks that he is straight (MD).  

 

13. The heart can ache even (MD) in 

laughter, and the end of mirth is 

despair. Ñ God plays with him in 

this world, but his heart will pain in the future (Rashi). Ñ Even if he 

did not violate a Commandment with all his fun, his heart will ache 

when he will pay for having pursued amusements. His laughter will 

turn to sorrow (MD).  

 

14. The dissembler in heart will have 

his fill from his own ways, 

whereas the good man will be 

satisfied from himself. Ñ The one who retreats from God will be 

repaid in kind, while the good man will be distanced from him at that 

time so as not be punished with him (MD).  

 

15. The thoughtless are completely 

naïve and believe and follow the 

wicked, ultimately leading them 

to heartache (Rashi), whereas the prudent man looks well at what 

he does and avoids conflict, waiting patiently until it is clear to him 

what is right to be done (Rashi, MD) . Ñ The thoughtless believe the 

slander they hear (Rashi, MD). Ñ Fools believe everything they hear. 

They cannot distinguish between good and bad advice nor between 

the good person and the hypocrite24 (RYG). 

  

                                                 
24 Here the meaning is a person who does not want to listen to what other people have to 

say believing he is right. 

Úá åÌĞ ïÎÝß ÅĚÉĝ ÙĐÅãÉá ÙÊä- 
ĠÍòá ÉðÇßĐÅÝ ÜÍßÅæ ÉĚ ×ÜÍÚġò 

 

Ûá ÝáÍãÍðÅğÉæ êÌĝ ÅĚÉá Úġé ÙÊä- 
ÝáÍäÍêÊæġ ęáÉØ ×ÙÎÝà 

Ýà áÉòËī çáÉæÇØÌá äÍãÅä ðÍÙÍğ-  
åġðÍêÅÝ çáÉÙÍá ×ÎÝðÏęÇØÌä 
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16. The wise man fears evil and 

punishments (Rashi) and 

frightening things (MD)  and 

avoids it, whereas the fool is overbearing and self -confident , 

believing that no harm will befall him (MD), but he slips and falls 

(Rashi). Ñ The fool over-steps bounds. Because he lacks any fear of 

God, he does not stop his lusts (Malbim). 

 

17. The man quick to anger acts 

foolishly and is foolish (MD) , and 

the wicked and angry (RYG) 

ÔÈÕɀÚɯÈÊÛÚɯand thoughts (Rashi) are hated, by Heaven and Man 

(MD) . 

 

18. The thoughtless possess (clench 

tightly, like someone who holds 

dearly to his territory ɬMD)  folly, 

whereas the prudent are crowned with knowledge. Ñ Foolishness is 

the territory of the thoughtless (RYG) . Ñ The thoughtless are those 

who are enticed by the derisive attitudes of the scoffers, and follow 

them (Malbim).  

 

19. The evil ones will ultimately 

(Rashi) bow before the good 

people, and the wicked person 

will, in the end, beg for bread (MD)  at the gates of the righteous 

man. 

  

Þà åÍãÍß ØÊðÍá ðÍéÅÝ êÍðÊæ-  
äáÉéÅãġ ðÊĝÌêÅòÉæ ×ÌßÊàÎÝÙġ 

Þá ðÌîÅï åÉáÌīÌØ ÜËĚÇêÌá òËäËġÉØ- 
ęáÉØÅÝ òÎÝĨÉÞÅæ ×ØÊèÍĜÉá 

ßá ġäÇßÍè åÉáØÍòÅì òËäËġÉØ-  
åáÉæġðÇêÌÝ ġð ÉİÅãÌá ×òÌêÍÛ 

àá ġßÌę åáÉêÍð áÊèÅìÉä åáÉÙÎÝà- 
åáÉêÍę Åðġ äÌê áÊðÇêÌę ïáÉğÌî× 
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20. The poor and ignorant (Rashi) 

man is hated even by his own 

neighbors, his valet, and his close 

friends (Rashi), whereas the rich 

have many friends. Ñ Even his poor friends hate the poor man. 

Normally, people in the same sit uation (equals) have compassion one 

for another (MD) 25. 

 

21. It is sinful to despise and 

humiliate (MD)  your fellow man, 

whereas being gracious to and 

lov ing (MD)  the humble is his happiness 26. 

 

22. The ones who fashion evil will 

go astray, whereas there will be 

mercy and truth for those who 

devise good. Ñ Those who cause others to sin will not be given the 

opportunity to repent (RYG). Ñ Evil boomerangs upon its purveyors, 

whereas kind thoughts will come to fruition upon those who had 

those thoughts, and for those for whom those good thoughts were 

intended (MD).  

 

23. There is profit in all labor and 

toil, but excessive (MD) and 

foolish (Rashi) talk leads to 

perjury and crime (MD) . Ñ 

Nothing good comes from vain talk (RYG).  

  

                                                 
25 Everyone hates the Nebisch. 
26 ˧˶˷˞ may derive from the root -˶˷-˧ i.e. correct or honest. Being kind to the poor is simply 

the right and proper thing to do (based on R. Shimshon ben Raphael Hirsch). 

Øã ÞÍĝ ġÜÊêÊðÅä ØÊàÎÝß -çÊèÎÝßÅæġ 
 åáÉÝÍèÇêåááèê ×ÝáÍð ÅęÌØ 

Ùã ØÎÝäÇÜ ġêÅòÉá áÊę ÅðÎß êÍð- 
ÛËéËßÅÝ òËæÆØËÝ áÊę ÅðÎß ×ÙÎÝà 

Úã äÍãÅĝ ÙËîËê ÜËáÅÜÉá ðÍòÎÝæ-  
ðÌÙÅÛġ åÉáÌòÍì ÅĚ ċÌØ 

×ðÎÝéÅßÌæÅä 

ã åÌĞ ęÍð ØÊèÍĜÉá ġÜÊêÊðÅä- 
åáÉĝÌð ðá ÉęÍê áÊÙÇÜÎØÅÝ: 
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24. Wisdom is the crown of the wise 

and their riches (rich in Torah ɬ

Rashi), whereas the folly of the 

fools remains folly. Ñ They were lazy and neglected to learn 

wisdom (Rashi). Ñ The wise are recognized by their honor and 

graciousness with their giving to the poor, and their beautiful faces 

(MD). Ñ Wherever some folly is found, there is a lot more still to be 

revealed (MD). 

 

25. The true witness delivers souls, 

whereas the one who breathes 

lies is nothing but all deceit. Ñ 

The liar will save the deceitful ones with his lies and false testimonies 

(MD).  

 

26. Being in awe of God brings one 

to have firm trust, and his 

children will be saved. Ñ They 

ÞÐÓÓɯÉÌɯÚÏÌÓÛÌÙÌËɯÈÕËɯÚÈÝÌËɯÐÕɯÛÏÌɯÚÏÈËÖÞɯÖÍɯÛÏÌÐÙɯÍÈÛÏÌÙɀÚɯÔÌÙÐÛÚɯ

(Rashi). Ñ The God-fearing man does things with full confidence 

(MD).  

 

27. The fear of God is the fountain 

and source (MD) of life, and saves 

from death. Ñ Reverential awe of 

the Almighty is the singular source of all the good character traits in a 

person, and all the good deeds he does (RYG). Ñ Fear frightens one 

away from the death -traps of sins and transgressions (MD). 

  

Ûã òËðËàÇê åáÉæÍãÇß åÍð ÅęÍê-  
òËäËġÉØ åáÉäáÉéÅĦ ×òËäËġÉØ 

Üã äáÉĬÌæ òÎÝęÍìÅè ÛÊê òËæÆØ-  
 ÌßÉìÍáÅÝ åáÉÙÍÞÅĦ ×ÜÍæ ÅðÉæ 

Ýã òĐ ÅðÉáÅĝ ÜÍÝÜÅá ßÌàÅÙÉæ ÞÎê- 
ÝáÍèÍÙÅäġ ÜËáÅÜÉá ×ÜËéÅßÌæ 

Þã òĐ ÅðÉá ÜÍÝÜÅá ðÎÝïÅæ åáÉĤÌß- 
ðġéÍä áÊęÅïÎĨÉæ ×òËÝÍæ 
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28. In the greatness27 of the people is 

the glory of the king i.e. God 

(Rashi), but the dearth of the 

ÕÈÛÐÖÕɯÐÚɯÛÏÌɯ×ÙÐÕÊÌɀÚɯÙÜÐÕȭɯÑ It is the glory of God when the people 

are meritorious, but when they do not cling to Him,  His honor is 

diminished. This is as if He gives His glory to a foreign god who 

rules his children (Rashi). 

 

29. He who is slow to anger is of 

great understanding 28, whereas 

the hasty of spirit raises 

skepticism. Ñ The man with a short fuse does not have the patience 

to investigate matters thoroughly (RYG). Ñ Anger expels wisdom 

(MD).  

 

30. The tranquil heart without 

jealousy is life and healing  to the 

body, but envy and anger (MT)  is 

rottenness to the bones. Ñ Even the hard bones, not to mention the 

flesh, decay with the disease of jealousy (RYG). 

 

31. Oppression of the poor is 

blasphemy to God, whereas the 

one who is gracious to the needy 

honors Him. Ñ He oppresses and takes advantage of the poor 

because they are weak. He thinks that since God made him thus, He 

is unable to save him from his sad predicament. However, the one 

                                                 
27 The word ˟˶˟ is punctuated with a Komatz under the  ˶and not with a Cholom . This 

would support the meaning of greatness of the people and not multitude.  
28 As indicated before, these verses can be read inversely, as here, "The wise man is slow to 

anger", etc. 

àã ċËðËØ åÉáÌīÌØ ÙÌð ÜÍèġÙÅİ-  
ðÌîÅïġ  Ìßġð åá ÉðÊæ ×òËäËġÉØ 

ä áÊĤÌß åá ÉðÍĚÅÙ ÙÊä ØÊī ÅðÌæ-  
ÙÌï Åðġ òÎÝæÍîÇê ×ÜđÅèÉï 

Øä ïÊęÎê äÍğ ëÊðÊß ġÜÊĚÎê-  
 ÎÝÛÅĝÌãÅæġ çÊèÎß ×çÎÝáÅÙËØ 

ßã ÙÍðÅĝ åÍê òÌðÅÛÌÜ ċËäËæ- 
éËìËØÅÙġ åÎØÅä òÌİÉßÅæ ×çÎÝÞÍð 
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who is merciful with the indigent honors God (MD). Ñ An  ˭ˣ˧˟˞ ɬ 

needy ɬ is one who is unable to work, and  can only survive  off of 

charity (Malbim).  

 

32. The wicked are thrust down in 

their misfortune, whereas the 

righteous have shelter  and 

comfort (MD)  even in death. Ñ The righteous man is confident that 

he will go to Gan Eden when he dies (Rashi). Ñ If enticed to do evil, 

the righteous man protects himself from succumbing to it by 

contemplating the day of his death (MD).  

 

33. Wisdom rests tranquilly in the 

heart of the man of discernment, 

whereas the inner fool will 

makes itself known. Ñ Fools are interested in honor and not 

wisdom (RYG). Ñ Wisdom lies serenely within the smart man and is 

not revealed to anyone who is unworthy of it, whereas the little 

wisdom the fool has becomes known to all (MD).  

 

34. Righteousness and charity (MD)  

exalts the nation (Israel -Rashi), 

but the seeming kindness of the 

Nations is sin. Ñ Israel gives (charity) because it is the morally 

correct thing to do (MD). Ñ The Nations (however) merely take (steal 

ɬMD) from one to give to another (Rashi). Ñ The Nations do not give 

charity altruistically, but do so f or their own glory. Nevertheless, they 

will be successful and become enriched because of it, and it will atone 

for their unintentional sins as if they would have brought a sin -

offering (RYG). 

  

Ùä  ÎÝòÍêÍðÅĝ ÜËßÍğÉá êÍęÍð- ÜËéÎßÅÝ 
 ÎÝòÎÝæÅÙ ×ïáÉğÌî 

Úä ÙÊäÅĝ çÎÝÙÍè  ÌßġèÍİ ÜÍæÅãÍß- 
ÙËðËïÅÙġ åáÉäáÉéÅĦ ×ÌêÊÛÍġ Éİ 

Ûä ÜÍïÍÛÅî åÊæÎÝðÅò áÎÝĞ- ÛËéËßÅÝ 
åáÉĨÏØÅä ×òØÍģÌß 
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35. The king shows favor to the wise 

servant even if he is angry with 

him, because he is clever (MD), 

but his hand strikes the shameful 

one. Ñ God wants wise servants who perform the Commandments 

because of their love and awe of Him. He less wants those who are 

observant having been motivated only by self -glorification. 

Nevertheless, since they still do abide by His Commandments, they 

will receiv e commensurate reward and compensation (RYG). Ñ The 

king is forever irate with his very dumb servant who is a complete 

embarrassment (MD). 

 

 

 

 

 

 
 

 

Üä çÎÝî Åð ċËäËæ ÛËÙËêÅä äáÉĦ ÅĚÌæ-  
 ÎÝòÍðÅÙËêÅÝ ÜËáÅÜ Éİ ×ęáÉÙÊæ  
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CHAPTER  15 

Ýà ïðì 
 

 

 

 

 

 

1. A gentle reply turns away wrath, 

whereas a grievous and furious 

(RYG) word and response (MD) 

stirs up anger.  

 

2. The tongue of the wise augments 

ÒÕÖÞÓÌËÎÌȮɯ ÞÏÌÙÌÈÚɯ ÛÏÌɯ ÍÖÖÓɀÚɯ

mouth pours out 

thoughtlessness. Ñ The wise man 

speaks to the point, whereas the fool babbles on and on (MD). 

 

3. God sees everything everywhere 

- the evil and the good. Ñ 

Nothing is hidden from the eyes 

of God (MD).  

 

4. The soothing tongue is a tree of 

life, whereas perverseness 

wounds the spirit. Ñ False or 

distorted speech ultimately results in one's own destruction (Rashi) . 

Ñ The healing of the tongue is most wonderful since other medicines 

Ø ÜËèÇêÌæ ċÌĮ Ùá ÉęÍá ÜÍæÊß- 
ðÌÙÅÛġ ÙËîËê ÜËäÇêÌá ×ëđ 

Ù çÎÝęÅä åáÉæÍãÇß ÙáÉàáÊİ òÌêÍğ- 
áÉìġ åáÉäáÉéÅã  ÌêáÉĝÌá  ËäËġÉØ×ò 

Ú äÍãÅĝ åÎÝïÍæ áÊèáÊê ÜÍÝÜÅá- 
òÎÝìÎî åáÉêÍð ×åáÉÙÎÝàÅÝ 

Û ØÊī ÅðÌæ çÎÝęÍä íÊê åáÉĤÌß- 
ëËäËéÅÝ ĠÍĝ ðËÙËę ×ÌßġðÅĝ 
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and drugs are only occasionally effective, whereas comforting words 

are always beneficial (RYG). Ñ Similarly,  wise reproof offered to the 

one who is worthy of accepting it will inevitably bring positive 

results (RYG). Ñ The one who only speaks gently and kindly will see 

growth (MD). Ñ Twisted talk is not accepted nor will that person's 

will be fulfilled (MD).  

 

5. 3ÏÌɯÚÊÖÍÍÌÙɯËÌÚ×ÐÚÌÚɯÏÐÚɯÍÈÛÏÌÙɀÚɯ

corrections because they are 

unimportant in his eyes (Malbim) , 

whereas he who values reproof is prudent and shrewd (MT) . Ñ The 

fool refuses to accept his father's admonitions, but the one who 

retains the reproof will ultimately become wise (MD).  

 

6. 3ÏÌɯ ÙÐÎÏÛÌÖÜÚɯ ÔÈÕɀÚɯ ÏÖÜÚÌɯ ÐÚɯ

strength, whereas the (sources of 

the) revenues and movements 

(MT)  of the wicked are muddled. Ñ 3ÏÌɯÙÐÎÏÛÌÖÜÚɯ#ÈÝÐËɀÚɯ3ÌÔ×ÓÌɯ

was a tower of strength for Israel, whereas the idols Menashe 

brought ruin (Rashi). Ñ The homes of the wicked will be destroyed 

(MD).  

 

7. The wise disseminate 

ÒÕÖÞÓÌËÎÌȮɯ ÞÏÌÙÌÈÚɯ ÛÏÌɯ ÍÖÖÓɀÚɯ

heart falters. Ñ The wise crown 

wisdom while the fool's heart is untrue (Rashi). Ñ The wise teach 

wisdom to everyone (MD). Ñ The fools resist learning, while the 

wise wish to teach (MD).  

 

8. The sacrifice of the wicked (this 

refers to Balak and Balaam ɬRashi) 

is an abomination to God for they 

Ü äáÉÝÆØ íĐÅèÉá ðÌéġæ ÝáÉÙđ- 
ðÊæÎęÅÝ òÌßÌãÎÝİ ×å ÉðÅêÌá 

Ý òáÊĝ ïáÉğÌî çËéÎß ÙÍð- 
òĐġÙÅòÉÙġ êÍęÍð ×òËðÍĦÅêËè 

Þ áÊòÅì ÉĚ åáÉæÍãÇß ġðÍÞÅá òÌêÍÛ- 
ÙÊäÅÝ åáÉäáÉéÅĦ Øč ×çÊã 

ß ßÌÙËÞ åáÉêÍę Åð òÌÙÇêÎÝİ ÜÍÝÜÅá- 
òÌħÉìÅòġ åá ÉðÍęÅá ×ÎÝèÎÝî Åð 
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have neither repented nor prayed for forgiveness (MD) , whereas the 

prayer of forgiveness (MD)  of the upright (this refers to Moses ɬ 

Rashi) when he brings his offering (MD)  is His delight ɬ this is what 

God wants (MD).  

 

9. The way of the wicked is 

repugnant to God, whereas He 

loves the one who continuously 

pursues righteousness. Ñ God abhors those on their way to do evil 

even though none was actually done, while the one who chased after 

some charitable act, even if he was unable to actually perform it, is 

loved by God (MD).  

 

10. 3ÏÌɯÖÕÌɯÞÏÖɯÍÖÙÚÈÒÌÚɯ&ÖËɀÚɯÞÈàɯ

will have grievous correction, 

and the one who hates reproof 

will die. Ñ Horrible afflictions await those who turn from the (right 

and proper ɬ MD) way of the Holy One, blessed be He (Rashi). Ñ 

The latter one is worse than the former since there is no hope for him, 

and he cannot be corrected (RYG). 

 

11. If the netherworld and the grave 

(MD)  and destruction are always 

before God, so much so are the 

hearts of the children of men. Ñ If God knows all about what is in 

the grave and beyond, then surely He knows the thoughts of man 

(Rashi, MD). 

 

12. The ridiculer scorns reproof and 

does not seek the wise. Ñ Since 

he despises admonishment, he 

avoids going to the wise man for fear of being rebuked (MD).   

à òÌÙÇêÎÝİ ÜÍÝÜÅá ċËðËğ êÍęÍð- 
ëÊğÌðÅæġ ÜÍïÍÛÅî ×ÙÍÜÆØËá 

á ðÍéġæ êÍð ÙÊÞÎêÅä ßÌðÎØ - 
ØÊèÎÝĚ òÌßÌãÎÝò ×òġæÍá 

Øá äÎÝØ Åę çÎÝğÌÙÇØÌÝ ÛËÚËè ÜÍÝÜÅá-  
ëĐ áÉĦ òÎÝĝÉä áÊèÅĝ ×åÍÛđ 

Ùá Øč ÙÌÜÆØËá íÊä  ÌßÊãÎÝÜ  ÎÝä- äËØ 
åáÉæÍãÇß Øč ×ċÊäÊá 
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13. A merry heart makes for and 

causes (MD) a very (MD)  cheerful 

and glowing (MD)  countenance, 

whereas the sorrowful heart breaks the spirit and causes one to feel 

lowly (MD) . Ñ ,ÈÒÌɯ&ÖËɀÚɯÏÌÈÙÛɯÏÈ××àɯÉàɯÎÖÐÕÎɯÐÕɯ'ÐÚɯÞÈàÚȮɯÈÕËɯ

He will turn His good countenance towards you, and do all your 

will. But, if you should upset Him, He will cause you dejection 

(Rashi). Ñ Do not believe that only what one does in practice is 

important, because [although ] matters of pleasure and sorrow are 

[only] in the heart, [they are equally real] (RYG). 

 

14. The heart of discernment pursues 

knowledge, whereas the mouth 

of fools feeds on folly. Ñ Fools 

do foolish things with their companions and friends (MD).  

 

15. For the poor man, every day is 

bad even the Sabbaths and the 

Holidays (Rashi), whereas he who 

has a joyous heart has a continual feast. Ñ This is to teach that a 

person should always be happy with his lot (Rashi) . Ñ The one who 

never looks at what someone else has and is happy with his portion 

will have good, because he has a good heart and is never envious of 

others (MD). 

 

16. Better a little honestly-earned 

(MD)  accompanied with the fear 

of God, than a great treasure with 

turmoil. Ñ People are crying that 

Úá ÙÊä  ÌßÊæÍĚ ÙÉàáÊá åáÉèÍī- 
òÌÙÅĬÌêÅÙġ ÙÊä  Ìßġð ×ÜđÊãÅè 

 

Ûá ÙÊä çÎÝÙÍè ęËĭÌÙÅá òÌêÍğ-  áÉìġ 
áèìÝ åáÉäáÉéÅã ÜËê ÅðÉá ×òËäËġÉØ 

Ýà äÍĦ áÊæÅá áÉèÍê åáÉêÍð- ÙÎÝàÅÝ 
ÙÊä ÜËİ ÅęÉæ ×ÛáÉæÍò 

 

Þà ÙÎÝà àÌêÅæ òĐ ÅðÉáÅĝ ÜÍÝÜÅá- 
ðÍîÎÝØÊæ ÙÍð ÜÍæġÜÅæġ ×ÎÝÙ 
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ÛÏÌɯ ÊÙÐÔÐÕÈÓɀÚ riches were ill -gained because he robbed and 

oppressed them (Rashi, MD). Ñ His contentment is his fear of God. 

Even if he is poor, he feels as if he is rejoicing all the time (RYG). 

 

17. Better to provide (MD) a regular 

(MT)  dinner of herbs with love, 

than the meat of a fattened ox 

with hatred. Ñ The (honest) poor 

man's small offering is preferred over the (large) sin -offering of the 

wicked man (Rashi). Ñ Another explanation: It is better to give (a 

little) to the poor man with a happy face, than to give him fattened 

meats with an angry countenance (Rashi). Ñ God's love for you is 

better than all your other friendships (RYG).  

 

18. The wrathful man - the one who 

is unable to control his anger 

(Rashi) - stirs up discord among 

people (MD) , whereas the one 

who is slow to anger appeases strife and soothes conflict (MD). 

 

19. The path before the sluggard 

appears to him as though it is 

hedged and blocked with thorns, 

whereas the path of the upright is level and paved (MD) . Ñ For the 

lazy man, everything is difficult and there are always insurmountable 

obstacles in his way (MD). 

 

20. The wise son gladdens his father, 

while the foolish man despises 

his mother. Ñ He causes others to 

disgrace his mother (Rashi). Ñ A father is happy when his son keeps 

company with wise people (MD). Ñ Since mothers pamper their 

Þá ÙÎÝà òÌßÏðÇØ ïÍðÍá ÜÍÙÇÜĐÅÝ 
åÍę -ðÎÝěÉæ éġÙđ ÜđÅè ÉĚÅÝ 
×ÎÝÙ 

 

ßá ęáÉØ ÜÍæÊß ÜËðÍÚÅá çÎÝÛÍæ-  
âËðËØÅÝ åÉáÌīÌØ àáÉï ÅęÌá ×Ùá Éð 

àá ċËðËğ äÊîÍê òÌãÏĚÅæÉĦ ïËÛÍß- 
ßÌðÎØÅÝ åá ÉðÍęÅá ×ÜÍäÏäÅé 

ã çÊĝ åÍãÍß ßÌĨÌĚÅá Ùđ- äáÉéÅãġ 
åÍÛđ ÜËÞÎÝĝ ×ÎÝĨÉØ 
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children more and spare the rod, people will curse them more if their 

children turn out bad (MD). Ñ It is written 'foolish man' to indicate 

that he is independent of his parentsɀ guidance (Malbim).  

 

21. The heartless man enjoys his own 

(MD)  folly, whereas the man of 

discernment has personal 

satisfaction when he (MD)  walks straight ahead ɬ in the right way 

(MD) . 

 

22. The lack of good counsel 

frustrates purposes, whereas with 

a multitude of counselors, the 

purpose is attained. Ñ Without advice (of the many ɬ MD), ideas do 

not materialize (Rashi). Ñ ˡˣ˯ ɬ secret ɬ refers to something 

concealed; s ˴˰ ɬ counsel ɬ refers to investigating the opinions of a 

matter (RYG). Ñ Either, counsel is typically given in confidence - ˡˣ˯ 

- or the word derives from ˡˣ˯˧, foundation, i.e. counsel is the 

foundation of the structure (MT).  

 

23. People enjoy their own answers. 

What is better than a timely 

word 29? Ñ People appreciate the 

one who gives them pleasant and gentle responses to their inquiries 

(Rashi). Ñ Timely refers to when the people ask about the Laws of 

Passover at Passover-time, and Succos in its season (Rashi). Ñ It is 

the nature of people to like th eir own answers and say whatever 

comes up in their heads at that moment. However , one should 

control that impulse and only speak things in their proper time 

(RYG). Ñ A good answer in one instance may not be good in another 

circumstance (MD). 

                                                 
29 Or thing.  

Øã òËäËġÉØ ÜÍßÅæ ÉĚ ðÌéÇßÌä ÙÊä- 
ęáÉØÅÝ ÜÍèġÙÅİ ðËęÌáÅá òËãÍä× 

Ùã ðÊìÍÜ òÎÝÙÍęÇßÌæ çáÊØÅĝ ÛÎÝé- 
ÙÎðÅÙġ åáÉîÇêÎÝá ×åġïÍİ 

Úã ÜÍßÅæ ÉĚ ęáÉØÍä ÜÊèÇêÌæÅĝ ÝáÉì- 
ðÍÙÍÛÅÝ  ÎÝİÉêÅĝ ÜÌæ ×ÙÎÝģ 
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24. The way he conducts his life 

elevates the wise man to return to 

God (MD)  so that he reverts from 

the netherworld below.  

 

25. God will uproot the home of the 

one who rearranges the borders 

of the weak and helpless (MD) 

widow, and will reestablish them firmly.  

 

26. Even (Malbim)  thoughts of 

wickedness are an abhor rence to 

God, whereas the words of 

pleasantness are pure. Ñ There are those who speak comfortingly, 

but their thoughts are evil. The proper thing is that the one who 

speaks pleasant words should be pure without any inclusion of bad 

thoughts (MD).  

 

27. The house of the greedy and the 

thief (MT)  is polluted, whereas 

the one who hates gifts will live. 

Ñ Since he hates gifts, surely he hates robbery30 (Rashi). Ñ The 

ÎÙÌÌËàɯÔÈÕɀÚɯÏÖÜÚÌɯÞÐÓÓɯÉÌɯËÌÚÛÙÖàÌËɯȹ,#ȺȭɯÑ The one who hates 

                                                 
30 What is the connection between despising gifts and despising robbery? The Malbim 

seems to suggest that this sort of person is repulsed by the idea of making any unearned 

gains for himself.  

My son Avromie  ˧"ˮ had a nice insight regarding ˢ˧˥˧ ˸ˮ˸ˬ ˞ˮˣ˷. He once asked my late 

uncle Joe Kampler how he was able to survive six years in Nazi labor camps. Uncle Joe said 

that he had learned from his home in Frankfurt -am-Main to always be self-sufficient and 

never rely on anyone for anything . If he was hungry, he had to take his own food, and not 

wait to be served by his mother . This forced him to develop his own ingenious solutions 

for every problem and circumstance and served him well in the camps when basic 

necessities were scarce. Joe never waited until someone gave him his daily ration of bread - 

Ûã ßÌðÎØ åáÉĤÌß ÜÍäÅêÌæÅä 
äáÉĦ ÅĚÌæÅä- çÌêÌæÅä ðġé 
äÎÝØ ÅěÉæ ×ÜÍģÍæ 

Üã òáÊĝ åáÉØÊĞ ßÌĪÉá ÜÍÝÜÅá- 
ÙÊĬÌáÅÝ äġÙÅĞ ×ÜÍèÍæÅäĐ 

Ýã òÌÙÇêÎÝİ ÜÍÝÜÅá òÎÝÙ ÅęÅßÌæ 
êÍð- åá ÉðÎÜÅàġ áÊðÅæÉØ ×åÌêÎè 

Þã ðÊãÎê  ÎÝòáÊĝ  ÌêÊîÎÝĝ êÌîÍĝ- 
ØÊèÎÝĚÅÝ òÎèÍİÌæ ×ÜËáÅßÉá 
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gifts and relies on God (for his sustenance) will be given additional 

life from Him, something that no human has the power to give (MD).  

 

28. The righteous man studies well 

and thinks things through and 

understands (Rashi) the issue 

before he answers and, therefore his words are few (MD) , whereas 

the wicked just blabber malevolence , and a lot, because they really 

don't care what they are saying31 (MD) . 

 

29. God is distant from the wicked 

ÈÕËȮɯÔÌÛÈ×ÏÖÙÐÊÈÓÓàȮɯÊÈÕɀÛɯÏÌÈÙɯÛÏÌÐÙɯ

prayers (MD) , whereas He hears 

the prayers of the righteous.  

 

30. The light of the eyes (Torah -

Rashi) gladdens the heart, and a 

good report (an innovative piece 

of Torah ɬMD)  fattens the bones. 

Ñ A person is glad when he is able to answer the questions he is 

asked (Rashi). Ñ The plain meaning of this verse is simply that 

something nice to look at makes people happy, like a verdant 

vegetable garden or flowing rivers (Rashi). Ñ Nothing in the world 

makes a person happier than being released from doubts (MD). 

  

                                                                                                                                                                   

which was not always coming - he went out and found it himself . This, says Avromie, is 

the meaning of our phrase. It is only the one who relies only on himself (and G od) to 

provide  ÏÐÚɯÕÌÌËÚɯÈÕËɯËÖÌÚɯÕÖÛɯÞÈÐÛɯÍÖÙɯÏÜÔÈÕɯɁÎÐÍÛÚɂɯÞÏÖɯÚÜÙÝÐÝÌÚ. 
31 Maybe, they are cavalier and just don't care about the consequences of what they tell 

people. Or they may think that no one takes them seriously anyhow, so it makes no 

difference what they say. 

ßã ÙÊä ïáÉğÌî ÜËĞÅÜËá òÎÝèÇêÌä- áÉìġ 
åáÉêÍę Åð  ÌêáÉĝÌá ×òÎÝêÍð 

àã ïÎÝßÍð ÜÍÝÜÅá åáÉêÍę ÅðÊæ- 
òÌħÉìÅòġ åáÉïáÉğÌî ×êÍæ ÅęÉá 

ä ðÎÝØÅæ åÉáÌèáÊê ßÌĨÌĚÅá ÙÊä- 
ÜÍêġæ Åę ÜÍÙÎÝà çËěÌÛÅİ 
×åËîÍê 
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31. The ear that listens to the reproof 

of life resides among and is 

bound to (MD)  the wise , and the 

wise desire and are happy with their company (RYG).  

 

32. The one who annuls correction 

despises and makes despicable 

(MD)  his own soul because he is 

not concerned about its welfare (MD) , whereas the one who 

hearkens to reproof obtains a new heart of (MD)  understanding 

with which he will acquire venerable character traits and the ability 

to make proper choices (RYG). 

 

33. Being in awe of God is a 

prerequisite for achieving 

intelligent morality. Humility 

precedes and brings (Rashi, MD) honor 32. Ñ Our rabbis have said 

(Avodas Zoroh 20b), Humility is greater than everything else (RYG). 

Ñ Fear of God is considered rebuke for the one who listens to 

wisdom, and is why it precedes it (MD) . 

 

 

 
 
 

                                                 
32 Or, Humility is a prerequisite for honor.  

Øä çËÞÎØ òÌêÌæÎę òÌßÌãÎÝİ åáÉĤÌß- 
ÙËðËïÅĝ åáÉæÍãÇß ×çáÉäÍİ 

Ùä  ÌêÊðÎÝī ðÍéġæ éÊØÎÝæ  ÎÝęÅìÌè-  
 ÌêÊæÎÝęÅÝ òÌßÌãÎÝİ ÜËèÎÝï ÙÊħ× 

Úä òĐ ÅðÉá ÜÍÝÜÅá ðÌéġæ ÜÍæÅãÍß- 
áÊèÅìÉäÅÝ ÛÎÝÙÍã ×ÜÍÝÍèÇê  
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CHAPTER  16 

Þà ïðì 
 

 

 

 

 

1. Man may design and scheme, but 

it is God who formulates the 

response. Ñ God organizes his 

counsel and words in ÛÏÌɯÔÈÕɀÚ heart. If he is worthy, then God 

prepares for him a good response (Rashi). Ñ This verse refers to 

humility (RYG). Ñ He helps him organi ze his words so that he will 

not fail (MD).  

 

2. Man always views himself 

blameless and pure (MT) , but 

God really knows. Ñ God delves 

ÐÕÛÖɯÌÝÌÙàÖÕÌɀÚɯÚÖÜÓɯÈÕËɯÒÕÖÞÚɯÐÍɯÏÌɯÐÚɯÛÙÜÓàɯÉÓÈÔÌÓÌÚÚɯor not (MD), 

and who is good and who is evil (Rashi) . Ñ If a man sincerely wishes 

to direct his heart to the worship and fear of God, He will help him 

correct his heart and straighten his traits (RYG). 

 

3. Dedicate your efforts to  the 

service of (MD) God, and your 

thoughts will be established. Ñ 

Roll your needs over to God (Rashi). Ñ Another explanation ɬ If you 

pray to Him for all your needs, (when He fulfills your requests) they 

will be firm and ever -lasting (Rashi). Ñ If everything you do is done 

Ø åÍÛđÅä áÊã ÅðÌêÌæ ÙÊä- ÜÍÝÜÅáÊæġ 
ÜÊèÇêÌæ ×çÎÝęÍä 

Ù äÍĦ áÊã ÅðÌğ ęáÉØ ċÌÞ ÝáÍèáÊêÅĝ- 
çÊãÎòÅÝ òÎÝßġð ×ÜÍÝÜÅá 

Ú äÎĞ äËØ ÜÍÝÜÅá ČáËĚÇêÌæ - 
ġèÎĦÉáÅÝ ×ČáËòÎÙ ÅęÅßÌæ 
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in order that it leads you to serve God, then all your thoughts will be 

solid and permanent (MD).  

 

4. God made everything for His 

own purpose and praise (Rashi, 

MD) , yet even the occasionally 

wicked man is evil. Ñ God created Man so that he may serve Him, 

and everything is for His glory 33 (RYG). Ñ Even the might given the 

wicked is for God's praise for it will be used for punishing (the 

guilty) (MD).  

 

5. The arrogant are a detestation for 

God; they will not go 

unpunished! Ñ He will not 

absolve those who were insolent (RYG). 

 

6. Mercy and truth expiate iniquity, 

while those who fear Him depart 

from evil. Ñ There is no 

atonement without repentance (RYG). Ñ Because of one's 

charitableness and truthfulness he will be exonerated of sin, and as 

long he steers clear of evil because of his fear of God, and not because 

of his fear of men (MD) . 

 

7. 6ÏÌÕɯÈɯÔÈÕɀÚɯÞÈàÚɯ×ÓÌÈÚÌɯ&ÖËɯ

when he is straight (MD) , He 

causes even his enemies to come 

to terms with him. Ñ Our rabbis taught (Avos 3:41), One who has 

friends (because of his good traits and people find him acceptable) 

                                                 
33 ˣˡˣ˟˩˪ ˞˶˟ ˪˩ˢ ˸˞. In these few words, we have the entire explanation of why God created 

Man, the universe and all within it.  

Û äÎĦ äÌêÍī ÜÍÝÜÅá ġÜÊèÇêÌĨÌä - 
åÌÚÅÝ êÍęÍð åÎÝáÅä ×ÜÍêÍð 

Ý ÛËéËßÅĝ òËæÆØËÝ ðÌīÏãÅá çÎÝÍê- 
òĐ ÅðÉáÅÙġ ÜÍÝÜÅá ðġé ×êÍðÊæ 

Ü òÌÙÇêÎÝİ ÜÍÝÜÅá äÍĦ ĠÌÙÅĞ ÙÊä- 
ÛÍá ÛÍáÅä Øč ×ÜËïÍĩÉá 

Þ òÎÝî ÅðÉĝ ÜÍÝÜÅá áÊã ÅðÌğ ęáÉØ-  
åÌĞ ÝáÍÙÅáÎÝØ åÉä ÅęÌá ×ÎÝİÉØ 
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below (in this world), should know that he has friends Above (RYG). 

Ñ Nor will he gain new enemies (MD).  

 

8. Better a little with righteousness 

than riches with (gained through -

MD)  injustice such as by means of 

thievery or oppression (MD) . 

 

9. Man plans, God directs 34. Ñ God 

assists the one who wishes to go in 

the Right Way, as we have learned 

(Shabbos 104a), God helps the one who wishes to purify himself 

(Rashi). Ñ There is no one of greater arrogance and foolishness, nor a 

greater traitor, than he who turns his God -given strength and abilities 

against Him (based on RYG). Ñ God will lead a person in whichever 

way he wants to go (MD).  

 

10. Upon the lips of the king is 

magic and clarity (MD),  he will 

not pervert justice. Ñ This refers 

to the wise judge (Rashi). Ñ No one lies before the king for all fear 

him and, besides, lies will be exposed (RYG). Ñ The words of the 

king are as clear (and obeyed) as if he had magic on his lips, and 

wishing to find favor with him, no one hides anything  knowing that  

all will be revealed  by him.  Thus, justice is served (based on MD).  

 

11. &ÖËɀÚɯ ÉÈÓÈÕÊÌÚɯ ÈÕËɯ ÚÊÈÓÌÚɯ ÈÙÌɯ

just, and Man puts his own 

weights in His bag. Ñ God pays 

everyone back what they deserve 

                                                 
34 More literally, Man thinks about which way he would like to go, but God sets his steps. 

ß ÙÎÝà àÌêÅæ ÜÍïÍÛÅîÉĝ- ÙÎðÊæ 
òÎÝØġÙ Åİ ØčÅĝ ×àÍī ÅęÉæ 

à ÙÊä åÍÛđ ÙÊěÌßÅá  ÎÝĦ ÅðÌğ -
ÜÍÝÜáÌÝ çáÉãÍá ×ÎÝÛÇêÌî 

á åËéËï äÌê áÊòÅì ÉĚ ċËäËæ - 
àÍī ÅęÉæÅĝ Øč äÌêÅæÉá ×ÝáÉī 

Øá éËäËī áÊèÅÞØÎæġ àÍī ÅęÉæ 
ÜÍÝÜáÌä- ġÜÊĚÇêÌæ äÍĦ áÊèÅÙĐ 
×éáÉã 
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(Rashi). Ñ God weighs each person in accordance with his own 

deeds (MD). 

 

12. It is an abomination for kings 

and judges (Rashi) to commit evil, 

since their thrones are upheld by 

rectitude.  

 

13. Kings delight  in the words of 

righteousness, and they love 

those who speak right  and 

straight . 

 

14. 3ÏÌɯ*ÐÕÎɀÚ35 wrath is like (Rashi) 

a messenger of death, but the 

wise man will ransom to placate 

or pacify (Rashi) His anger. Ñ The learned man removes wrath with 

the sweetness of his speech (MD). 

 

15. 3ÏÌɯÓÐÎÏÛɯÖÍɯÛÏÌɯ*ÐÕÎɀÚɯÍÈÊÌɯÞÏÌÕɯ

He is not angry is life, and His 

favor is like the later seasonal 

rains. Ñ It behooves a man to set his ways straight before God 

(Rashi). Ñ The one who finds favor before God will have it good, like 

a cloud pregnant with r ain (Rashi). Ñ When God causes angry and 

weary faces to shine, it enlivens them, for there is much good in the 

hand of the King (MD).  

 

16. Better the acquisition of wisdom 

than fine gold, better the 

acquisition of understanding 

                                                 
35 From the text alone, it is impossible to know if the king referred to is human, God or both.  

Ùá òÌÙÇêÎÝİ åáÉãÍäÅæ òÎÝĚÇê 
êÌęËð -áÉĦ ÜÍïÍÛÅîÉÙ çÎÝĦÉá 
×ØÊĪÉĦ 

Úá çÎÝî Åð åáÉãÍäÅæ áÊòÅì ÉĚ ïËÛËî- 
ðÊÙÎÛÅÝ åá ÉðÍęÅá ×ÙÍÜÆØËá 

Ûá òÌæÇß ċËäËæ áÊãÇØÅäÌæ òËÝÍæ- 
ęáÉØÅÝ åÍãÍß ×ÜÍĩËðÅīÌãÅá 

Ýà ðÎÝØÅĝ áÊèÅī ċËäËæ åáÉĤÌß - 
 ÎÝèÎÝî Åðġ ÙÍêÅĦ ×ęÎÝïÅäÌæ 

Þà ÜÎèÅï ÜÍæÅãÍß ÜÌæ ÙÎÝģ 
íġðÍßÊæ- òÎÝèÅïġ ÜÍèáÉĝ  ÍßÅÙÉèð 
×ëËéÍĦÉæ 
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than silver. Ñ This relates to that said above. The King's will and His 

love cannot be "acquired" except through wisdom (RYG). 

 

17. The upright man's way is to flee 

evil, and the one who so goes 

preserves his soul. Ñ The upright 

contemplate their ways and make sure they do not falter in sin. The 

one who wishes to preserve his soul will give thought  as to how he 

behaves and will not act impulsively (MD) . 

 

18. Pride precedes destruction, and a 

haughty spirit comes before 

failure. Ñ Just before the wicked 

fall, they receive great power and pride. In this way, their pain is 

multiplied when they collapse (MD).  

 

19. Better a lowly spirit with (learned 

from -RYG) the humble, than to 

divide the spoils and wealth 

(MD)  with the arrogant, lest you 

learn from their deeds (MD) . 

 

20. Ponder the consequences of (MD) 

your deeds well and you will find 

good (success ɬ MD) ; trust in God 

and find happiness. Ñ One will 

find contentment if he trusts in God and does good (the right thing), 

even if there is an element of danger or expense in performing a 

Mitzvah (Rashi) . Ñ If after all his contemplations he trusts in God, he 

is praiseworthy (MD).  

  

ã äáÉĦ ÅĚÌæ äÌê ðÍÙÍğ ØÍîÅæÉá 
ÙÎÝà-  ÌßÊàÎÝÙġ ÜÍÝÜáÌĝ 

×ÝáÍð ÅęÌØ 

 

àá ÙÎÝà äÌì Åę  Ìßġð òËØ åáÉÝÍèÇê 
åááèê- ïÊħÌßÊæ äÍäÍę òËØ 
×åáÉØÊĞ 

Þá òÌħÉéÅæ åá ÉðÍęÅá ðġé êÍðÊæ- 
ðÊæÎę  ÎÝęÅìÌè ðÊîÎè ×ÎÝĦ ÅðÌğ 

ßá áÊèÅìÉä ðËÙËę çÎÝØÍĞ -áÊèÅìÉäÅÝ 
çÎÝäÍěÉã ĠÌÙÎĞ ×Ìßġð 
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21. The wise are called men of acumen 

for they learned from their teachers 

(Rashi, MD); the sweetness of the 

lips improves the lesson. Ñ When 

the teacher explains something by providing sensible reasoning, and 

he sweetens his words with rationales, the lesson is enhanced (Rashi). 

Ñ The teacher also benefits when he adds logical and acceptable 

explanations, for through this he, too, achieves greater insights into 

the matter (MD).  

 

22. A man's intelligence is his 

fountain of life, whereas folly is 

the chastisement of the fools. Ñ 

The intelligence given to Man is the source of his life since it enables 

him to investigate and understand with his own mind the preferred 

ways which lead to the Creator and how he is to make himself 

acceptable to Him. Man's natural sense is to know the difference 

between bad and good, although he has the ability to distort this by 

accustoming himself to lust and choosing to do evil (RYG). Ñ From 

his intelligence springs forth life (MD). Ñ The fool's afflictions result 

from his own folly (MD).  

 

23. The heart of the wise teaches his 

mouth to speak intelligently and 

sweetly (MD) , and adds clarity and 

understanding (MD)  to his lips . Ñ The wisdom of the heart influences 

the lips, and the lips influence the heart, and so forth (MD).  

  

Øã åÌãÇßÌä ÙÊä ØÊðÍĭÉá çÎÝÙÍè - 
ïËòËæġ åÉáÌòÍì ÅĚ ëáÉéÎá 
×ßÌïËä 

Ùã ðÎÝïÅæ åáÉĤÌß äËãÊĚ ÝáÍäÍêÅĝ- 
ðÌéġæġ åáÉäÉÝÆØ ×òËäËġÉØ 

Úã ÙÊä åÍãÍß äáÉĦ ÅĚÌá ġÜáÉī-  
äÌêÅÝ ÝáÍòÍì ÅĚ ëáÉéÎá ×ßÌïËä 
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24. Pleasant words of Torah (Rashi) 

are like honeycakes, sweet to the 

soul and therapeutic for the 

bones. Ñ Nicely spoken words 

and ideas attract people (MD).  

 

25. Sometimes, what appears  right 

like laughter and joy (RYG) , ends 

in death. Ñ A person might think 

that something is right (Rashi), but it is the really the route to death 

(MD).  

 

26. The hungry mouth (the body with 

its desires) compels one (the soul) 

to go to work for it . Ñ Sometimes 

it is the soul which toils for the body, and not the reverse as it is with 

the wise man (RYG). 

 

27. The ungodly, lawless man 

excavates evil, and speaks like a 

scalding fire. Ñ The evil sits 

burning on his lips until he speaks 

it with his mouth and he executes his deeds (Rashi). Ñ His face burns 

from this (MT). Ñ The way of the wicked is to dig around and find 

machinations to do dastardly things to people. They talk sharply and 

angrily as if their lips are on fire (MD).  

  

Ûã ëġî ęÌÙÅğ áÊðÅæÉØ åÌêÎè - 
ïÎÝòÍæ ęËìËĩÌä ØÊī ÅðÌæġ 
×åËîÍêÍä 

Üã ęÊá ċËðËğ ðÍęÍá áÊèÅìÉä ęáÉØ- 
ĠÍòá ÉðÇßĐÅÝ áÊã ÅðÌğ ×òËÝÍæ 

Ýã ęËìËè äÊæÍê ÜÍäÅæÍê  ÎÝħ- áÉĦ 
ëÌãđ ÝáÍäÍê ×ġÜáÉī 

Þã ęáÉØ äÌêÌĤÉäÅĝ ÜËðÎĦ ÜÍêÍð- 
äÌêÅÝ  ÎÝòÍì ÅĚÝáòìñ ęÊØÅĦ 

×òËÙÍðÍî 
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28. The confused man sows strife by 

twisting people's words around 

(MD) , while the grouch who 

complains about people (MD)  separates friends and makes himself 

into their enemy (MD).  

 

29. The violent man entices his 

neighbor to violence for he needs 

a partner (MD)  and leads him to 

no good36. Ñ This verse comes to warn us against associating with 

violent people (RYG). 

 

30. He winks and shuts (MD)  his 

eyes so as to plan evil; he bites 

his lip to bring evil to pass. Ñ He 

shuts his eyes so he can think how 

he can manipulate matters (MD). Ñ He moves his lips hinting at his 

slanderous speech (MD). 

 

31. A long life is a glorious crown for 

righteous ness and charity . Ñ The 

one who acts virtuously  and with 

generosity will have a long and magnificent life (Rashi, MD) . 

 

32. Better to be slow to anger than to 

be mighty; better to control your 

spirit than to capture a city. Ñ 

The mighty only overcome (their enemies) because of their might, but 

the one slow to anger will conquer all with his self -control (MD) . 

  

                                                 
36 Or, leads him in a bad way. 

ßã ęáÉØ òÎÝãÏīÅÜÌİ ßÌħÌęÅá 
çÎÝÛÍæ-  ÍĞ ÅðÉèÅÝç Ûá ÉðÅìÌæ ħÌØ×ëġ 

àã ęáÉØ éÍæÍß ÜËİÌìÅá ÝÜÊêÊð- 
 ÎÝãáÉäÎÝÜÅÝ ċËðËÛÅĝ Øč ×ÙÎÝà 

ä ÜËîÎê ÝáÍèáÊê ÙÎęÅßÌä 
òÎÝãÏīÅÜÌİ -íÊðÎï ÝáÍòÍì ÅĚ 
ÜÍħÉĦ ×ÜÍêÍð 

Øä òËðËàÇê òËðËØÅì Éİ ÜÍÙáÊĚ- 
ċËðËÛÅĝ ÜÍïÍÛÅî ×ØÊîÍĨ Éİ 

Ùä ÙÎÝà ċËðËØ åÉáÌīÌØ ðÎÝĝÉĞÉæ- 
äÊęÎæġ  ÎÝßġðÅĝ ÛÊãĎÉæ ðáÉê× 
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33. Man is he who determines (by his 

thoughts and deeds) the fate God 

will decree for him. Ñ Don't 

think things happen randomly or by chance for it is God who 

decrees what everyone will receive (MD). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

Úä ïáÊßÌĝ äÌàġá òËØ äÍðÎÝĞÌÜ- 
ÜÍÝÜÅáÊæġ äÍĦ ×ÎÝàÍī ÅęÉæ 
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CHAPTER 17 

Þá ïðì 
 

 

 

 

 

1. Better a slice of dry bread in 

tranquility than a contentious 

home stocked with slaughtered 

meat. Ñ It was better for God to destroy His Temple and His city and 

have respite from the sins of Israel than keep his House within which 

they would bring sacrificial offerings of strife (Rashi) . Ñ Choose 

peace, since it is better to have less without resorting to a fight, then 

much gained via friction, such as might occur when brothers have to 

divide up an inheritance (RYG).  

 

2. Better a bright servant than a 

feckless and shameful son 37; it is 

the former who will inherit with 

the brothers and be considered as 

one of them (MD) . Ñ A righteous alien is better than an evil citizen. 

The former will one day divide the spoils and inheritance with Israel, 

as it says (Ezekiel 47:23), "And it will be in the tribe within which the 

ÊÖÕÝÌÙÛɯÙÌÚÐËÌÚȱȭɆɯȹ1ÈÚÏÐȺȭɯÑ This verse comes to tell fathers that 

they have to instruct their sons how to be sensible (RYG). 

  

                                                 
37 More literally, The sensible servant will govern the disgraceful and impudent son.  

Ø ÙÎÝà òÌī ÜÍÙÊðÇß ÜÍÝÅäÌęÅÝ ĠÍÙ- 
òÉáÌĝÉæ ØÊäÍæ áÊßÅÙÉÞ ×Ùá Éð 

Ù ÛËÙËê äáÉĦ ÅĚÌæ äÎęÅæÉá çÊÙÅĝ 
ęáÉÙÊæ- ċÎÝòÅÙġ åáÉßĐ 
ïčÇßÌá ×ÜÍäÇßÌè 
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3. Silver is refined in a cupel and 

gold in a furnace, but God tries 

the heart. Ñ God refines hearts, 

He tests them, and knows their thoughts (Rashi). Ñ Impure d ross can 

separated from a metal ore by heat in a furnace leaving the pure 

silver or gold. God , however, just needs to look into a man's heart to 

determine if it is good or bad (MD).  

 

4. The evildoer heeds wicked lips, 

and the liar listens to the 

mischievous tongue. Ñ The 

evildoer accepts slander and false 

testimony (Rashi). Ñ The proper thing to do is to detest slander ɬ not 

to listen to it, not to believe it, and not to tell it to someone else. One 

should not stop loving and respecting his friend when there is doubt 

(that what was said about him was true), but only when the ma tter 

becomes absolutely certain. In the meantime, he should retain the 

matter in his heart and not accept the rumor as true, but simply be 

suspicious (RYG, based on Nidda 61a). Ñ The evildoers accept each 

ÖÛÏÌÙɅÚɯÔÜÙÔÜÙÚȮɯÈÕËɯÞÖÕɀÛɯ×ÈÙÛɯfrom them (MD) . 

 

5. Ridiculing the poor is blasphemy 

to God. The one who is 

ÎÓÈËËÌÕÌËɯÉàɯÈÕÖÛÏÌÙɀÚɯÊÈÓÈÔÐÛàɯ

will not go unpunished. Ñ The mocker will say that the man became 

poor because he lacked smarts, and not that it was God who caused 

this to happen to him (MD). Ñ He who rejoices in the failings of his 

fellow man will not be cleared, but will be punished in the same way 

(as his victim suffers) (MD).  

  

Ú ëÊðÅîÌæ ëËéËĦÌä ðġãÅÝ ÙÍÜÍĢÌä- 
çÊßÎÙġ òÎÝĝÉä ×ÜÍÝÜÅá 

Û êÌðÊæ Ùá ÉęÅïÌæ äÌê òÌì ÅĚ 
çËÝđ -ðËïËę çáÉÞÊæ äÌê çÎÝęÅä 
×òÎġÌÜ 

Ü ÚÊêč ęÍðÍä ëÊðÊß ġÜÊĚÎê- 
 ÌßÊæÍĚ ÛáÊØÅä Øč ×ÜËïÍĩÉá 
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6. &ÙÈÕËÊÏÐÓËÙÌÕɯ ÈÙÌɯ Èɯ ÔÈÕɀÚɯ

crowning splendor, and the glory 

of the children are their fathers , if 

they are honored (MD) . Ñ When grandparents see their 

grandchildren going in the Good Way, it is their crown; and when 

grandchildren have righteous grandparents, it is their glory (Rashi).  

 

7. If  arrogant speech is unbecoming 

of the lout, all the (MD)  more so 

are lying lips for a prince. Ñ 

More than the despicable person's distaste for exalted and beneficial 

talk is the dislike of the wise man for falsehood (MD).  

 

8. A bribe is like a precious jewel in 

the eyes of the briber, but the one 

who spurns gifts will prosper. Ñ 

When someone comes before God 

and pacifies Him with words and repents, he is like a precious stone 

in His Eyes. He will prosper in all that he asks for  from God ; he will 

succeed (Rashi). Ñ Once a person becomes accustomed to accepting 

bribes, it becomes for him like a valuable gem, and he will not 

condemn this act. He will also come to find merit with the briber and 

even find justification for the (evildoer's) act38 (RYG). 

 

9. To win a friend, make no 

mention of his sins if he sinned 

against you (Rashi, MD), and 

harping on such matters will only 

estrange God or officials and governors (MT) . Ñ The way to win a 

friend is to turn a blind eye to his sins (RYG). Ñ By retelling his 

                                                 
38 Or, maybe, he will find justification  in taking the bribe.  

Ý òËðËàÇê åáÉèÊïÅÞ áÊèÅĝ åáÉèÍÙ- 
òËðËØÅìÉòÅÝ åáÉèÍĝ ×åÍòÎÝÙÇØ 

Þ Øč ÜÍÝØÍè äÍÙÍèÅä òÌì ÅĚ ðËòËá- 
ëĐ áÉĦ ÙáÉÛÍèÅä òÌì ÅĚ ×ðËïÍę 

ß çËÙËØ çÊß ÛÌßÎěÌÜ áÊèáÊêÅĝ 
ÝáÍäÍêÅÙ- äËØ äÍĦ ðËęÇØ  ËèÅìÉáÜ 
×äáÉĦ ÅĚÌá 

à ÜËĪÌãÅæ êÌęËī ęÊĭÌÙÅæ 
ÜÍÙÇÜĐ- ÜËèÎęÅÝ ðÍÙÍÛÅÙ 
Ûá ÉðÅìÌæ ×ëġħÌØ 
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friend's criminal acts in order that his friend does not forget them, 

causes him to separate from God, for he is in violation of the Torah 

prohibition against bearing a grudge (Lev. 19:18) (MD). 

 

10. The wise man internalizes a 

single rebuke for it terrifies him 

(MD)  more so than would a 

hundred lashes affect the fool.  

 

11. The disobedient  and stubborn 

(Rashi) man who rebels against 

God (MD)  seeks only evil all the 

time (Rashi) in this world (MD) ; he will be visited by a cruel 

messenger who will judge him after his death (MD) . 

 

12. Rather meet a really angry bear 

whose whelps were taken from 

her than a fool in his folly who 

will entice you to veer from God and His Torah (Rashi) . Ñ Beware of 

the anger of the fool, and avoid arguing with him (RYG). Ñ The bear 

has now become a killer because of the bitterness in its heart (MD). 

 

13. The one who repays evil for good 

will not see evil depart from his 

home. Ñ He will be visited with 

an unbearable punishment (RYG). 

Ñ No one will want to help save him from something bad since he 

never repaid (any of the good done for him) (MD).  

  

á òÌßÊİ ÜÍðÍêÅĞ çáÉÙÊæÅÙ- 
òÎÝĦÌÜÊæ äáÉéÅĦ ×ÜđÊæ  

áØ ċÌØ á ÉðÅæ ęËĭÌÙÅá êÍð- ċÍØÅäÌæġ 
á ÉðÍÞÅãĐ ßÌħÏęÅá ×ÎÝĝ 

Ùá ęÎÝÚÍī ÙÎğ äġĦÌę ęáÉØÅĝ- 
äĐÅÝ äáÉéÅĦ ×ÎÝİÅäÌġÉØÅĝ 

Úá Ùá ÉęÊæ ÜÍêÍð òÌßÌİ ÜÍÙÎÝà- 
Øč ęġæÍò ñáæò ÜÍêÍð 

×ÎÝòáÊĝÉæ 
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14. Quarrels begin with little things 

that get out of hand like a small 

hole in a dam which only grows 

(Rashi, MD). Abandon strife early 

and avoid shame. Ñ Cut off arguments early before provokers hear 

of it and won't let it rest (MD).  

 

15. Both the one who justifies the 

wicked and the one who 

condemns the righteous are 

abominations before God. Ñ 

Such people commit several violations: 1) they encourage the wicked 

by honoring them, and cause others not to condemn their sins and 

evil acts;  2) the evil people will rule because they are honored, and 

their words will be heard, and others will follow them; 3) the 

righteous and wise will be disparaged and will be unable to cause the 

masses to repent from their transgressions; and 4) by honoring the 

evil ones and putting down the righteous ones, the people will not 

increase in their worship of God. Souls will be lost (RYG). 

 

16. The fool cannot even buy wisdom 

ÍÖÙɯ ÔÖÕÌàȮɯ ÉÌÊÈÜÚÌɯ ÏÌɯ ÞÖÕɀÛɯ

understand what he bought. Ñ 

What good is it that the fool buys 

wisdom if he hasn't as yet acquired good traits and has not 

eradicated evil from his heart? (RYG) Ñ The fool learns Torah only 

for his own reputation, but he has no intention of observing the 

Torah (Rashi). 

  

Ûá ðÊàÎÝī åÉáÌæ òá ÉęØÊð çÎÝÛÍæ -
áÊèÅìÉäÅÝ êÌħÌĞÅòÉÜ Ùá ÉðÍÜ 
×ęÎÝàÅè 

Ýà ïáÉğÅîÌæ êÍęÍð  Ìêá Éę ÅðÌæġ 
ïáÉğÌî- òÌÙÇêÎÝİ ÜÍÝÜÅá åÌĞ 

×åËÜáÊè Åę 

Þà ÜÍĨÍä ÜËĢ ðáÉßÅæ ÛÌáÅĝ 
äáÉéÅĦ -òÎÝèÅïÉä ÜÍæÅãÍß ÙËäÅÝ 
×çÉáđ 
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17. The definition of friend is one 

who loves you at all times 

whether things are going good or 

bad (MD) , he will be your brother in times of adversity. Ñ One 

must forever love friends, that is, acquire those who love you (Rashi). 

Ñ In times of trouble, a friend will help you and empathize with you 

(Rashi). Ñ Brothers may not always care for each other, but when 

adversity strikes one of them they come to his aid, because he is their 

flesh and blood. It is as if his brothers were born just for this calamity 

(MD).  

 

18 The unwise man shakes hands 39 

with the heretic in order to follow 

him (Rashi), although he is  

already a guarantor  committed to observe the Commandments 

(Rashi) for his friend  (God ɬRashi). 

 

19. The one who loves crime, loves 

strife; and the one who speaks 

arrogantly, invites destruction. Ñ 

That is, he loves transgressing 

against his friend (Rashi). Ñ This is the one who stirs up strife by 

means of his insolent speech (MT). 

 

20. The one with a stubborn and 

contrary heart finds no good, and 

the one with a perverse tongue 

falls into evil. Ñ The one who 

speaks innocently, but is really devising a trap, will fall victim to the 

very snare he prepared for others (MD). 

                                                 
39 As people do when sealing a deal. 

Þá äÍãÅĝ òÊê ÙÊÜÎØ  ÌêÊðÍÜ- ßđÅÝ 
ÜÍðÍîÅä ×ÛÊäÍġÉá 

ßá åÍÛđ ðÌéÇß ÙÊä  ÌêÊïÎÝİ ëÍĦ- 
ÙÊðÎê ÜÍĝÏðÇê áÊèÅìÉä ×ġÜÊêÊð 

àá ÙÊÜÎØ êÌęËī ÙÊÜÎØ ÜÍĬÌæ- 
 ÌĠáÉĝÅÚÌæ  ÎÝßÅòÉī ęËĭÌÙÅæ 
×ðËÙÍę 

ã ęËĭÉê ÙÊä Øč ØÍîÅæÉá ÙÎÝà- 
ċÍīÅÜËèÅÝ  ÎÝèÎÝęÅäÉĝ äÎÝīÉá 
×ÜÍêÍðÅĝ 
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21. 3ÏÌɯÍÖÖÓɀÚɯ×ÈÙÌÕÛÚɯÎÙÐÌÝÌɯand are 

anguished (MT)Ȯɯ ÈÕËɯ ÛÏÌɯ ÉÖÖÙɀÚɯ

father lacks joy. Ñ For although 

he has wealth and acquisitions, he will never find peace of mind 

knowing that he is leaving all his hard-earned possessions to a 

disgraceful and lowly son (RYG).  

 

22. A merry heart is good medicine, 

whereas a broken spirit dries the 

bones. Ñ When a person is happy 

with his lot, his face shines (Rashi). Ñ Not only will his flesh wither, 

but even his bones; this despite his otherwise good physical health 

(RYG). 

 

23. The wicked judge takes his 

bribes clandestinely when he 

wishes to pervert justice. Ñ 

Conversely, God accepts words of subjugation and peace from 

people who did wrong, that is, in private between them and Him 

(when they repent); He will reverse their judgme nt from bad to good 

(Rashi). Ñ The Torah has already taught that it is forbidden for the 

judge to accept bribes, and from here we learn that the briber is also 

evil (RYG). 

 

24. Wisdom is close to him with 

understanding (he learns from 

everyone -MD) , whereas the eyes 

of the fool look to the ends of the earth  believing there is no one 

nearby from whom he can learn, thinking that the wise are far away 

(MD) . Ñ The fool says, "How can I possibly learn all of Seder Nezikin 

(the laws of damages) which is thirty chapters long and the Tractate 

Øã ÛÊäÎá äáÉéÅĦ ÜÍÚġòÅä  ÎÝä- ØčÅÝ 
ßÌæ ÅĚÉá áÉÙÇØ ×äÍÙÍè 

Ùã ÙÊä  ÌßÊæÍĚ ÙÉàáÊá ÜÍÜÊĞ-  ÌßġðÅÝ 
ÜđÊãÅè ęËĝÌá Åİ ×åËðÍĞ 

Úã ÛÌßÎę ïáÊßÊæ êÍęÍð ßÍĭÉá- 
òÎÝģÌÜÅä òÎÝß Åðđ ×àÍī ÅęÉæ 

Ûã òËØ áÊèÅī çáÉÙÊæ ÜÍæÅãÍß- 
áÊèáÊêÅÝ äáÉéÅã ÜÊîÅïÉĝ ×íËðđ 
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Keilim (Vessels) which is thirty chapters, and the Tractate Shabbos 

which is twenty -four chapters?" But for the wise man it is easy for he 

says, "Today I will learn two chapters, and tomorrow I will learn two 

ÊÏÈ×ÛÌÙÚȱȭɆɯȹ1ÈÚÏÐȺȭɯÑ The wise one loves to understand and he has 

the mind for it. He is capable of evaluating the correctness of matters 

and is willing to accept the truth regardless of the source. The fool's 

pride prevents him from learning from others; neither does he really 

love wisdom ɬ he only wants it in order to help him increase his 

dominance over others. Besides, he isn't capable of evaluating the 

true worth of anything he's heard. H e accepts it only because the 

person he heard it from is known as being wise (RYG). 

 

25. 3ÏÌɯ ÍÖÖÓɀÚɯ ÍÈÛÏÌÙɯ ÐÚɯ ÝÌßÌËȮɯ ÏÐÚɯ

mother is bitter that she bore him. 

Ñ This refers to Jeroboam with 

whom God is angry, and so are the people of Israel, because he caused 

them to sin (Rashi). 

 

26. To include the righteous in 

punishment is as bad as it would 

be to strike the generous ones for 

their uprightness. Ñ Generous 

people are better known to the public than are righteous people who 

are better known by God (Malbim).  

 

27. The one with knowledge spares 

his words, and he who expends 

his spirit wisely is a man of 

discernment. Ñ The wise man does not speak of useless matters 

because each breath for him is valuable and important (MD).  

  

Üã éÌêÌĦ ÝáÉÙđÅä çÊĝ äáÉéÅĦ- 
ðËæËæġ ×ÎÝİÅÛÌäÎÝáÅä 

Ýã åÌĞ ęÎÝèÇê ïáÉğÌĬÌä Øč ÙÎÝà- 
òÎÝĦÌÜÅä åáÉÙáÉÛÅè äÌê ×ðËęÎá 

Þã ċÊĚÎÝß ÝáÍðÍæÇØ  ÌêÊÛÎÝá òÌêÍğ- 
ðÌïÅá ðïÝ  Ìßġð ęáÉØ ×ÜÍèġÙÅİ 
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28. Even a fool who keeps qui et is 

reckoned as wise. The man of 

understanding keeps his lips 

shut. Ñ This is advice for the fool: Keep quiet and listen. People 

might then think you are smart (RYG). Ñ The one who quiets the fool 

is called judicious (MD) . 

 

 

 

 

 

 

 

 

ßã åÌĞ äáÉÝÆØ ęá ÉðÇßÌæ åÍãÍß 
ÙÊęÍßÊá -åÊàÎØ ÝáÍòÍì ÅĚ çÎÝÙÍè× 
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CHAPTER  18 

ßá ïðì 
 

 

 

 

 

1. He who isolates himself from the 

public cares only about his own 

desires; he banishes all good 

advice. Ñ He who separates himself from God in order that he does 

not have to observe the Commandments and so that he can pursue 

his evil lusts will have, in the  end, his disgrace revealed among the 

wise. This also refers to those who engage in sexual immorality 

whose abasement will be known in the study halls and the 

synagogues (Rashi). Ñ This refers to a Talmudic scholar who 

abandons Torah to pursue his desires. Everyone will know of his 

shame since his absence in the Beis Medrash will be obvious to all 

(MD).  

 

2. The fool does not care to add to 

his (MD)  understanding, but only 

in revealing his own emotions 

and "wisdom" (MD) . Ñ The fool has no desire to learn anything new. 

What he knows now is good enough for him. Still he revels in telling 

everyone the little that he knows (MD).  

  

Ø ÜÍÝÇØÌòÅä ęÊĭÌÙÅá ÛÍðÅìÉè- äÍãÅĝ 
ÜÍĤ Éęġİ ×êÍħÌĞÅòÉá 

Ù Øč íÎīÅßÌá äáÉéÅĦ ÜÍèġÙÅòÉĝ- 
áÉĦ åÉØ òÎÝħÌĞÅòÉÜÅĝ ×ÎÝĝÉä 
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3. With the wicked comes contempt 

of other people (MD) , with 

ignominy, reproach. Ñ It is a 

complete derision for the one who chooses a life of promiscuity 

(Rashi). Ñ The wicked have contempt for everyone. Our Sages have 

said (Avos 3:1): Who is honorable? He who honors others (RYG). Ñ 

Such a person will shame others by accusing them of the very sins he 

himself commits (MD).  

 

4. Words spoken by an important 

man are profound, like deep 

waters or a flowing brook, and a 

fountain of wisdom. Ñ The 

wisdom of Torah makes wise those who involve themselves with it 

(MD).  

 

5. There is no good in honoring the 

wicked particularly when it is  at 

the expense of pushing aside the 

righteous man in judgment. Ñ It 

is not to the advantage of the wicked that they are rewarded in this 

world for their (greater) punishment awaits them in the World to 

Come, while the reverse holds true for the righteous ones (Rashi). Ñ 

It is a double sin when the judgment is perverted to favor the evil 

ones and the righteous are found guilty (MD).  

 

6. 3ÏÌɯÍÖÖÓɀÚɯÓÐ×ÚɯÓÌÈËɯÛÖɯÊÖÕÛÌÕÛÐÖÕȮɯ

and his mouth, beating s. Ñ His 

own mouth invites afflictions 

upon himself (Rashi). Ñ The fool, 

when responding to someone, begins by fighting and arguing, and in 

Ú ØÎÝÙÅĝ êÍęÍð ØÍĝ åÌÚ Þġĝ- 
åÉêÅÝ çÎÝäÍï ×ÜÍī ÅðËß 

Û åÉáÌæ åáÉĭÏæÇê áÊðÅÙÉğ áÉì 
ęáÉØ- äÌßÌè  ÌêÊÙÎè ðÎÝïÅæ 
×ÜÍæÅãÍß 

Ü òÊØ ÅĚ áÊèÅī êÍęÍð Øč ÙÎÝà-  
òÎÝģÌÜÅä ïáÉğÌî àÍī ÅęÉĨÌĝ× 

Ý áÊòÅì ÉĚ äáÉéÅã ġØÎÙÍá Ùá ÉðÅÙ- 
ÝáÉìġ òÎÝæÏäÇÜÌæÅä ×ØÍðÅïÉá 
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anger, for so is his habit. He disagrees without even thinking about 

what he is saying (RYG). Ñ The fool yells; he does not speak calmly 

and with repose. Others will strike him for such talk. (MD) . 

 

7. 3ÏÌɯÍÖÖÓɀÚɯÔÖÜÛÏɯÐÚɯÏÐÚɯÙÜÐÕȮɯÈÕËɯ

his lips the snare of his soul. Ñ 

The fool will fear his mouth like 

he fears his enemies since it is not in his control, for he has trained his 

lips to move without thinking and consideration (RYG).  

 

8. Grumbling words are shattering, 

and they descend into the 

innermost parts of the belly. Ñ 

The words of the grumbler, the one who is always complaining, are 

destructively hard and deep, and  the pain they cause is very difficult 

to heal (MD) . Ñ Grumblers constantly bawl (Malbim).  

 

9. The lazy worker is brother to 

the Destroyer (Satan -Rashi). Ñ 

This refers to the scholar who 

has abandoned Torah (Rashi). Ñ The one who is weak in Torah 

becomes a brother and friend to the one who wishes to destroy the 

words of the Torah with fabrications. In the end, he will resemble 

him because he will forget his Torah (MD).  

 

10. &ÖËɀÚɯ -ÈÔÌɯ ÐÚɯ Èɯ ÛÖÞÌÙɯ ÖÍɯ

strength upon which the 

righteous man climbs on high 

and becomes empowered40. Ñ When one is in trouble, he can save 

himself by remembering God's Name 41 and praying to Him (RYG). Ñ 

                                                 
40 Alternatively , ɆȱÛÖɯÞÏÌÙÌɯÏÌɯÙÜÕÚɯÈÕËɯÐÚɯÚÛÙÌÕÎÛÏÌÕÌËȭɆ 
41 God's Name is His apparent manifestation in this world.  

Þ áÉī äáÉéÅã ÜÍİÉßÅæ  ÎÝä- 
ÝáÍòÍì ÅĚġ ęÊïÎÝæ ×ÎÝęÅìÌè 

ß áÊðÅÙÉğ çÍĞ ÅðÉè åáÉæÇÜÌäÅòÉæÅĦ- 
åÊÜÅÝ ġÛ ÅðÍá áÊðÅÛÌß ×çËàÍÙ 

à åÌĞ ÜËīÌðÅòÉæ  ÎÝİÅãØÌäÅæÉÙ- ßđ 
ØġÜ äÌêÌÙÅä ×òáÉß ÅęÌæ 

á äÌğÅÚÉæ ÞÎê åÊę ÜÍÝÜÅá-  ÎÝĝ 
íġðÍá ïáÉğÌî ×ÙÍĞ ÅĚÉèÅÝ 
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Regarding strength: There are Commandments which require toil, 

expediency and preparation such as redeeming captives or saving a 

life, while other Commandments require diligence and persistence, 

day and night, and one has to tirelessly pursue them, like learning 

Torah and acquiring good character traits (RYG). Ñ A person who 

fortifies himself within a tower is imprisoned and can go nowhere. 

But the one who leans on God's Name can go wherever he wants, 

and is strengthened (MD). 

 

11. The rich man believes that his 

wealth is his robust city or wall, 

and his stone floor, his defender. 

Ñ He thinks his money will save 

him from death (MD) . 

 

12. A haughty heart precedes 

destruction, whereas humility 

goes before and is rewarded with 

(MD)  honor. Ñ Because he "raised" his heart haughtily, God will raise 

him in order that his troubles double when his  downfall comes (MD).  

 

13. The one who replies before he 

hears the question is foolish and 

confused because he failed to 

understand the question. He will be humiliated because he did not  

answer properly (MD) . Ñ The difference between ˢˮ˰ ɬ answer ɬ and 

˟˧˷ˬ ɬ reply ɬ is that the replier contradicts his friend (Malbim).  

  

Øá çÎÝÜ ðá ÉęÍê òÌá ÅðÉï  ÎÝĢÏê- 
ÜÍæÎÝßÅãġ ÜÍÙÍĞ ÅĚÉè 

×ÎÝòáÉĦ ÅĚÌæÅĝ 

Ùá áÊèÅìÉä ðËÙËę ĠÌĝÅÚÉá ÙÊä ęáÉØ- 
áÊèÅìÉäÅÝ ÛÎÝÙÍã ×ÜÍÝÍèÇê 

Úá Ùá ÉęÊæ ðÍÙÍğ åËðËàÅĝ êÍæ ÅęÉá- 
òËäËġÉØ ØáÉÜ  ÎÝä ×ÜÍĨÉäÅãġ 
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14.  ɯÔÈÕɀÚɯÚ×ÐÙÐÛɯand his intelligence 

(MD)  will support him in 

infirmity, but who can bear a 

broken heart? Ñ The unceasing spirit of the courageous man does 

not take worry to heart. He embraces all that befalls him with joy 

(Rashi). Ñ A healthy mind is able to bear the sufferings of bodily 

illnesses, but the body cannot comfort the spirit when it is afflicted 

with the disease of worrying (RYG).  

 

15. The prudent one is he who gains 

understanding, as does the ear of 

the wise which seeks knowledge. 

Ñ Our rabbis have taught that a person should first learn wisdom, 

and then try to understand the rationale for things (RYG based on 

Brochos 63b). Ñ The discerning ones acquire their own knowledge, 

but there are other wise people who cannot understand on their own, 

and must listen again to what others have to say (MD). Ñ Wisdom 

)ˢˬ˩˥(  is defined as received knowledge (from an outside source), 

while understanding  )ˢˮ˧˟(  is what one understands on his own 

(Malbim).  

 

16. Because of ÈɯÔÈÕɀÚɯÎÐÍÛÚɯÛÏÌÙÌɯÞÐÓÓɯ

be room for him, and he will be 

comfort before great ones. Ñ The 

one who gives charity will have a greater share in the World to 

Come. During his lifetime, great people will call him eminent (Rashi). 

Ñ He will make a name for himself and win many friends. Great 

people will seek him out (RYG).  

  

Ûá  Ìßġð ęáÉØ äÊĦÅäÌãÅá ġÜÊäÇßÌæ- 
 ÌßġðÅÝ ÜđÊãÅè áÉæ ÜÍĩËØÍĜÉá× 

Ýà ÙÊä çÎÝÙÍè ÜËèÅïÉá òÌêÍğ- çËÞÎØÅÝ 
åáÉæÍãÇß ęËĭÌÙ Åİ ×òÌêÍğ 

Þà çÍİÌæ åÍÛđ ÙáÉß ÅðÌá  ÎÝä- áÊèÅìÉäÅÝ 
åáÉäÎÛÅÚ ×ġĩËßÅèÌá 
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17. The first one who proclaims his 

rightness in a dispute (will be 

believed), until he is investigated. 

Ñ It is forbidden for a judge to hear one litigant in the absence of the 

other (RYG quoting Shavuos 31a). Ñ The one who presents his 

arguments first in a dispute will appear to be right because he gives 

acceptable reasons for his actions, and people will believe him, until 

someone comes and challenges him. People will now consider him a 

liar, and his words will be investigated (MD).  

 

18. Casting lots and compromise 

(MD)  can prevent arguments 

between litigants (Rashi) and 

separates the disputants. Ñ They will praise this solution. It is good 

and proper to use this method since the parties will say that the 

outcome was determined by God. They will no longer have any 

desire for the other one's portion, and this quells the argument 

(RYG). Ñ Casting lots gives each party something (MD). 

 

19. An offended brother is harder to 

win back than conquering a city. 

The contention between 

quarreling brothers is like the 

strong, unbreakable lock or bolt (MT)  of a castle gate. Ñ The 

offended brother loses a "fortified city" when he revolts. His quarrel 

separates the brothers forever with an unbreakable lock (Rashi). Ñ 

(as a continuation of the previous verse) Brothers must be very 

careful that, when dividing inheritance, disagreem ents do not lead to 

hatred and enmity (RYG). Ñ (However,) if he is in trouble, he will be 

embraced firmly by his brother(s) even more than a strong lock (MD).  

  

Þá ïáÉğÌî çÎÝęØ ÉðÍÜ  ÎÝÙá ÉðÅĝ- ØÍÙġ 
ØÙá ġÜÊêÊð ×ÎÝðÍïÇßÌÝ 

ßá åáÉèÍáÅÛÉæ òáÉĝ ÅęÌá äÍðÎÝĞÌÜ- 
çáÊÙġ åáÉæġîÇê ×Ûá ÉðÅìÌá 

àá ßđ êÍęÅìÉè òÌá ÅðÉĭÉæ ÞÎê- 
 åáÉèÍáÅÛÉæġåáèÝÛæÝ  Ìßá ÉðÅÙÉĦ 
×çÎÝæ ÅðĐ  
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20. A person fills his belly with his 

own words, that is, he has to live 

with what he says. The more he 

talks, the more he feels satiated. 

Ñ Disputes cause one to sin by speaking evil and gossip. He will be 

punished for the produce of his lips as he would for performing an 

act (RYG). Ñ On the other hand, a person's reward increases if he 

reproves the public to do good or if he brings peace between people 

or if he teaches Torah. The end of this verse refers to the reward of 

the righteous man (RYG). Ñ He will eat  his words, for better or 

worse (MD).  

 

21. The tongue brings death or life. 

You will eat your words as you 

would your food. Ñ The one who 

likes to talk Torah will be rewarded in this world (Rashi). Ñ Talking 

Torah brings life, gossip, death (MD).  

 

22. The find of a good wife (or Torah 

-Rashi) is a great good. He will 

draw favor from God. Ñ A good 

wife is a partner in the husband's efforts. She also saves him from 

sinning (MD) . 

 

23. The poor man speaks in 

supplications, while the rich 

respond brazenly. Ñ Despite the 

fact that the rich speak harshly to them, the poor should respond 

pleadingly; and so it is with the teacher and the student (Rashi). Ñ 

The rich respond acrimoniously even though the poor beg (MD).  

 

ã á ÉðÅīÉæ áÉì ęáÉØ êÌĝ ÅĚ Éİ 
 ÎÝèÅàÉĝ -òĐġÙ Åİ ÝáÍòÍì ÅĚ 
×êÍĝ ÅĚÉá 

Øã òËÝÍæ åáÉĤÌßÅÝ ÛÌáÅĝ çÎÝęÍä- 
 ÍÜáËÙÇÜÎØÅÝ äÌãØÎá ×ĠÍá ÅðÉī 

Ùã ØÍîÍæ ÜÍěÉØ ØÍîÍæ ÙÎÝà- 
ïËìÍĤÌÝ çÎÝîÍð ×ÜÍÝÜÅáÊæ 

Úã åáÉèġèÇßÌİ ðËĝÌÛÅá ęÍð- 
ðá ÉęÍêÅÝ ÜËèÇêÌá ×òÎÝĢÌê 
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24. People acquire friends because 

there are friends who are closer 

than brothers and relatives, and 

he will need them (Rashi). Ñ Sometimes there are friends who are 

greater soul-mates and love each other more than do brothers (MD). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ûã ęáÉØ åáÉêÊð  ÌêÊêÎðÅòÉÜÅä- ęÊáÅÝ 
ÙÊÜÎØ ïÊÙÍğ ×ßđÊæ  
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CHAPTER  19 

àá ïðì 
 

 

 

 

 

1. Better the innocent poor man 

who speaks no deceit to acquire 

wealth (MD)  than the fool 

perverse in his lips who speaks 

haughtily (RYG) . Ñ He is a fool because he mistakenly thinks he will 

succeed with his deception (MD) . 

 

2. Nothing good comes from the 

ignorant soul nor from the 

reckless one who rushes to sin. Ñ 

It is not good for a person to be without Torah (Rashi) . Ñ The man 

ignorant of Torah will unintentionally violate its Laws, and this will 

be for the detriment of his soul (MD). Ñ The Gemara (Eruvin 100b) 

says the ignorant one referred to here is he who compels his wife to 

have marital relations against her will, a nd the reckless one refers to 

the man who has relations with her, and then again. Another 

meaning is that this refers to someone who tramples grass on 

Shabbos (Rashi). Ñ Even the unintentional sinner is harmed by his 

act (MD). 

  

Ø ÙÎÝà ęÍð ċÊäÎÝÜ  ÎÝĨÏòÅĝ-  
ęÊĭÉêÊæ ÝáÍòÍì ÅĚ ØġÜÅÝ 
×äáÉéÅã 

Ù åÌĞ ØčÅĝ òÌêÌÛ ęËìËè Øč 
ÙÎÝà- íđÅÝ åÉáÌäÅÚÌðÅĝ ×ØÊàÎÝß 
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3.  ɯÔÈÕɀÚɯÍÖÖÓÐÚÏÕÌÚÚɯ×ÌÙÝÌÙÛÚɯÏÐÔɯ

and causes him harm (Rashi), his 

heart vexes against God. Ñ When 

his punishment comes, he is irate with God for having had watched 

him so closely (MD).  

 

4. Wealth adds many new (RYG) 

friends, poverty separates them 

from him. Ñ The one who learns 

Torah is beloved (Rashi). Ñ Everyone loves the rich man, while no 

one likes the poor man; even other poor men dislike him (MD).  

 

5. The perjuring witness will not go 

unpunished nor the one who 

regularly (MD)  spews falsehoods 

escape punishment (MD). Ñ One 

of his lies will trap him (RYG). Ñ His lies will ultimately be exposed 

(MD) . Ñ A falsehood ,)˟ˤ˩(  as opposed to a lie ,)˶˵˷(  sounds true at 

the beginning (Malbim).  

 

6. Many seek the favor of the 

generous man who gives as much 

as he can and does good for 

people and seeks the welfare of others (RYG), and everyone wishes 

to associate with the gift -giver. Ñ This can refer to both the 

charitable person as well as the one who disseminates Torah (Rashi). 

 

7. 3ÏÌɯÐÕËÐÎÌÕÛɯÔÈÕɀÚɯÉÙÖÛÏÌÙÚɯand 

relatives (Rashi) hate him, even 

more so do his friends distance 

themselves from him. People will 

Ú òËäËġÉØ åÍÛđ ëÊħÌé Åİ  ÎÝĦ ÅðÌğ-  
äÌêÅÝ ÜÍÝÜÅá ëÌêÅÞÉá ×ÎÝĝÉä 

Ü ÛÊê åá ÉðÍï Åę Øč ÜËïÍĩÉá-  
 ÌßáÉìÍáÅÝ åáÉÙÍÞÅĦ Øč àÊäÍĨÉá× 

Ý åáÉĝÌð ġħÌßÅá áÊèÅì ÙáÉÛÍè- äÍãÅÝ 
 ÌêÊðÍÜ ęáÉØÅä ×çÍİÌæ 

Þ äÍĦ áÊßÇØ ęÍð ġÜÏØÊè ÅĚ ëĐ áÉĦ 
ġÜÊêÊðÅæ ġïÇßÍð ġĩËĨÉæ-  ÌðÅæ Êğë 
åá ÉðÍæÇØ  ÎÝä Øä ×ÜÍĨÊÜ  

 

Û çÎÝÜ ëáÉéÎá åáÉêÊð åáÉĝÌð- äÍÛÅÝ 
ġÜêÊðÊæ ×ÛÊðÍīÉá 
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turn against the one who blabbers about himself telling them who 

he is related to and who he knows, none of which is true (Rashi). Ñ 

This can also refer to the one who lacks Torah and good deeds 

(Rashi). Ñ Hypocrisy is an evil and bitter trait (RYG). Ñ If his own 

flesh and blood hate him, even more so will others (MD). Ñ Indigent 

)˷˶(  is worse than impoverished )˪ˡ(  (Malbim).  

 

8. The one who loves (wishes to do 

good for)  his own soul will 

pursue wisdom, and the one who 

retains understanding so that it will not be forgotten (by reviewing 

his learning) (MD)  will find good and good traits  by putting any 

new wisdom he has learned into practice (RYG). 

 

9. The false witness will not go 

unpunished by God, even if not 

warned (and thus un -punishable 

by a human court) (MD)  and the liar will ultimately (MD)  perish. Ñ 

There is no future or hope for the false witness (RYG). 

 

10. Luxury and beauty (MT)  is 

unseemly for the fool, much less 

for the servant to rule the princes. 

Ñ The fool needs material 

comforts to fulfill his lusts and desires, whereas within pleasant 

surroundings the wise person's mind expands, and he can properly 

maintain his body and health. It is for these purposes a person should 

want things like a nice home, a good wife and beautiful possessions 

(RYG). Ñ Since honor is more precious than pleasures, it is a great 

disgrace to honor one unworthy of it (RYG). Ñ The slave will 

oppress everyone with the evil traits he acquired while in servitude 

(MD) . 

ß ÜËèÎï ÙÊħ ÙÊÜÎØ  ÎÝęÅìÌè- ðÊæÎę  
ÜÍèġÙÅİ ØÎîÅæÉä ×ÙÎÝà 

á Øč ÜËÝØÍè äáÉéÅãÉä ÚġèÇêÌİ- 
ëĐ áÉĦ ÛËÙËêÅä äÎęÅæ 

×åá ÉðÍĚÅĝ 

à ÛÊê åá ÉðÍï Åę Øč ÜËïÍĩÉá- 
 ÌßáÉìÍáÅÝ åáÉÙÍÞÅĦ ÛÊÙØÎá× ì 
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11. The prudent man who uses his 

brains (MD)  is slow to anger and 

quarrel (MD) , and to his credit is 

to forgive the transgressions of others (MD) . Ñ His glory is to 

control his own emotions (Rashi).  

 

12. 3ÏÌɯ *ÐÕÎɀÚɯ ÞÙÈÛÏɯ ÐÚɯ ÓÐÒÌɯ ÛÏÌɯ

growl of a young lion, and his 

favor like dew upon the grass, for 

the king has the power to raise or to lower (MD) . Ñ There is no such 

thing as a king roaring or his showing favor without consequences. 

'One must always be in fear of the monarchy' (Zevachim 102b) 

(RYG). Ñ The young lion only attacks within his own domain. Lions 

growl )˫ˢˮ(  only when they are ill -tempered and have no prey, and 

roar )ˢˠ˞˷(  when they are happy that they have prey  (Malbim).  

 

13. The foolish son is a calamity for 

his father, while a contentious 

wife is like the incessant 

dripping of rain from the roof. Ñ A bad wife perturbs everyone in 

the house (Rashi). Ñ The quarrelsome wife is worse than a foolish 

son for he will not cause his father to leave the house, unlike the bad 

wife who may cause him to flee since he cannot contend with all her 

words or all her argumentations. As no one can live in a house with 

persistent, continuous dripping, so can no one live with her (RYG). Ñ 

She causes her husband to distance himself from her (MD). 

  

Øá äËãÊĚ åÍÛđ ċá ÉðÆØËÜ  ÎÝīÌØ- 
 ÎÝİ ÅðĐìÉòÅÝ ðÎÙÇê äÌê ×êÌęÍī 

Ùá åÌÜÌè ðáÉìÅĦÌĦ ëÌêÌÞ ċËäËæ- 
äÌàÅãġ äÌê ÙËĚÊê ×ÎÝèÎÝî Åð 

Úá ġÌÜ ò ÝáÉÙđÅä çÊĝ äáÉéÅĦ- ëËäËÛÅÝ 
ÛÊðÎà áÊèÅáÅÛÉæ ×ÜÍěÉØ 



SEFER MISHLEI ð CHAPTER 19 
 

149 
 

 

14. House and riches are the 

inheritances from his father, but 

an astute, successful and sensible 

wife is a gift from God. Ñ Such a woman is worth more than a 

house and wealth (RYG). 

 

15. Laziness leads to deep sleep as 

does idleness (MD), and the 

dishonest soul will hunger. Ñ The 

one who is lazy in his learning will doze off when asked for some 

wisdom (Rashi). Ñ The one who sustains himself by trickery and not 

by his own handiwork will come to starvation, since he will not 

always have an opportunity to deceive someone (and will have 

nothing to rely upon to provide himself sustenance) (MD).  

 

16. He who keeps the 

Commandments preserves his 

soul, whereas he who despises 

His Ways, will die prematurely (MD), for he doesn't take them 

seriously (Rashi). Ñ The common sinner believes that he may one 

day overcome his desires and then God will forgive him. But the one 

who despises God's Laws will make no effort in correcting his 

behavior since he sees no wrong in his actions. For him, there is no 

hope (RYG). 

 

17. He who is gracious and lends to 

the poor, lends to God. He will 

repay his good deeds. Ñ When he 

takes ill and is close to death, his charity in having saved the poor 

from death will come to defend him when he comes before the 

Divine cou rt (Rashi).  

Ûá òÉáÌĝ çÎÝÜÍÝ òÌäÇßÌè òÎÝÙđ-  
ÜÍÝÜÅáÊæġ ÜÍěÉØ ×òËäÍĦ ÅĚÌæ 

Ýà ÜÍäÅîÌê äáÉīÌİ ÜÍæÊğ ÅðÌİ- 
ęËìËèÅÝ ÜÍĤÉæ Åð ×ÙÍê ÅðÉò 

Þà ðÊæÎę ÜÍÝÅîÉæ  ÎęðÊæ  ÎÝęÅìÌè-  
ÜÊÞÎÝĝ ÝáÍãÍðÅÛ òġæÍá òæÝá × 

Þá ÜÊÝÅäÌæ ÜÍÝÜÅá çÊèÎÝß äÍğ-  ÎÝäÏæÅÚġ 
åËħÌęÅá ×ÎÝä 
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18. Chastise and discipline (MD)  your 

son for there is always (MD)  hope 

even though you may not see 

immediate benefit (MD) , but not to 

the point where you may destroy him with fatal blows (Rashi).  

 

19. The very angry man will surely 

be punished, but do not 

interpose lest you make it worse. 

Ñ If you surmount your anger against him and save your enemy 

when he is in tough straits, you will add days to your life and good 

(Rashi). 

 

20. Listen to advice and obey ethical 

instruction, so that, ultimately, 

you will become wise, even if you 

ÏÈËÕɀÛɯÓÌÈÙÕÌËɯȹÞÐÚËÖÔȺɯÞÏÌÕɯàÖÜɯÞÌÙÌɯàÖÜÕÎɯȹ,#Ⱥ. Ñ While the 

previous verses were addressed to the father, this verse is addressed 

to the child. Even as a youth one should already begin to think about 

his future. He should not say, I will wait until I am older to serve 

God, for no one knows what will be with him. He should repent 

today for he may not live to see tomorrow (RYG).  

 

21. Man makes many plans, but only 

ËÖɯ &ÖËɀÚɯ ÊÖÜÕÚÌÓɯand decrees 

(RYG) endure. 

 

22. The lust of a man is his shame 

(alternatively, people are drawn to 

a kind  person); better a poor man 

than a fraud who does not keep his promises (Rashi), and even if he 

ßá ðÊĪÌá ČÅèÉĝ áÉĦ ęÊá ÜÍÝÅïÉİ-  
äËØÅÝ  ÎÝòáÉæÇÜ äĐ ØÍĜ Éİ 

×ČËęÅìÌè 

àá äÍÛÅĞ äðÚ ÜÍæÊß ØÊĚÎè ęËèÎê- 
áÉĦ åÉØ äáÉĬÌİ ÛÎÝêÅÝ ëÉéÎÝİ× 

ã êÌæ Åę ÜÍîÊê äÊĝÌïÅÝ ðÍéġæ-  
çÌêÌæÅä åÌĦÅßËİ ČËòá ÉðÇßĐÅĝ× 

Øã òÎÝĝÌð òÎÝÙÍęÇßÌæ  ÅĝÙËä ęáÉØ- 
òÌîÇêÌÝ ÜÍÝÜÅá ØáÉÜ ×åġïÍò 

Ùã òÌÝÇØÌİ åÍÛđ  ÎÝğÅéÌß- ÙÎÝàÅÝ 
ęÍð ęáÉØÊæ ×ÙÍÞÍĦ 
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does much good (RYG). Ñ The main reason people are attracted to 

someone is because of his kindness and generosity (Rashi). Ñ This 

verse refers to the one who says that he is going to steal and do 

violence, but then does good (RYG). Ñ The poor man who has 

nothing to promise others is preferable to the rich man who promises 

but disappoints (MD).  

 

23. Being in awe of God brings life. 

The one with it will rest content 

knowing that he will not be 

visited with evil. Ñ He will not be afraid that evil will befall him 

(Rashi). 

 

24. The lazy man may put his hand 

in the dish, but he will be unable 

to bring it up to his mouth. Ñ A 

person who begins to perform a Mitzvah but fails to complete it is 

called a sluggard in the work of Heaven (RYG). Ñ In the end, he will 

starve (MD) . 

 

25. Strike the mocker and the 

simpleton will be enlightened 

and become shrewd (MT). Rebuke 

the astute man and he will come to understand knowledge. Ñ 

When Pharoah was struck and we battled Amelek, Jethro got wise 

and converted (Rashi). Ñ Your strikes to the mocker will not be 

effective with him, but it may arouse the average onlookers (to 

change their ways) (RYG). 

 

  

Ûã çÌæÍà äÊîÍê  ÎÝÛÍá òÌßÍħÌĬÌĝ- åÌĞ 
äËØ ġÜáÉī Øč ×ÜÍĩËÙá ÉęÅá 

Úã òĐ ÅðÉá ÜÍÝÜÅá åáÉĤÌßÅä-  ÌêÊÙÍĚÅÝ 
çáÉäÍá äÌĝ ÛËïÍīÉá ×êÍð 

Üã íÊä ÜËĦÌİ áÉòËìġ å ÉðÅêÌá- 
 ÌßáÉãÎÝÜÅÝ çÎÝÙÍèÅä çáÉÙÍá  ÌêÍğ×ò 
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26. The shameful and reproachful 

son despoils his father and 

mother, and is chased away. Ñ 

3ÏÌɯ ÍÈÛÏÌÙɯ ÞÐÓÓɯ ÈÊÊÜÚÌɯ ÛÏÌɯ ÔÖÛÏÌÙɯ ÍÖÙɯ ÛÏÌÐÙɯ ÚÖÕɀÚɯ ÉÌÏÈÝÐÖÙȮɯ ÈÕËɯ

divorce her (MD) . 

 

27. My son, stop listening to bad 

teaching which causes you to err. 

Ñ There are deceivers who seduce 

their audiences away from (true) understanding by beginning their 

lectures with some sort of pleasant moral lesson. Desist from 

listening to such things, my son, and from those who steer you away 

from Wisdom. Do not say that you will accept the good and reject the 

bad (you hear from them), for you will have been caught in their trap 

(and may be unable to distinguish between good and bad) (MD).  

 

28. For the Godless witness ridicules 

what is right and brings afflictions 

and death with his advice (Rashi), 

ÈÕËɯÛÏÌɯÞÐÊÒÌËɯÖÕÌÚɀɯÔÖÜÛÏÚɯÞÐÓÓɯËÌÝÖÜÙɯÛÏÌÔÚÌÓÝÌÚɯÐÕɯÛÏÌÐÙɯÚÐÕȭɯ

Ñ They speak in a soft way which makes people believe that they are 

innocent but, in fact, they have evil intentions (MD).  

 

29. But, painful (MD)  judgment is 

prepared for the frivolous ones, 

and the whip is ready for 

breaking (MD)  the backs of the fools.  

 

 
 

Ýã ÛËğÌęÅæ Ùđ  Ìßá ÉðÅÙÌá åÊØ- çÊĝ  
ęáÉÙÊæ ×ðáÉīÅßÌæġ 

Þã äÌÛÌß áÉèÅĝ  ÌêÎæ ÅęÉä ðÍéġæ-  
òÎÝÚ ÅęÉä áÊðÅæÉØÊæ ×òÌêÍÛ 

ßã ÛÊê äÌêÌĤÉäÅĝ íáÉäÍá àÍī ÅęÉæ- 
áÉìġ åáÉêÍę Åð êÌħÌÙÅá ×çËÝđ 

àã ġèÎÝãÍè åáÉîÊħÌä åáÉàÍì Åę-  
òÎÝæÏäÇÜÌæġ ÝÊÚÅä ×åáÉäáÉéÅĦ 
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CHAPTER  20 

ã ïðì 
 

 

 

 

 

1. Wine mocks, alcohol riots. 

Whoever imbibes will not 

become wise. Ñ The upshot of 

drinking, as is frivolity , is to relieve oneself of the burdens of the 

heart (RYG). Ñ One who drinks is a buffoon, although a little wine 

wisens (MD) . 

 

2. The terror of a king is like the 

growl of a lion cub; the one who 

provokes him endangers and 

(MD)  forfeits his life. Ñ This aphorism follows the one regarding 

drinking since it is not proper to speak to a king if one has just had 

something to drink and still under its influence (see Eruvin 64a) 

(RYG). Ñ Provoking is to go beyond the line of respect for the king 

(Malbim).  

 

3. ,ÈÕɀÚɯ ÏÖÕÖÙɯ ÐÚɯ ÛÖɯ ÈÝÖÐËɯ ÚÛÙÐÍÌȮɯ

whereas the fool will be exposed. 

Ñ If two people are quarelling, the 

honorable one is he who keeps silent first and stops the fight (see 

Kedushin 71b) (RYG). Ñ 3ÏÌɯ ÐÔ×ÈÛÐÌÕÛɯ ÍÖÖÓɀÚɯ ËÐÚÎÙÈÊÌɯ ÞÐÓÓɯ ÉÌɯ

Ø çáÌĤÌÜ íÊä ðÍãÊę ÜËæÎÜ- äÍãÅÝ 
×åÍĦÅßËá Øč ÎÝĝ ÜËÚÎę 

Ù ċËäËæ òÌæáÊØ ðáÉìÅĦÌĦ åÌÜÌè-  
ØÊàÎÝß ÎÝðÅĝÌêÅòÉæ ×ÎÝęÅìÌè 

Ú òËÙËę ęáÉØÍä ÛÎÝÙÍĦ Ùá ÉðÊæ- 
äÍãÅÝ ×êÍħÌĞÅòÉá äáÉÝÆØ 
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exposed (Rashi) because he will reveal his idiocy with all his 

excessive talking (MD). 

 

4. Since the lazy man does not plow 

in the Winter, he will have no 

harvest, and will be reduced to 

begging. Ñ Because of the cold, 

he sits idle and does no work and does not engage in Torah (Rashi). 

Ñ One should be diligent and do his work regardless of (hars h) 

conditions for he may not have a later opportunity. Our Sages also 

apply this to the learning of Torah: Do not say I will learn when I 

have the time, for you may not ever have the time (Avos 2:6) (RYG). 

 

5. Counsel is in the heart like deep 

water; but the man of 

understanding will draw it out. 

Ñ The way of the wise man is to 

hide his counsel deep in his heart, like at the bottom of a well, 

making it hard for others to understand. The intelligent person pulls 

understanding out from the learned man by first drawing out the 

upper waters (simple matters), and then (he can access) the lower 

waters (which contain the deeper understandings of things) (MD) . 

 

6. Many declare themselves 

compassionate, but who can find 

a faithful man 42, because everyone 

lies (MD)? Ñ Who can find the 

one who keeps his promise to do him kindness (Rashi)? Ñ Most 

people boast about their kindness and publicize their righteousness 

(RYG). 

                                                 
42 The cynical tone of this verse is echoed elsewhere Mishlei, as with "Who can find a 

woman of valor?"  Was Solomon serious in his remarks or was he asking rhetorically? 

Û Øč äÊîÍê ëËðÎßÊæ ęÎðÇßÌá- 
äØñá äĐÍęÅÝ  ÉáđÍÝ ðáÉîÍĭÌĝ×ç 

Ü ÙËäÅÙ ÜÍîÊê åáÉĭÏæÇê åÉáÌæ 
ęáÉØ- ÜÍèġÙ Åİ ęáÉØÅÝ 
×ÜÍĩËäÅÛÉá 

Ý ÙÍð  åÍÛđęáÉØ ØÍðÅïÉá 
 ÎÝğÅéÌß- áÉæ åáÉèġæÆØ ęáÉØÅÝ 
×ØÍîÅæÉá 
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7. The one who walks whole -

heartedly is righteous; happy are 

the children he leaves behind . Ñ 

Who is righteous? He is the one who performs the Commandments 

correctly, and as they have been transmitted. He is God-fearing, and 

loves God. He does not do this because he wishes to boast or be 

glorified. One is not called righteous until he unqualifiedly  serves the 

Creator with a whole heart (RYG). Ñ After his death, his children are 

protected by his merits (MD) . 

 

8. The king sitting in judgment 

disperses all evil with his eyes. Ñ 

God sees everything even that 

which is done in secret (MD) . 

 

9. Therefore, (MD) can anyone say 

before Him (MD)  that my heart 

has been cleansed pure of sin and 

I have repented (MD)? Ñ It is proper that one be in constant fear 

before God who knows his thoughts (RYG). 

 

10. God abhors those who possess 

diverse weights or measures. Ñ 

Just having the evil intention of 

perpetrating fraud is despicable to God (RYG). Ñ It is all done for 

fraud (MD).  

 

11. Even a youth is known by his 

deeds, and if his actions are pure 

and truthful. Ñ The way of the 

youth is to behave frivolously and do things for fun, and to avoid 

Þ ïáÉğÌî ÎÝĨÏòÅĝ ċÊħÌÜÅòÉæ- 
ÝáÍèÍÙ áÊð ÅęÌØ ×ÝáÍðÇßĐ 

ß ÙÊęÎÝá ċËäËæ äÌê ØÊĪÉĦ çáÉÛ-  
äÍĦ ÝáÍèáÊêÅÙ ÜËðÍÞÅæ ×êÍð 

à áÉæ áÉĝÉä áÉòáÉĦÉÞ ðÌæØÎá-  
×áÉòØÍģÌßÊæ á Éİ ÅðÌÜÍà 

á ÜÍìáÊØÅÝ ÜÍìáÊØ çËÙËØÍÝ çËÙËØ- 
åÌĞ ÜÍÝÜÅá òÌÙÇêÎÝİ ×åËÜáÊè Åę 

Øá ðËĦÌèÅòÉá ÝáÍäÍäÇêÌæÅĝ åÌĞ ðÌêÍè- 
åÉØ ċÌÞ åÉØÅÝ ×ÎÝäÈêÍī ðÍęÍá 



SEFER MISHLEI ð CHAPTER 20 
 

156 
 

responsibility. Their sense of sensibleness has not yet matured. Their 

desires blind their common sense (RYG). Ñ Even young people 

know how to deceive unsuspectingly, and no one can know for sure 

if their true intentions were for good or bad (MD) . Ñ Pure means that 

something lacks impurities or mixtures of any kind (Malbim).  

 

12. God created both the hearing ear 

and the seeing eye. Ñ God wants 

your ear to hear reproof and your 

eye see the consequences of your actions (Rashi). Ñ God created the 

body and the senses to work for and serve Him (MD) . 

 

13. The love of sleep results in 

poverty , because you are not 

working then (MD) . Open your 

eyes and you will be satiated with bread.  

 

14. First, the buyer cries that it (the 

goods he wishes to buy) are very 

bad in order to get the price down 

(MD)  but, when he leaves, he boasts of the high -quality 

merchandise he bought. Ñ The one who acquires Torah under 

pressÜÙÌɯÖÙɯÈÍÍÓÐÊÛÐÖÕÚɯÖÍɯÏÜÕÎÌÙɯÚÈàÚȮɯɁ.h to me for this evil and 

ÈÎÎÙÈÝÈÛÐÖÕɂȭɯ(ÕɯÛÏÌɯÌÕËȮɯÏÌɯÞÐÓÓɯÉÌɯÍÐÓÓÌËɯÞÐÛÏɯÞÐÚËÖÔȮɯàÌÛɯÉÙÈÎɯÏÖÞɯ

he suffered to attain it (Rashi, MD). 

 

15. Lips with knowledge are more 

precious jewels and rarer (MD)  

than a multitude of rubies or 

gold. Ñ Even though he knows the value of his purchase was greater 

than what he paid  still, the buyer, after the sale, will complain  to the 

Ùá çËÞÎØ  òÌêÌæÎęÜđÎð çÉáÌêÅÝ- 
åÌÚ ÜÍĚÍê ÜÍÝÜÅá ×åËÜáÊè Åę 

Úá äĐ çËī ÜÍèÊę ÙÌÜÆØËİ ęÊðÍġ Éİ- 
ČáËèáÊê ßÌïÅī êÌÙ ÅĚ ×åËßÍä 

Ûá ðÌæØÎá êÌð êÌð ÜËèÎÝĭÌÜ-  äÊÞÎØÅÝ
×äÍħÌÜÅòÉá Þđ ÎÝä 

Ýà ÙÍðÅÝ ÙÍÜÍÞ ęÊá åáÉèáÉèÅī-  áÉäÅãġ 
ðÍïÅá áÊòÅì ÉĚ ×òÌêÍÛ 
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seller that he was cheated. Later, he will boast of his clever purchase 

to others (RYG, who connects this with the previous verse). 

 

16. Take the garment of the 

guarantor of a stranger as security  

and you will not be guilty for this 

for he had made himself the 

guarantor of a stranger (whom he should have suspected might 

default on his debts ɬRYG), and put himself into this predicament 

(MD) ; and hold him in pledge  for the alien  (promiscuous ɬ RYG) 

woman. 43 Ñ Trust and ethics are more prevelant amongst men 

(RYG). Ñ The laws of suretyship and guaranty are equally applicable 

for women as they are for men (MD) . 

 

17. At first, the bread of falsehood is 

sweet, but later his mouth will be 

filled with gravel. Ñ This refers 

to adultery (Rashi). Ñ Lust blinds (RYG). Ñ Stolen food tastes sweet. 

In the end, his flesh will wither (MD).  

 

18. Plan based on thoughtful 

counsel, and wage war with 

strategies. Ñ If you come to do 

battle with Satan, prepare yourself with strategies of repentance, 

prayer and fasting (Rashi). Ñ Well -advised plans succeed (MD). Ñ 

Be well-prepared because your enemy will be prepared (MD) . 

  

                                                 
43 We are sympathetic for inadvertent misfortune, but not if adversity  came about from 

stupidity of willful neglect  ȹ1ɀɯ ÉÙÈÏÈÔɯ"ÖÏÌÕȺ. 

Þà ßÌïÅä  ÎÝÛÅÚÉĝ áÉĦ ðÍÞ ÙÌðÍê- 
ÛÌêÅÙġ  ÜÍĤ ÉðÅãÍèåáðãè ġÜÊäÅÙÌß× 

Þá ðËïÍę åËßËä ęáÉØÍä ÙÊðÍê-  
ØÊäÍĨÉá ðÌßĐÅÝ ġÜáÉì ×íÍîÍß 

ßá ÜÍîÊêÅĝ òÎÝÙÍęÇßÌæ çÎÝĦÉò-  
 ÍæÍßÅäÉæ ÜÊĚÇê òÎÝäÏĝÅßÌòÅÙġ×Ü 
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19. Avoid mingling amongst smooth -

talking, silly gossipers 44 for they 

will reveal your secrets, too. Ñ 

Tell them nothing of  the guilt of 

the people or about something that someone did wrong (RYG). 

 

20. The lamp of the one who curses 

his mother or father will be 

extinguished in the blackest 

darkness. Ñ Evil will befall him when things are just the darkest for 

him (Rashi). Ñ Sins extinguish Mitzvahs. One's candle is 

extinguished if he curses a parent, and in a time of darkness. He will 

have no light in hand to protect him against obstacles (RYG). 

 

21. Sometimes, one can acquire great 

wealth very quickly and 

unexpectedly (MD) , but the end 

of it will not be a blessing. Ñ 

This refers to the one who steals from his parents reasoning that 

(their gain from) all their toil and their personal sacrifices was for him 

anyhow (RYG). 

 

22. Do not say that you will repay 

evil done to you (MD)  with evil . 

Trust in God and He will save 

you from those who wish to do you harm (MD) . Ñ Do not take 

revenge yourself in order that others will see who it was who harmed 

you. Go to court (RYG). 

  

                                                 
44 With whom you share your secr ets. 

àá ÜËäÎÝĞ äáÉãÍð ċÊäÎÝÜ ÛÎÝĪ-  
Øč ÝáÍòÍì ÅĚ ÜËòÎìÅäġ 

×ÙÍðÍêÅòÉò 

ã ÝáÉÙđ äÊħÌïÅæ  ÎÝĨÉØÅÝ - ċÌêÅÛÉá 
 ÎÝðÊè  çġęÆØËĝçÝñáØÙ ×ċËęÎß 

Øã ÜÍäÇßÌè òËäËÜÎÙÅæ òäßÙæ 

ÜÍèÎęØ ÉðÍĝ- Øč ĠÍòá ÉðÇßĐÅÝ 
×ċÍðÎÙÅò 

Ùã äĐ ÜÍæÅħÌęÇØ ðÌæØÎİ êÍð - 
ÜÊġÌï ×ċÍä êÌęÎáÅÝ ÜÍÝÜáÌä 
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23. Diverse weights are an 

abomination to God ; neither is a 

false balance any good in the 

Eyes of God (MD). Ñ Neither sell to your friend with one weight and 

to your enemy, even one who cheated you, with another, for injustice 

and thievery are abhorred by God (RYG). 

 

24. The way a man goes is from God, 

and his success in his endeavors is 

up to Him (RYG) . But, can anyone 

expect to understand Him? Ñ Trust God to provide you your 

successes and blessings (RYG). 

 

25. One should never be hasty and 

dedicate something  without 

thinking (Malbim) , for later he 

may have to rescind his oath. Ñ When a man stumbles and is 

entrapped by sins, he impairs his sanctity (Rashi). Ñ This continues 

from the end of the previous verse. Can a man entirely protect 

himself from the traps of sinning and the stumbling blocks he 

encounters during his travels (life )? He must entrust his soul to God 

(RYG). 

 

26. The wise king knows who is 

wicked and he pounds them 

hard. Ñ God will punish measure 

for measure (RYG). Ñ The wise 

king disperses the evil ×ÌÖ×ÓÌɯÚÖɯÛÏÌàɯÊÈÕɀÛɯÉÈÕËɯÛÖÎÌÛÏÌÙɯÛÖɯÊÖÕÚ×ÐÙÌɯ

evil (MD) . 

  

Úã òÌÙÇêÎÝİ çËÙđÍÝ çËÙËØ ÜÍÝÜÅá-  
Øč ÜÍæ ÅðÉæ áÊèÅÞØÎæġ ×ÙÎÝà 

Ûã áÊÛÇêÅîÉæ ÜÍÝÜáÊæ ðËÙÍÚ -åÍÛđÅÝ 
ÜÌæ çáÉÙÍĤ ×ÎÝĦ ÅðÌğ 

Üã êÌäÍá åÍÛđ ęÊïÎÝæ ęËÛÎï - 
×ðÊĭÌÙÅä åá ÉðÍÛÅè ðÌßĐÅÝ 

Ýã åÍãÍß ċËäËæ åáÉêÍę Åð ÜËðÍÞÅæ-  
åËÜáÊäÇê ÙËęÍĤÌÝ ×çÍìÎÝØ 
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27. ,ÈÕɀÚɯ ÚÖÜÓɯ ÐÚɯ &ÖËɀÚɯ ÓÈÔ×ȭɯ (Ûɯ

sheds light for Him as to who he 

really is. Ñ God knows what's 

really going on in a man's mind (RYG).  

 

28. The king is preserved by means 

of his compassion and truth, and 

his throne is upheld by the mercy 

which he has bestowed (MD). Ñ He did good for them by directing 

them towards a true way. He protected them from injustice, and 

judged them truthfully and righteously (RYG). Ñ Those who he 

treated well will protect him out of love (MD).  

 

29. Strength is the honor of the 

young, whereas the hoary head 

(wisdom ɬMD)  is the glory of 

very old. Ñ Everything in its right time (RYG).  

 

30. A man is cleansed of his evil by 

means of penetrating wounds 

which cannot be healed (Malbim) , 

and with severe lashes, and plagues to the deep innards as 

retribution for his sins (MD) . Ñ As everything in its right time is 

good, so is every fitting punishmen t good (RYG). 

 
 

Þã åÍÛđ òÌæ ÅęÉè ÜÍÝÜÅá ðÊè- 
äÍĦ ĚÊìÎß áÊðÅÛÌß ×çËàÍÙ 

ßã ÛËéËß ġðÅĬÉá òËæÆØËÝ ċËäËæ-  
×ÎÝØÅéÉĦ ÛËéËßÌĝ ÛÌêÍéÅÝ 

àã åÍßÎĦ åá ÉðġßÌĝ òËðËØÅìÉİ-  
 ðÌÛÇÜÌÝåáÉèÊïÅÞ ×ÜÍÙáÊĚ 

ä êÌîËī òÎÝðÏĝÌß  ïġðÅæÌİïáðæò 
êÍðÅĝ- òÎÝĦÌæġ áÊðÅÛÌß ×çËàÍÙ 
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CHAPTER  21 

Øã ïðì 
 

 

 

 

 

1. God guides the hearts of kings, 

as does the channel direct the 

path of the water. Ñ Since the 

public is dependent on the king 

and he has the power of life and death, and to do good or evil  for 

them, God watches that his heart does not veer, but executes only the 

decree of the Almighty. Therefore, the people should not fear the 

wrath of the king, but should beseech God for mercy. To Him they 

should set their eyes (RYG). 

 

2. Everyone thinks he does right, 

but God knows the truth . Ñ 

When someone decides to follow 

God and serve Him, God will change his evil nature and correct his 

heart (RYG). Ñ God is in his heart (MD).  

 

3. God prefers a person's 

righteousness and justness over 

his sacrifices. Ñ Righteousness is 

to love good, and justness is to love truth (RYG). Ñ Righteousness 

)ˢ˵ˡ˴(  refers to the Commandments between Man and God, while 

justice )˦˲˷ˬ(  are the precepts between Man and Man (Malbim) . 

Ø áÊÚÅäÌī ÙËä åÉáÌæ ÛÌáÅĝ ċËäËæ 
ÜÍÝÜÅá -äÌê äÍĦ  ÎīÅßÌá ðËęÇØ í
×ġĩËģÌá 

Ù äÍĦ ċËðËğ ÝáÍèáÊêÅĝ ðÍęÍá ęáÉØ- 
òÎÝĝÉä çÊãÎòÅÝ ×ÜÍÝÜÅá 

Ú àÍī ÅęÉæġ ÜÍïÍÛÅî ÜÎĚÇê-  
×ßÌÙÍĢÉæ ÜÍÝÜáÌä ðÍßÅÙÉè 
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4. The arrogant look upwards with 

a proud and lustful (Rashi)  heart; 

the tillage of the wicked is sin. Ñ 

They contemplate how they can fulfill their lusts (Rashi) . Ñ The way 

of the haughty is to look upwards, while the humiliated look down 

(MD) . 

 

5. The diligent and honest (Rashi) 

man who adds value to whatever 

he does (MD) will prosper, 

whereas the hasty one who acts 

recklessly, doing things before their time (Rashi), will only want.  

 

6. The treasure attained by the lying 

tongue is like a fleeting and fatal 

vapor for him (Rashi) . Ñ It  will be 

the cause of his death (MD). 

 

7. The violence of the wicked 

people will keep their victims  in 

perpetual terror; they refuse to 

act justly and return the stolen goods to their rightful owners (MD) . 

Ñ No one sees himself as being liable (RYG). 

 

8. The eccentric man reverses the 

way, whereas the one who is pure 

does right. Ñ The eccentric man is 

one who veers45 from the Commandments, and his ways are 

contradictory (Rashi) . Ñ Even though someone has bad traits, they 

are obnoxious and repulsive to him when he sees someone else with 

                                                 
45 Rashi implies that ˶ ʕɬ strange ɬ is related to ˶ ˯ɬ to veer. 

Û åġð ÙÌß Åðġ åÉáÌèáÊê ÙÊä-  ðÉè 
×òØÍģÌß åáÉêÍę Åð 

Ü ċÌØ íġðÍß òÎÝÙ ÅęÅßÌæ 
ðÍòÎÝæÅä- äÍãÅÝ ċÌØ íđ 
×ðÎÝéÅßÌæÅä 

Ý äÌêÎī ðËïÍę çÎÝęÅäÉĝ òÎÝðÍîÎÝØ- 
áÊęÅïÌÙÅæ ëÍğÉè äËÙËÜ ×òËÝÍæ  

Þ ÛÎę åÊðÎÝÚÅá åáÉêÍę Åð-  áÉĦ 
òÎÝĚÇêÌä ġèÇØÊæ ×àÍī ÅęÉæ 

ß ċËðËğ ċÌīÅãÌìÇÜ ðÍÞÍÝ ęáÉØ-  ċÌÞÅÝ
×ÎÝäÈêÍī ðÍęÍá 
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them. But, since his lust overcomes him, he cannot see the disgrace of 

the evil character in himself. This is a great iniquity since he sees how 

awful they are with others, but learns nothing of it for himself. Those 

who are habitually and totally evil, however, take no note of any of 

this. (RYG). Ñ The rebellious man is inconsistent, whereas the pure 

man never veers from the straight path (MD) . 

 

9. Better to live in the corner of a 

roofless, exposed (MD) attic, alone 

without acquaintances (MD) , than 

in house with a quarrelsome 

wife, even in the company of friends (MD) , or in the house of a 

friend and speak with his wife (Rashi) . Ñ Despite the company of 

many good friends, an evil woman disrupts all pleasant 

companionship and comfort with them b ecause of her contentious 

talk and her grievousness (RYG). 

 

10. 3ÏÌɯ ÞÐÊÒÌËɯ ÔÈÕɀÚɯ ÚÖÜÓɯ ËÌÚÐÙÌÚɯ

vice, he looks at his neighbor 

unfavorably. Ñ The evil man 

shows no compassion for his friend when things go bad for him. He 

might help him, but he has no sympathy for him on the day of his 

misfortune (RYG). Ñ The wicked man thinks that everything he does 

is good (MD) . 

 

11. 3ÏÌɯÚÊÖÙÕÌÙɀÚɯ×ÜÕÐÚÏÔÌÕÛɯÔÈÒÌÚɯ

the simpleton wise  and causes 

him to repent (Rashi) out of fear 

for his own fate (MD) , while the 

wise one, who obeys moral instruction, obtains added (MD)  

knowledge.  

  

à äÌê òËÙËęÍä ÙÎÝà òÌĩÉī ÚÍĞ-  
åáÉèÍáÅÛÉæ òËęÊØÊæ  òáÊÙġ

×ðËÙÍß 

á êÍęÍð ęËìËè ÜÍòÅġÉØ êÍð- Øč 
×ġÜÊêÊð ÝáÍèáÊêÅĝ çÌßÏá 

Øá ęÍèÅêÌĝ åÌĦÅßËá íÊä áÉòËī-  
åÍãÍßÅä äáÉĦ ÅĚÌÜÅÙġ ßÌĭÉá 

×òÌêÍğ 
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12. The righteous man sees the home 

of the wicked and is warned, 

while the nefarious ones go on 

distorted ways. Ñ Many think that a righteous man does not 

understand the evil man's character nor his excuses and his nature 

since they are the opposite of his. But, this is not so (see Baba Basra 

89b). They reason that since the righteous do no wrong they cannot 

understand those who do. However, since the righteous man is so 

careful with every thing he does, more so than the average person, he 

is very aware of what is evil in order to avoid it (RYG). Ñ The 

righteous cause the home of the wicked to be blessed when he is 

there, however this will distort the understanding of the wicked man 

and cause him to do wrong since he will think that the blessing was 

due to himself, and that his deeds are acceptable before God (MD). 

 

13. Whoever shuts his ears to the 

cries of the poor will not be 

heeded to when he himself cries 

out. Ñ Measure for measure (RYG). 

 

14. A secret gift of charity (Rashi) 

pacifies anger, while a bribe, also 

charity (Rashi), calms rage. Ñ 

(The merit of) secretly-given charity calms the anger resulting from 

his sins, as well as deferring punishments decreed for him. This is 

because his surreptitious act does not embarrass the poor man, and 

shows that he is not seeking any honor, but gave only to serve God 

(RYG). 

  

Ùá ïáÉğÌî äáÉĦ ÅĚÌæ êÍęÍð òáÊÙÅä-  
×êÍðÍä åáÉêÍę Åð ëÊħÌéÅæ 

Úá òÌïÇêÌĢÉæ ÎÝèÅÞđ åÊàÎØ äÍğ- åÌĞ 
 ØÍðÅïÉá ØġÜØčÅÝ ×ÜËèÍêÊá 

Ûá ðËòÊĪÌĝ çÍİÌæ ÜËīÅãÉá ëđ-  
×ÜÍĢÌê ÜÍæÊß ïÊßÌĝ ÛÌßÎęÅÝ 
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15. The righteous delight in doing 

just, whereas this is the ruin of 

the iniquitous. Ñ God delights in 

doing justice for the righteous in 

order that they merit the World to Come, and it is joy for the 

righteous that God afflicts them now so that they will merit the 

World to Come (Rashi quoting Midrash Tehillim). Ñ The lawless 

ones take no note of (why they are being punished and make no 

effort in) repenting. Their afflictions and sufferings have no effect (to 

motivate them to repent) (Rashi). Ñ The righteous man delights 

when others worship God and do justice, and when they distance 

themselves from lust. He sighs when he hears of oppression and 

injustice, and he is happy when the people pursue justice, 

righteousness and truth (RYG). Ñ Besides being punished for their 

evil and their violence, the wicked will be punished for their hatred 

of justice (RYG). 

 

16. The one who strays from the 

sensible way (Torah ɬMD)  will 

rest with those in the shade , 

among the ghouls,  that is, in Gehinnom (Rashi) or among the dead 

(MT) . Ñ He is better off dead, and he can return his source to its 

roots. For Man was created with the purpose that his wise soul rules 

desire and, by this, he serves God (RYG). Ñ He strays further and 

further each day that he is alive (MD) . 

 

17. The fun -seeker, the hedonist 

(RYG), will lack good (MD) , and 

the loyal (Rashi) lovers of wine 

and oil and the gourmand (RYG) 

will not be rich in good (MD) .  

Ýà  òÎÝĚÇê ïáÉğÌĬÌä ÜÍßÅæ ÉĚ 
àÍī ÅęÉæ- ÜÍİÉßÅæġ  áÊäÇêÎìÅä
×çËÝđ 

Þà ÜËêÎÝİ åÍÛđ äÊĦ ÅĚÌÜ ċËðËğÉæ-  
×ÌßġèÍá åáÉØÍì Åð äÌÜÅïÉĝ 

Þá  ÎØ ðÎÝéÅßÌæ ęáÉØÜÍßÅæ ÉĚ ÙÊÜ- 
çÉáÌá ÙÊÜÎØ çËæËęÍÝ  ÉęÇêÌá Øč×ðá 
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18. The wicked will be the ransom 

for (punished in place of)  the 

righteous, and the faithless will 

replace the upright. Ñ Once decreed by Heaven, a punishment has 

to be meted out. If a death-sentence was originally prepared for a 

righteous man, but then cancelled for him, a wicked man will receive 

it (MD).  

 

19. You are better off in a desert 

alone (MD)  than to live in an 

inhabited place (MD)  with a 

contentious and grumpy woman 

who is always angry (MD) . Ñ If the man is short-tempered, then it is 

better that he move to the desert than live with an irritable woman 

(RYG). 

 

20. The home of the wise has stored 

up (MD)  treasures of silver and 

gold (RYG) and oil in preparation 

for a time of need (MD) , whereas the fool wastes and devours (MT)  

it all and is oblivious to the fact that he might not find anything in 

times of wont (MD). Ñ Our sages have said (Baba Kama 42a) that a 

person should always divide his money into three: one third invested 

in property, one third in merchandise  for commerce, and one third 

liquid (RYG).  

 

21. The pursuer of righteousness and 

mercy will himself (MD)  find life, 

prosperity and honor from God 

(MD) . 

  

ßá ïáÉğÌĬÌä ðËìÎĦ êÍęÍð-  òÌßÌòÅÝ 
×ÛÊÚÎÝĝ åá ÉðÍęÅá 

àá íËðËØÅĝ òËÙËę ÙÎÝà ðÍĝÅÛÉæ-  
òËęÊØÊæ åáÉèÍáÅÛÉæ åáèÝÛæ 

×éÌêÍãÍÝ 

ã  ÜÊÝÅèÉĝ çËæËęÍÝ ÛÍæÅßËè ðÍîÎÝØ 
åÍãÍß - ËêÅħÌÙÅá åÍÛđ äáÉéÅãġġĩ× 

Øã ÛËéÍßÍÝ ÜÍïÍÛÅî ëÊÛÎð - ØÍîÅæÉá 
ÜÍïÍÛÅî åáÉĤÌß ×ÛÎÝÙÍãÅÝ 
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22. The wise man scales the walls of 

the mighty city and brings down 

its mighty fortifications. Ñ This 

refers to Moses our teacher who went up to be among the mighty 

angels (Rashi). Ñ Wisdom is more praiseworthy than might (MD).  

 

23. Watch your tongue and mouth, 

and you will keep your soul from 

troubles. Ñ The wise man 

ÊÖÕÛÙÖÓÚɯÏÐÚɯËÌÚÐÙÌÚȮɯÈÕËɯÏÌɯËÖÌÚÕɀÛɯÌÈÛɯÍÖÖËɯÞÏÐÊÏɯÐÚɯËÌÛÙÐÔÌÕÛÈÓɯÍÖÙɯ

him (RYG). Ñ Someone who talks too much cannot stop himself from 

speaking maliciously and, thus, harms his soul (MD).  

 

24. The proud and haughty man is 

called a scorner or mocker (MD) , 

as well as is the one who deals 

with overbearing pride. Ñ The arrogant man will ultimately become 

a scoffer and refuse ethical rebuke (Rashi). Ñ Our sages have 

compared (Taanis 8a) the one who speaks evil of others with a snake. 

He injures with his bite, but has no enjoyment from it, unlike a 

ferocious lion or a vicious wolf who relish in eating their  prey (RYG). 

 

25. Lethargy kills the indolent for his 

hands refuse to work. Ñ He will 

starve to death (MD) . Ñ Working 

is not burdensome for active people (RYG). 

  

Ùã ÜÍäÍê åá ÉðÎĝÉĞ ðáÉê åÍãÍß - 
×ÜÍßËàÅÙÉæ ÞÎê ÛËðÎĤÌÝ 

Úã  ÝáÉī ðÊæÎę ÎÝèÎÝęÅäġ - ðÊæÎę 
×ÎÝęÅìÌè òÎÝðÍĬÉæ 

Ûã  ÎÝæ Åę íÊä ðáÉÜÍá ÛÊÞ -ÜËĚÎÝê 
×çÎÝÛÍÞ òÌðÅÙËêÅĝ 

Üã äÊîÍê òÌÝÇØÌİ ġĩËòáÉæÅİ -áÉĦ 
×òÎÝĚÇêÌä ÝáÍÛÍá ġèÇØÊæ 
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26. Some greedily covet all day to 

ÚÈÛÐÈÛÌɯ ÛÏÌÐÙɯ ÌÔ×Ûàɯ ÚÖÜÓÚɀɯ ÓÜÚÛÚɯ

(MD) , whereas the righteous man 

gives and spares nothing from his wealth (MD) which God has 

granted him (Rashi). Ñ The righteous man eats only enough to 

survive so that he has (leftover from) what to give to the poor. He 

will give to sustain the poor as often as he is asked to, regardless of 

how often he has already given that day (RYG). 

 

27. 3ÏÌɯÞÐÊÒÌËɯÔÈÕɀÚɯÚÈÊÙÐÍÐÊÌɯÐÚɯÈÕɯ

abomination, more so if it was 

bought with the profits or 

thoughts (MT)  of depravity. Ñ He brings his sacrifice with plans of 

doing evilness46 (Rashi) to delude the people into believing he is 

pious, but in truth he has not repented at all (MD) . 

 

28. The false witness will perish and, 

if not punished by a human court, 

then by the Heavenly court (MD) , 

whereas the obedient man  who obeys the Torah (Rashi) will speak 

unchallenged forever. Ñ Still , false testimony is forever repeated by 

those who heard it, since they believed that it was true (MD).  

 

29. 3ÏÌɯÞÐÊÒÌËɯÔÈÕɀÚɯÍÈÊÌɯÊÖÕÚÛÙÐÊÛÚɯ

when he is angry (Rashi), whereas 

the upright man understands 

where he is going. Ñ When 

ÈÕÎÙàȮɯÛÏÌɯÞÐÊÒÌËɯÔÈÕɀÚɯÍÈÊÌɯÚÏÖÞÚɯÐÕÚÖÓÌÕÊÌɯÈÕËɯÏÌɯËÖÌÚɯÕÖÛɯÛÏÐÕÒɯ

about what he does. The upright man always contemplates his 

actions, even when he is angry (MD). 

                                                 
46 Maybe, by attempting to appease God with his offering ɬRB. 

Ýã äÍĦ ÜÍÝÇØÌò ÜÍġÌØÅòÉÜ åÎÝĤÌÜ-  
çÊİÉá ïáÉğÌîÅÝ ċÎĚÅßÌá ØčÅÝ× 

Þã  ËÞåáÉêÍę Åð ßÌÙ ÜÍÙÊêÎÝİ - ëĐ 
áÉĦ ×ġĩËØáÉÙÅá ÜÍĨÉÞÅÙ 

ßã ÛÊê ÛÊÙØÎá åáÉÙÍÞÅĦ - ęáÉØÅÝ 
ßÌîËèÍä ÌêÊæÎÝę ×ðÊĝÌÛÅá 

àã êÍęÍð ęáÉØ ÞÊêÊÜ ÝáÍèÍìÅĝ - 
ØġÜ ðÍęÍáÅÝ çáÉÙÍá çáãá  ÎÝĦ ÅðÌğ 

ÝáãðÛ× 
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30. No wisdom or understanding or 

advice nor anyone (Rashi) is 

comparable to God. Ñ No honor 

is given to a rabbi where there has been some disgrace of Heaven 

(Rashi, Berochos 19b). Ñ -ÖɯÞÐÚËÖÔɯÖÙɯÊÖÜÕÚÌÓɯÊÈÕɯÊÈÕÊÌÓɯ&ÖËɀÚɯ

decree (MD). 

 

31. The horse may be prepared for 

battle, but (true) salvation is with 

God and not achieved by means 

of might (RYG) . 

 

 

 

 

 

 

 
 

ä ÜÍèġÙÅİ çáÊØÅÝ ÜÍæÅãÍß çáÊØ - 

çáÊØÅÝ ×ÜÍÝÜÅá ÛËÚËèÅä ÜÍîÊê ì  

Øä ÜÍæÍßÅäÉæ åÎÝáÅä çÍãġæ éġé-  
×ÜÍêġę ÅİÌÜ ÜÍÝÜáÌäÅÝ 
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CHAPTER  22 

Ùã ïðì 
 

 

 

 

 

 

1. Choose a good name over great 

riches, and genial grace over 

silver and gold. Ñ A good name 

is preferred over riches (MD) . 

 

2. Eventually all men, rich and 

poor, appear before the maker of 

us all, God. Ñ If a poor man is 

harshly refused assistance from a rich man, God renews them both 

and makes the rich man poor and the poor man rich (Rashi). Ñ 

Therefore, no one should be conceited because he is rich (RYG). Ñ 

Being wealthy is not, in and of itself, praiseworthy nor is poverty 

shameful, since both were decreed by God, and it was not due to that 

man's cleverness that he became rich. But a good name and charm 

are in the hands of man47 (MD) . 

  

                                                 
47 One can make himself charming and appealing to others. 

Ø åÊę ðÍßÅÙÉè ÙÍð ðËęÎêÊæ - 
 ÙÍÜÍĢÉæġ ëËéËĦÉæ×ÙÎÝà çÊß 

Ù ġęÍĞÅìÉè ęÍðÍÝ ðá ÉęÍê - ÜÊĚÎê 
×ÜÍÝÜÅá åÍħÏã 
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3. The prudent man hides from the 

evil he sees coming (MD) , 

whereas the thoughtless 

transgress and are punished.  Ñ 

The sensible man sees before him the punishment for committing a 

sin, and does not transgress (Rashi). Ñ  Impoverishment is also called 

ȿ×ÜÕÐÚÏÔÌÕÛɀɯȹ,3ȺȭɯÑ The shrewd man sees the bad that's coming 

and protects himself from it, while the fools go about in  evil ways 

unconcernedly. They will be punished, and lose (MD).  

 

4. The rewards for humility are the 

fear of God, riches, honor and 

life. Ñ Fear of God is secondary to 

humility (Rashi). Ñ Being humble  is a greater achievement than 

riches, courage and wisdom (RYG). Ñ When a man recognizes how 

lowly he is, his understanding of the greatness of God increases. He 

will then find richness, honor and life (MD).  

 

5. The road of the obstinate is lined 

with thorns and snares and 

afflictions (Rashi), whereas the 

one who watches his soul and walks straight (Rashi) will keep far 

from these things. Ñ Sometimes people take (what they believe to 

be) short-cuts in life, but which actually lead them via circuitous 

routes filled with thorns and briers (RYG). Ñ Fear of God obtained 

through humility is the basis for saving oneself from sinning (RYG). 

Ñ ˫˧ˮ˴ are illnesses which come from the cold )ˢˮ˧˴( , and ˫ ˧˥˲ refers to 

fire and brimstone ( )˷˞ ˸˥˲ˢ (Malbim).  

  

Ú ÜÍêÍð ÜđÍð åġðÍê ðÍİÅéÉèÅÝ  
ðòéáÝ- ġðÅÙÍê åáÉáÍòÅìġ 

×ġęÍèÆêËèÅÝ 

Û òĐ ÅðÉá ÜÍÝÍèÇê ÙËïÊê ÜÍÝÜÅá - 
×åáÉĤÌßÅÝ ÛÎÝÙÍãÅÝ ðËęÎê 

Ü ęÊĭÉê ċËðËÛÅĝ åáÉßÌī åáÉĩÉî-  
 ÎÝęÅìÌè ðÊæÎÝę ×åËÜÊæ ïÌß ÅðÉá 
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6. Train and accustom (MD) each 

child from the beginning (MT)  in 

his own way,  God's ways, in 

accordance with the child's capability to understand matters, whether 

a little or a lot (MD) , and even when he is old he will not depart 

from it. Ñ A person, even in old age, will not abandon what he 

learned as a young child, for better or worse (Rashi). 

 

7. The rich in wisdom (MD)  rule the 

poor in wisdom (MD) , and the 

borrower is the servant of the 

lender. Ñ The ignoramus will always need the Torah scholar (Rashi). 

Ñ This verse is talking about actual rich and poor people (RYG). 

 

8. The one who sows wickedness 

reaps lust, and the rod of his 

anger with which he bullies 

people (Rashi) will fail him (MD)  and he will collapse (RYG). Ñ 

What he sows is what he wi ll reap; his retribution will be in kind 

with his actions (Rashi). 

 

9. The benevolent  man will be 

blessed by God (MD)  because he 

generously (MD)  gives his bread 

to the indigent. Ñ It is proper for everyone to eat less in order that he 

have something to give to the poor, as it says (Gittin 7b), "even the 

poor man who survives on charity, himself must give charity" (RYG). 

Ñ God will bless him with more wealth to distribute even more t o 

the poor, and he will not feel bad about doing so (MD).  

  

Ý ðÌêÌĩÌä ċÎèÇß äÌê  ÎÝĦ ÅðÌÛ áÉī - åÌĞ
áÉĦ Øč çáÉïÅÞÌá  ÍĩËĨÉæ ðġéÍá×Ü 

Þ äÎÝęÅæÉá åá ÉęÍðÅĝ ðá ÉęÍê - 
ęáÉØÅä ÜËÝč ÛËÙËêÅÝ ×ÜËÝÅäÌæ 

ß ÜÍäÅÝÌê ÌêÊðÎÝÞ ðÍîÅïÉá ðÝîïá çËÝđ- 
àËÙÊęÅÝ ×ÜËäÅãÉá ÎÝòÍðÅÙËê 

à ÙÎÝà ØġÜ çÉáÌê ċÍðÎÙÅá- áÉĦ  çÌòÍè
×äÍğÌä ÎÝæÅßÌħÉæ 
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10. Banish the mocker (the evil 

inclination ɬ Rashi) and 

contention will leave (be 

eliminated ɬMT) , as will strife and shame. Ñ In court, the disputants 

seek to humiliate one another. But, without an instigator, all is quiet 

(MD).  

 

11. The King befriends the one who 

loves pureness of heart and has 

grace on his lips. Ñ God cherishes 

and loves him (Rashi). Ñ It is obligatory for the man of truth to 

faithfully love others who fear God and are, themselves, men of truth 

(RYG). Ñ Such as person is worthy to have a king as his friend 

(RYG). Ñ The king loves him, because he speaks wisely (MD).  

 

12. God preserves the 

knowledgeable one and 

overthrows the words of the 

faithless man. Ñ God protects the wise people by distorting the 

ensnaring evil counsel of the traitor (MD).  

 

13. 3ÏÌɯ ÚÓÜÎÎÈÙËɯ ÚÈàÚȮɯ Ɂ3ÏÌÙÌɯ ÐÚɯ Èɯ

lion outside; I will be slain in the 

ÚÛÙÌÌÛȵɂ Ñ The lazy man asks, 

Ɂ'ÖÞɯÞÐÓÓɯ(ɯÉÌɯÈÉÓÌɯÛÖɯÎÖɯÈÕËɯÓÌÈÙÕɯȹÚÖɯÔÜÊÏȺɯ3ÖÙÈÏȳɂɯȹ1ÈÚÏÐȺ. Ñ 

Indolence is born of timorousness, resoluteness breeds assiduousness 

(RYG). Ñ He won't go do his work since he imagines there is a lion 

outside who wants to kill him or that he will be killed by bandits on 

the road (MD) . 

  

á çÎÝÛÍæ ØÊîÊáÅÝ íÊä ęÊðÍĞ - 
çáÉğ òÎĝ ÅęÉáÅÝ ×çÎÝäÍïÅÝ 

Øá ÙÊÜÎØ ðÍÜÅà ðÝÜà ÙÊä - çÊß 
ġÜÊêÊð ÝáÍòÍì ÅĚ ×ċËäËæ 

Ùá ġðÅîÍè ÜÍÝÜÅá áÊèáÊê òÌêÍÛ - 
×ÛÊÚÎÙ áÊðÅÙÉğ ëÊħÌéÅáÌÝ 

Úá íġßÌÙ á ÉðÇØ äÊîÍê ðÌæđ - ċÎÝòÅĝ
×ÌßÊîÍðÊØ òÎÝÙÎß Åð 
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14. The cunning mouth of an alien 

woman (idolaters ɬRashi) is a 

deep pit dug to capture animals 

(Malbim) , and all who abhor or are abhorred by (Rashi) (anger ɬMT) 

God will fall therein. Ñ So deep that anyone who falls in has great 

difficulty in getting out. So it is with someone trapped by heresy 

from which it is exceedingly hard to extricate him (MD).  

 

15. Although  ÛÏÌɯ àÖÜÛÏɀÚɯ ÏÌÈÙÛɯ ÐÚɯ

bound (bonded ɬ MD)  to 

foolishness, do not give up hope 

since (RYG) the rod of correction 

will drive his evil traits (RYG)  far away.  

 

16. As a man may exploit the poor 

for enrichment , he may give to  

the affluent and come away 

lacking. 48 Ñ He ends up giving his money to rich idol worshippers 

and only loses by it (Rashi). Ñ Most of those who covet money are 

misers and will not  repay in any way for the gifts they have received 

(RYG). Ñ The rich do not have to steal from the poor since they are 

stronger than them anyway (MD) . 

 

17. Listen carefully to the words of 

the Sages (Torah ɬ Rashi), and 

È××Óàɯ àÖÜÙɯ ÏÌÈÙÛɯ ÛÖɯ &ÖËɀÚɯ

wisdom. Ñ However, if your 

teacher is evil, do not learn from his actions (Rashi). Ñ Listening with 

your ears is insufficient; Torah must be understood and remembered 

(MD) .  

                                                 
48 The Hebrew text is ambiguious. 

Ûá  áÉī ÜÍĭÏæÇê ÜÍßġęòÎÝðÍÞ - 
ÜÍÝÜÅá åġêÅÞ  äÍīÉáäÝìá ×åÍę 

Ýà ÙËäÅÙ ÜÍðġęÅï òËäËġÉØ ðÌêÍè-  
 ÜÍĩËïáÉß ÅðÌá ðÍéġæ àËÙÊę

×ġĩËĨÉæ 

Þà  ÎÝä òÎÝĝ ÅðÌÜÅä äÍğ ïÊęÎê - çÊòÎè 
ðá ÉęÍêÅä ċÌØ ×ðÎÝéÅßÌæÅä 

Þá ČÅèÅÞđ àÌÜ  áÊðÅÙÉğ êÌæ Åęġ 
åáÉæÍãÇß-  òá ÉęÍİ ČÅĝÉäÅÝ
×á ÉİÅêÌÛÅä 
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18. Keep these things well in mind 

and talk of them, and it will be 

pleasant if you preserve them 

deep in your soul, and speak of 

them, so that they will not be forgotten (Rashi) . Ñ Remember them 

well so that you can put what you learned into action (RYG) . Ñ  

Talking about something repeatedly helps to remember it (RYG) . 

 

19. That your trust should be with 

God, I have informed even you 

today. Ñ I am informing you that 

if you trust in God and engage in Torah you will not come to say, "If I 

stop working, how will I be able to bring in an income?" (Rashi)  Ñ 

Turn from your general activities and delve into the words of the 

Sages with all your heart (MD) . Ñ Even if you only learn for yourself 

and are not advanced enough to teach others, as long as you trust in 

God, there is hope for you, too (MD).  

 

20. Have I not written three 

important and noble works (MT), 

the Torah, the Prophets and the 

Writings (Rashi) , advising you on the matter of all these things?  

 

21. So that you will be certain and 

informed (MD)  of the clearly 

understood and revealed 

(Malbim)  truth, and return 

truthfulness to those who ask you for instruction  (as per Rashi). Ñ 

Know how to distinguish between truth and falsehood, and fear not, 

so that you will be able to defend the Torah against its detractors 

(MD).   

ßá áÉĦ áÉĦ åáÉêÍè  åÊðÅæ ÅęÉò 
ČËèÅàÉÙÅĝ- ġèÎĦÉá  Ìê ÝÍğÅßÌáä 
×ČáËòÍì ÅĚ 

àá òÎÝáÅÜÉä ČËßÌàÅÙÉæ ÜÍÝÜáÌĝ-  
ëĐ åÎÝĤÌÜ Čá ÉİÅêÌÛÎÝÜ ÜÍİÍØ× 

ã ČÅä á ÉİÅÙÌòÍã ØčÇÜ åá ÉęáÉäÍę 
åÝñäñ, ×òÌêÍÛÍÝ òÎîÊêÎÝæÅĝ 

Øã  áÊðÅæÉØ Åà ÅęÎï ČÇêáÉÛÎÝÜÅä 
òËæÆØ-  Ùá ÉęÍÜÅä åá ÉðÍæÇØ

×ČáËßÅäÎęÅä òËæÆØ ì  
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22. Do not rob the impotent because 

you deem him  too weak to resist 

you (Rashi) and you are not 

concerned that he has the ability to retrieve something you stole from 

him (RYG), nor crush the poor at the gate of the courthouse if you 

come to have a judgment together (MD). Ñ Even if you know that 

were you to beat him in public no one would come to save him, don't 

do it (RYG). 

 

23. For God fights their battles, and 

plunders their plunderers. Ñ One 

who robs the poor is sentenced to 

death by Heaven because stealing from the poor man is equivalent to 

killing him. Further, this sort of thief is despicable in that he reasons 

that if no one has come to protect the poor man, he need not fear 

God. He rationalizes, if there is no justice, there must not be a judge. 

But, since the poor man's eyes are only towards God, God will come 

and fight his battles (based on RYG). 

 

24. Do not befriend the angry man 

nor join  with the wrathful one, Ñ 

One should choose as friends 

those who have a patient 

disposition  and demeanor (RYG). 

 

25. Lest you learn from their ways  

and your soul will be ensnared.  

  

Ùã äĐ äÍÞÅÚÉİ äÌÛ áÉĦ äÍğ ØġÜ-  
äĐÅÝ áÉèÍê ØÊĦÌÛÅİ ×ðÌêÍěÌÙ 

Úã áÉĦ Ùá ÉðÍá ÜÍÝÜÅá åÍÙá Éð - êÌÙÍïÅÝ
òËØ ×ęËìÍè åËÜáÊêÅÙÎï 

Ûã äĐ òËØ êÌðÅò Éİ ëđ äÌêÌĝ -
òËØÅÝ Øč òÎÝæÊß ęáÉØ 
×ØÎÝÙÍò 

Üã çËī ëÌäÆØËİ ÝáÍòÎß ÅðÎØ ÝòßðØ- 
ęÊïÎÝæ ÍİÅßÌïÍäÅÝ ×ČËęÅìÌèÅä 
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26. Do not be of those who shake 

their hands nor be a guarantor  

(even) in a place where everyone 

is a guarantor of loans for everyone else (MD). Ñ Be very careful as 

to what you promise people (RYG) . 

 

27. Because if you fail to pay your 

debts, you allowed  your creditor 

to remove your bed from under 

you. Ñ Even if you were rich at the time you agreed to be a 

guarantor, do not assume that you will be rich when the debt is due 

(RYG). 

 

28. Do not reposition the ancient 

borders established by your 

forefathers. Ñ Do not forsake the 

customs of your fathers (Rashi). Ñ Do not change the good customs 

and ordinances your fathers established, nor move the boundaries 

and fences they made around the Torah (RYG). 

 

29. In the end, the diligent and 

expeditious worker  will serve 

kings and not stand before the 

downtrodden and lowly. Ñ This 

refers to a person who does not 

stop working until the job is done. Kings seek out people like that for 

their service. This verse is connected to the previous one in that all 

the fences our forefathers erected were in order to make us more 

conscientious, since if a person is not careful about something today, 

he will come to violate a Torah prohibition tomorrow. For 

expeditiousness (in this context) implies an understanding of the 

Ýã äĐ áÉÜ Åİ áÊêÅïÎòÅÙ ëÍã - 
×òÎÝØÍěÌæ åáÉÙ ÅðÎêÌĝ 

Þã åÉØ çáÊØ åÊħÌęÅä ČÅä - ÜÍĨÍä 
ČÅÙÍĦ ÅęÉæ ßÌĭÉá ČáËİÅßÌİÉæ× 

ßã äĐ ÚÊĪÌİ åÍäÎÝê äġÙÅĞ - ðËęÇØ
×ČáËòÎÝÙÇØ ġĚÍê 

àã  ðáÉÜÍæ ęáÉØ ÍòáÉÞÍß
áÊèÅìÉä ÎÝİÅãØÌäÅæÉĝ åáÉãÍäÅæ 

ÙÍĬÌáÅòÉá -äÌĝ  ÅìÉä ÙÊĬÌáÅòÉá áÊè
×åáÉĦÏęÇß ì  
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consequences of one's actions. The one with this trait is praiseworthy 

(RYG). 
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CHAPTER  23 

Úã ïðì 
 

 

 

 

 

1. Beware when dining with a ruler. 

Know very well what is before 

you. Ñ Prepare yourself 

beforehand before you sit before a 

king, by speaking with his companions. Learn who was successful 

with him and who was not; learn what pleases him. Also do not sit 

yourself above those of a higher rank than you. Know your place 

(RYG). Ñ Pay attention and understand what he has placed before 

you, and see whether he is gracious or miserly (MD).  

 

2. The knife will be at your throat if 

you have too big an appetite. Ñ If 

you see he is stingy, don't eat from 

him. So, if you are a ravenous eater, it would be better for you to 

thrust a knife between your teeth (Rashi) or down your throat (MD). 

Ñ Simply, don't be a glutton (RYG).  

 

3. Do not desire his delicacies ; it is 

deceitful food. Ñ Rashi says that 

these verses refer to the 

relationship between student and teacher. The disciple should take 

great care when questioning his master, carefully pondering the  

Ø áÉĦ ÙÊęÊò òËØ åÎÝßÅäÉä 
äÊęÎÝæ- òËØ çáÉÙÍİ çáÉĝ  ËęÇØ ð
×ČáËèÍìÅä 

Ù ČËêčÅĝ çáÉĦÌĚ ÍİÅæÌĚÅÝ- åÉØ 
ęËìËè äÌêÌĝ ×ÜÍİÍØ 

Ú äĐ ÝđÅò Éİ ÝáÍòÎÝĨÌêÅàÌæÅä - 
 ØġÜÅÝ×åáÉÙÍÞÅĦ åËßËä 



SEFER MISHLEI ð CHAPTER 23 
 

180 
 

subtleties of his answers and be cautious so as to not embarrass him 

with problems for which he might not know the s olutions . If he can't 

do this, he should find another teacher. Ñ Beware of the 

parsimonious (MD) . 

 

4. #ÖÕɀÛɯ ÈÉÈÕËÖÕɯthe pursuit of 

wisdom in order that you may  

exert yourself to pursue riches. 

Ñ #ÖÕɀÛɯÔÈÒÌɯàÖÜÙɯÓÌÈÙÕÐÕÎɯÐÕÛÖɯÉÜÕËÓÌÚɯȹÉÐÛÐÕÎɯÖÍÍɯÔÖÙÌɯÛÏÈÕɯàÖÜɯ

can chew) for then you will forget it (Rashi).  

 

5. Riches (wisdom)  have wings and 

can suddenly (MD) fly away in 

the blink of an eye (MD)  like an 

eagle soaring to Heaven. Ñ These 

last verses are connected with 

those above. Take care not to follow (rely upon) a king in order to get 

rich (RYG). 

 

6. Beware when eating with an evil 

and miserly man, and have no 

appetite for his luxurie s. 

 

7. He may invite you to eat and 

drink with him, but he speaks 

(MD)  deceptively. Ñ He may 

have invited you to join him in 

food, but he really doesn't want you to eat, and his words are 

meaningless (MD). 

  

Û äĐ ðá ÉęÇêÌÜÅä êÌÚá Éİ - ČÅòÍèáÉĝÉæ
×äÍÛÇß 

Ü ëÝêòÜ ëáÉêÍòÇÜ  ÎÝĝ ČáËèáÊê
 ġĩËèáÊØÅÝ ËĚÇêÌá ÜÎĚÍê áÉĦÜ ħ ÎÝ- 

ðËęËèÅĦ åÉáÌìÍèÅã ëġêÍá Ýëáê 
×åÉáÍæÍěÌÜ ì  

 

Ý äĐ òËØ åÌßÅä Éİ  êÌð åËßËä 
çÉáÍê- äĐÅÝ ÝáđÅò Éİ ÝØòò 

×ÝáÍòÎĨÌêÅàÌæÅä 

Þ  ÎÝæÅĦ áÉĦ çËĦ ÎÝęÅìÌèÅĝ ðÌêÍę 
ØġÜ äÎãÆØ- ċÍä ðÌæØÎá ÜÊò Åęġ 

äÌĝ ÎÝĝÉäÅÝ ×ċÍĨÉê 
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8. You will vomit your (his ɬMD)  

bread and lose your sweet words 

which you spoke nicely with him 

at first (Rashi). Ñ Seeing his begrudging face, you won't digest your 

food properly and will come to vomit it out. Your pleasant, 

intelligent and wise words with him will be cut down since it they 

are burdensome for him, and will be upset  because he actually ate 

with you (RYG ). 

 

9. Do not confide wisdom (MD)  to a 

fool for he will only despise your 

sagacity. Ñ Speak little with a fool 

and do not try to talk about intelligent matters with him. He won't 

like them, and he will even disparage them. It is not to the honor of 

the words of wisdom to speak of them except among those who will 

love and embrace them (RYG). 

 

10. Do not remove or reposition (MD)  

an ancient landmark in order to 

seize land from your neighbor's 

field (MD) , and do not cross into and harvest for yourself (MD)  the 

fields of the fatherless surmising that they are too weak and 

incapable of preventing you from doing so (MD) . Ñ This refers to the 

poor man's portion of the gleanings, forgotten sheaves, and the 

corners of the fields (Rashi). 

 

11. For their Redeemer is robust, and 

He will side with those you have 

wronged. Ñ God sides with the 

weak; He will fight their battles (MD) . 

  

ß ČÅİÉī ÜÍĩËØáÉïÅò ÍİÅäÌãđ - 
ČáËðÍÙÅğ ÍİÌß ÉęÅÝ  ÉæáÉêÅĩÌÜ×åá 

à äáÉéÅã áÊèÅÞđÅĝ äĐ ðÊĝÌÛÅİ- áÉĦ 
×ČáËħÉæ äËãÊĚÅä ÞġÙÍá 

á äĐ åÍäÎÝê äġÙÅĞ ÚÊĪÌİ - 
åáÉæÎÝòÅá áÊÛ ÅĚÉÙġ äĐ ×ØÎÙÍİ 

Øá áÉĦ ïÍÞÍß åÍäÇØÎÚ -ØġÜ  Ùá ÉðÍá
òËØ ×ċÍİÉØ åÍÙá Éð 
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12. Listen to and internalize moral 

instruction and understanding. Ñ 

Both your emotions (desires) and 

your intellect need ethical directive and correction (RYG).  

 

13. Spare not discipline from the 

child; the rod will not kill him. Ñ 

The pain of the rod is transitory 

(MD), yet you will be saving him from death (RYG).  

 

14. Your strikes will save him from 

Hell. Ñ Better his pain from the 

rod than the suffering of Hell 

(MD).  

 

15. Be wise, my son, and I, too, will 

be glad and dance (Malbim) . Ñ I 

will be happy when you become 

wise by listening to my admonitions knowing it was from me your 

wisdom has come (MD) . 

 

16. I will profoundly rejoice when 

you speak right things to help 

others improve (MD). Ñ Since 

your heart is wise (Rashi).  

  

Ùá ČËĝÉä ðÍéġĨÌä ÜđáÉÙÍÜ - 
ČËèÅÞđÅÝ áÊðÅæÉØÅä ×òÌêÍÛ 

Úá äĐ êÌèÅæ Éİ ðÍéġæ ðÌêÌĩÉæ -áÉĦ 
×òġæÍá Øč àËÙÊěÌÙ ġĩËĦÌò 

Ûá ġĩËĦÌİ àËÙÊěÌĝ ÜÍİÌØ - ÎÝęÅìÌèÅÝ
äÎÝØ ÅěÉæ ×äáÉĬÌİ 

Ýà áÉèÅĝ- åÉØ åÌãÍß ČËĝÉä - ßÌæ ÅĚÉá
åÌÚ áÉĝÉä ×áÉèđ 

Þà áÍòÎÝáÅäÉã ÜÍèÅÞčÅêÌòÅÝ - ðÊĝÌÛÅĝ 
ČáËòÍì ÅĚ ×åá ÉðÍęáÊæ 
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17. Do not envy the success of the 

(Rashi, MD) sinners and do not 

desire to be like them (Rashi); 

rather be in trepidation 49 of God 

all day , for your good is greater than theirs (MD) . 

 

18. For where there is a future 50, 

there is hope! Ñ There is a future 

for those who fear Heaven (RYG). 

Ñ Your merits will be accounted for at the end of days, so do not stop 

your expectations for your reward. That will come (MD).  

 

19. Be wise and attentive, my son, 

and guide your heart in wisdom. 

Ñ A wise heart will not lead you 

to sin (Rashi). 

 

20. Do not make your company with 

the drinkers of wine and the 

gourmands. Ñ This refers to the 

ones who drink for their own enjoyment, and not those who eat and 

drink in the honor of Shabbos and Yom Tov (MD).  

 

21. For their end is impoverishment 

and poverty having spent all their 

money on the pursuit of their 

desires (RYG); the drowsy will be clothed in rags.   

                                                 
49 Here, as in all other places, the Hebrew word ˞˶˧ means both fear and awe, and should be 

read in both ways. 
50 ˸˧˶˥˞ ÔÖÙÌɯÓÐÛÌÙÈÓÓàɯÔÌÈÕÚɯɁÈÕɯÌÕËɂɯÈÕËɯÏÌÙÌɯÞÖÜÓËɯÐÔ×ÓàɯÈɯÍÙÜÐÛÍÜÓɯÊÖÕÊÓÜÚÐÖÕȮɯÐȭÌȭɯÐÛɯ

will be worth all the effort for those who did right.  

Þá äĐ ČÅĝÉä ØÊĩÌïÅá åáÉØÍģÌßÌĝ -
åÉØ áÉĦ òĐ ÅðÉáÅĝ äÍĦ ÜÍÝÜÅá 
×åÎÝĤÌÜ 

ßá åÉØ áÉĦ òá ÉðÇßĐ ęÊá - 
×òÊðÍĦÉò Øč ČÅòÍÝÅïÉòÅÝ 

àá êÌæ Åę åÍãÇßÌÝ áÉèÅÙ ÜÍİÌØ- 
×ČËĝÉä ċËðËğÌĝ ðÊěÌØÅÝ 

ã äĐ áÊØÅÙÎéÅÙ áÉÜ Åİ çÉáÍá - 
×ÎÝæÍä ðÍĚÍÙ áÊäÇäÎÞÅĝ 

Øã áÉĦ ęÊðÍġÉá äÊäÎÝÞÅÝ ØÊÙÎé-  
×ÜÍæġè ęáÉĝÅäÌİ åáÉêÍðÅïġ 
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22. Listen to your father because it is 

he who brought you into this 

world and, as such, desires your 

well -being (MD) ; do not hate your mother even when she is old 

when she may speak foolishness (MD). 

 

23. Acquire instruction in (Rashi)  

truth, wisdom, ethics and 

understanding if you cannot find 

them available for free (Rashi), and do not sell them. Ñ Even if you 

see that you can earn a lot of money in business, do not abandon 

your Torah learning. Do not trade your Torah for gold and pear ls 

(RYG). Ñ Do not say, since I had to buy my learning (for a fee), I may 

sell them (for a fee) (Rashi) rather, teach them without charge (MD) . 

Ñ This verse refers to the Oral Torah for which no one is permitted to 

take a fee for teaching, however one is permitted to charge for 

teaching others how to read from Scriptures (MD, based on Nedorim 

37a). 

 

24. The father  and teacher (MD) of a 

righteous and wise (RYG) son 

will greatly rejoice, and the 

parent of the prudent child will 

be joyous. Ñ This refers to the one who instills wisdom in his child 

(MD).  

 

25. Your father and mother will be 

pleased, and the one who gave 

birth to you will rejoice.  

  

Ùã ČËÛÍäÅá ÜËÞ ČáÉÙđÅä êÌæ Åę -äĐÅÝ 
ÞġÙÍİ áÉĦ ×ČËĨÉØ ÜÍèÅïÍÞ 

Úã ÜÊèÅï òËæÆØ äĐÅÝ ðÎĦÅæÉİ - 
×ÜÍèáÉÙġ ðÍéġæġ ÜÍæÅãÍß 

Ûã ÚäáÉ Ð  äÝÚ äáÉÚÍá äÝÚá áÉÙÇØ ïáÉğÌî- 
ÛÊäÎÝáÅÝ ÛäÝá åÍãÍß ßÌæ ÅĚÉá Ýßæñá 

×ÎÝĝ 
 

Üã ßÌæ ÅĚÉá ČËĨÉØÅÝ ČáÉÙđ -äÊÚÍòÅÝ 
×ČËİÅÛÌäÎÝá 
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26. Give (Prepare for ɬMT) M e your 

heart to revere and love Me (RYG) 

and understand My words (MD) , 

my son, and set your eyes on wanting My ways. Ñ You will come to 

see that My way is the right one (MD).  

 

27. The harlot is like a deep ditch, 

and the alien woman, a narrow 

pit. Ñ Passing close to the harlot's 

threshold will trap you suddenly, if you are not alert (RYG). Ñ A 

Gentile woman, even if she is not a harlot, is like a narrow pit. If one 

accustoms himself to speak with her and looks at her face all the time, 

he will desire her, and the craving for illicit relations will overcome 

him, and he will fail (RYG). Ñ It is very hard to raise and separate 

oneself from harlotry (and heresy) once ensnared by it (MD) . Ñ 

Involvement with a Gentile harlot is like a narrow and tight pit  

within which no one can turn around and extricate himself (MD).  

 

28. She lies in wait like a snatching 

thief, like a wild animal in 

ambush (RYG), and multiplies 

the number of faithless to God (Rashi) among men by means of her 

seductiveness (MD). Ñ Although (the) man is upright by nature, he 

will become a traitor to that since her desires will conquer his probity 

(RYG). 

 

29. Who wails, 'Oy'? and who, 'Oy 

Vey'? Who has contentions? 

Who is busy chattering? Who 

has received bloody wounds 

without cause? Who has redness 

Ýã ÜÍè Åİ áÉèÅÙ áÉä ČÅĝÉä - ČáËèáÊêÅÝ 
áÌãÍðÅğ  ÜÍè ÅðÎĬÉİÜèîðò× 

Þã áÉĦ ÜÍèÎÝÞ ÜÍĭÏæÇê ÜÍßġę - 
ÜÍðÍî ðÊØÅÙġ ×ÜÍĤ ÉðÅãÍè 

ßã ëĐ ëËòËßÅĦ ØáÉÜ ÙÎðÆØËİ-  
×ëÉéÎÝİ åÍÛđÅĝ åáÉÛÅÚÎÝÙġ 

àã áÉæÅä áÎÝÙÇØ áÉæÅä áÎÝØ áÉæÅä 
åáÉèÍáÅÛÉæ åáèÝÛæ  ÉæÅä Ìßá ÉĚ áÉæÅäá 

åÍĩÉß åáÉêÍîÅī -ġäÉäÅãÌß áÉæÅä ò
×åÉáÍèáÊê 
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in his eyes because of all the wine he has drunk and because this is a 

disgrace for him (Rashi, MD)? Ñ For whom should we cry and wail? 

For those who are contentious; for those who speak without using 

their brains and are confused; and for those who become drunk and 

get into fights and injure people (MD).  

 

30. There are those who linger over 

wine, and those who search it out 

and seek out where good wine is 

sold (Rashi) because of their obsession with it (MD). Ñ They drink 

their wine undiluted so as not to diminish its strength (RYG).  

 

31. !ÜÛȮɯ ËÖÕɀÛɯ ÛÜÙÕɯ ÛÖÞÈÙËÚɯ ÞÐÕÌɯ

because it is red and colorful and 

thus pleasant and praiseworthy 

(MD) , and it goes down 

smoothly. Ñ To the one who is habitually intoxicated, all sins appear 

level51 and all ways appear straight (Rashi). Ñ The text has ˯˧˩˟ 

(purse) but it is read ˯ˣ˩˟ (cup), that is, the drinker has his eyes on the 

cup, but the seller on his purse (Rashi). 

 

32. For its last bite is poisonous like 

a serpent, and it stings mortally 

(Rashi) like a venomous (Malbim)  

basilisk (snake ɬMT) . Ñ Wine is tasty at first, but bitter in the end. It 

will cause swelling like a snake bite, from heel to head (MD).  

  

                                                 
51 2ÐÕÚɯÚÏÖÜÓËɯÈ××ÌÈÙɯÓÐÒÌɯÉÜÔ×ÚɯÐÕɯÛÏÌɯÙÖÈËɯÔÈÒÐÕÎɯÖÕÌɀÚɯÛÙÈÝÌÓɯÛÏÙÖÜÎÏɯÓÐÍÌɯÈɯÙÖÊÒàɯ

journey. 

ä äÌê åá ÉðÇßĐÅæÌä çÉáÍĤÌÜ - 
×ċÍéÅæÉæ ðÎïÅßÌä åáÉØÍĝÌä 

Øä äĐ  çÉáÌá ØËðÊİåÍğÌØÅòÉá áÉĦ áÉĦ 
çÊİÉá éÎÝĦÌĝ éáãÙ  ÎÝèáÊê -

×åá ÉðÍęáÊæÅĝ ċÊħÌÜÅòÉá 
 

Ùä ċÍěÉá ęÍßÍèÅĦ ÎÝòá ÉðÇßĐ-  
 áÉèÎêÅìÉîÅãġ×ę ÉðÅìÌá 
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33. You will hallucinate about 

strange women (Malbim) , and you 

will speak confused 

ludicrousness. Ñ Your drunkenness will lead you to ogle prostitutes 

(Rashi). Ñ Wine brings one to 'thoughts' (RYG). Ñ Your intoxication 

will lead you to see mirages. Your common sense will be up-ended 

(MD).  

 

34. You will act as if you drowned in 

a deep sea or are lying on top of a 

ÚÏÐ×ɀÚɯÔÈÚÛɯand you will feel like 

you are falling from its swaying (Rashi) . Ñ 3ÏÌɯÚÏÐ×ɀÚɯÚÌÝÌÙÌɯÙÖÊÒÐÕÎɯ

will confuse your mind (MD) . 

 

35. Ɂ3ÏÌàɯ ÚÛÙÜÊÒɯ ÜÕÛÐÓɯ (ɯ ÞÈÚɯ ÚÐÊÒȮɯ

and beat me until I broke, but I 

ËÐËÕɀÛɯ ÍÌÌÓɯ Èɯ ÛÏÐÕÎȭɯ 6ÏÌÕɯ (ɯ

awake, I will pursue the wine 

ÈÎÈÐÕȭɂɯÑ The ill -effects of the 

wine will be forgotten, and you will return to drink (Rashi). Ñ You 

will praise the wine and forget all the damage it causes. You will only 

say that it removes all your sorrows. You will be unaware of time, 

and will not retreat from your wine, but will request more (RYG). Ñ 

Wine is addictive (MD). Ñ ȿ!ÌÈÛÐÕÎɀɯ ÐÚɯ ÏÈÙÚÏÌÙɯ ÛÏÈÕɯ ȿÚÛÙÐÒÐÕÎɀɯ

(Malbim).  

 

 

Úä òÎÝðÍÞ ġØ ÅðÉá ČáËèáÊê- ČÅĝÉäÅÝ 
×òÎÝãÏīÅÜÌİ ðÊĝÌÛÅá 

Ûä  ÍòáÉáÍÜÅÝ ÙËäÅĝ ÙÊãÎęÅĦ åÍá-  
×äÊĝÉß ęØÎðÅĝ ÙÊãÎęÅãġ 

Üä äÌÙ áÉèġĦÉÜ  áÉèġæÍäÇÜ áÉòáÉäÍß 
äÌĝ á ÉİÅêÍÛÍá íáÉïđ áÌòÍæ- 

×ÛÎÝê ġĩËęÅïÌÙÇØ ëáÉéÎÝØ 
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CHAPTER  24 

Ûã ïðì 
 

 

 

 

1. Do not be envious of the success 

of the (MD)  evil ones nor desire 

to be in their company and do 

their deeds (MD), even if it would 

be financially profitable to be with them (RYG) . 

 

2. They are only intent on thievery 

and destruction, and they speak 

of mischief. Ñ Since they speak of 

their crimes all the time, you will be punished for your silence and 

failure to stop them when you hear from them about their sins (RYG).  

Ñ Their exploits are worthy of contempt (MD) . 

 

3. A house is built with wisdom 

and made permanent and 

complete (Malbim)  by 

understanding. Ñ Peace of mind and riches come from wisdom and 

understanding (RYG). 

 

4. (If -MD)  its rooms are filled with 

knowledge, with (it will have ɬ

MD)  precious and pleasant 

riches. Ñ The house and rooms may refer to building the soul by 

Ø äĐ ÜÍêÍð áÊęÅèĐÅĝ ØÊĩÌïÅİ - 
äĐÅÝ ÝáđÅò Éİ ÝØòò  òÎÝáÅÜÉä
×åÍİÉØ 

Ù áÉĦ åÍĝÉä ÜËĞÅÜËá ÛÎę -äÍæÍêÅÝ 
 åËÜáÊòÅì ÉĚ×ÜÍè ÅðÊĝÌÛÅİ 

Ú òÉáÍĝ ÜËèÍĝÉá ÜÍæÅãÍßÅĝ-  
×çÍèÎÝĦÅòÉá ÜÍèġÙÅòÉÙġ 

Û ġØÅäÍĨÉá åá ÉðÍÛÇß òÌêÌÛÅÙġ -äÍĦ  
×åáÉêÍèÅÝ ðÍïÍá çÎÝÜ 
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means of ÖÕÌɀÚ free-ÞÐÓÓɯÈÕËɯÙÌ×ÌÕÛÌÕÊÌɯÞÏÐÊÏɯÖÝÌÙÊÖÔÌɯ,ÈÕɀÚɯÐÕÈÛÌɯ

destructive impulses. With these tools, your  soul will be filled with 

awe and love of God, and you will bond with Him (RYG).  

 

5. The wise man is staunch in his 

fear of God (MD) , and the man of 

knowledge increases strength in 

instruction (MD) . Ñ The wise man will always be at peak strength 

(Rashi). Ñ Since he sees all the vectors and has a broader perspective 

of matters, which others do not, he is in a much better position to 

make correct decisions, and be successful with them. He will be equal 

to many advisers (RYG). Ñ The man of knowledge is preferred over 

the learned man for he is always investing energy in learning and 

adding to his knowledge (MD) . 

 

6. Make war against your tempting 

evil inclination (MD)  with wise 

counsel; there is victory with a 

multitude of counselors. Ñ One 

ÊÈÕÕÖÛɯÉÌɯÚÜÊÊÌÚÚÍÜÓɯÐÕɯÉÈÛÛÓÌɯÜÕÓÌÚÚɯÏÌɯÜÕËÌÙÚÛÈÕËÚɯÈÓÓɯÏÐÚɯÌÕÌÔàɀÚɯ

tricks (RYG). Ñ You have always to keep ahead of your desires with 

increasingly cleverer defenses (MD). 

 

7. Wisdom is as unattainable to 

fools as are precious stones from 

above (Malbim) ; he will not dare 

open his mouth at the gate where the wise men sit (MD) . Ñ The fool 

thinks that (the vast amount and breadth of) Torah wisdom is 

unattainable to him (so he stops learning ɬ MD), whereas the wise 

man learns a little today and little tomorrow (Rashi). Ñ When the 

Law is being adjudicated and they speak Torah, he will shut his 

mouth because he will not know how to respond (RYG).  

Ü ðËÙËĞ ÞÎÝêÌĝ åÍãÍß -ęáÉØÅÝ  òÌêÌğ
íËĨÌØÅæ ×ÌßÎĦ 

Ý ÜËĚÇêÌİ òÎÝäÏĝÅßÌòÅÙ áÉĦ ČÅħ 
ÜÍæÍßÅäÉæ-  ÙÎðÅĝ ÜÍêġęÅòġ
×íÊêÎÝá 

Þ òÎÝæÅãÍß äáÉÝÆØËä òÎÝæØÍð - 
Øč ðÌêÌěÌĝ ßÌİÅìÉá ×ġÜáÉī 
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8. The one who even only (MD)  

plots evil is called mischievous . 

 

9. 3ÏÌɯÍÖÖÓɀÚɯÛÏÖÜÎÏÛÚɯÈÙÌɯÖÍɯÚÐÕɯand 

are sinful (MD) and unwise 

(Malbim) , and the scorner is an 

abomination to men and God (Rashi), even if all he did was cur l up  

his lip (MD) . 

 

10. If you become weak on the day 

of trouble, your strength will 

constrict. Ñ If you are weak in 

Torah, you will have no vigor on the day of your punishments 

(Rashi). Ñ You were weak with yourself and never paid attention to 

save your soul (RYG). Ñ If you are too weak to help your friend in 

his time of need, you will be too weak to help yourself when you 

have your own troubles (MD) . 

 

11. Now, if you fail to deliver 

someone about to die or you do 

not rescue those who are about to 

be killed,  

 

12. And say, 'I surely did not know 

this', that they were about to die . 

Your words are meaningless since 

(MD)  does not He, who weighs 

hearts, consider it and He knows 

if you knew or not (MD) ? And He who formed your soul, does He 

not know it? And will He not re nder due to every man according to 

his works? Ñ But since you knew that he was about to die and you 

ß ÙÊěÌßÅæ  ÌêÊðÍÜÅä- äÌêÌĝ ÎÝä  
×ġØÍðÅïÉá òÎÝĨÉÞÅæ 

à òØÍģÌß òËäËġÉØ òÌĨÉÞ -
×íÊä åÍÛđÅä òÌÙÇêÎÝòÅÝ 

á ðÌî ÜÍðÍî åÎÝáÅĝ ÍòáÉīÌðÅòÉÜ 
×ÜÍãËßÎĦ 

Øá åáÉßÏïÅä äÊĬÌÜ òËÝÍĨÌä - 
åÉØ ÚËðËÜÌä åáÉàÍæġ ċÎÝĚÅßÌİ× 

Ùá áÉĦ Øč çÊÜ ðÌæØÎò  ÜËÞ ġèÅêÌÛÍá
ØčÇÜ òÎÝĝÉä çÊãÎò ØġÜ  çáÉÙÍá

êÍÛÊá ØġÜ Č ÅęÅìÌè ðÊîÎèÅÝ-  
×ÎÝäÈêÍìÅĦ åÍÛđÅä Ùá ÉęÊÜÅÝ 
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feigned weakness in order not to help, your strength will be sapped. 

You will be punished measure for measure (MD).  

 

13. My son, as eating honey is good 

and the honeycomb is sweet 

flowing on your palate (MT),  

 

14. Enable your soul to know 

wisdom. If you find it, you will 

have a future and hope, and not 

be destroyed. Ñ As you would 

run to eat honey, run to learn wisdom (Rashi). Ñ Wisdom is greater 

than eating honey since honey can sometimes be injurious (MD). 

 

15. And to you, the wicked, I say, lie 

not in wait for the righteous 

when his hand totters (MD)  nor 

spoil and rob (MT)  his resting -place, 

 

16. For the righteous man may fall, 

and fall again, but he rises each 

time, whereas the wicked will 

stumble under his adversity, and not arise (MD) . Ñ One downfall is 

enough to do him in permanently (RYG).  

 

17. Do not rejoice when your enemy 

falls nor be glad when he 

stumbles and begins to fall 

(Malbim) . Ñ Do not hate someone 

because he is your enemy; hate him because he is evil (based on 

RYG). 

  

Úá äÍãÆØ áÉĦ ęÌÙÅÛ áÉèÅĝ ÙÎÝà - 
òËìÎèÅÝ äÌê ïÎÝòÍæ ×ČËĦÉß 

Ûá ÜËêÅğ çÊĦ åÉØ ČËęÅìÌèÅä ÜÍæÅãÍß 
òá ÉðÇßĐ ęÊáÅÝ ÍòØÍîÍæ -
×òÊðÍĦÉò Øč ČÅòÍÝÅïÉòÅÝ ì 

Ýà äĐ  ÜÊÝÅèÉä êÍęÍð ÙÎðÆØËİ 
ïáÉğÌî- äĐ ÛÊğÌę Åİ ×ÎÝîÅÙ Éð 

Þà äÎÝīÉá êÌÙËę áÉĦ åÍïÍÝ ïáÉğÌî-  
 åáÉêÍę ÅðġÜÍêÍðÅÙ ġä ÅęÍĦÉá× 

Þá äÎìÅèÉĝ ČÅÙÉáÎÝØ âáÙáÝØ äĐ  
ßÍæ ÅĚ Éİ- äĐ ÎÝä ÅęÍĦÉÙġ  ÊÚÍá ä
×ČËĝÉä 
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18. God will see this and it will 

displease Him, and it will cause 

Him to turn His wrath from him 

onto you. Ñ God is displeased with him because his gladness in his 

fellow's downfall stemmed  neither for the sake of Heaven or because 

his colleague was evil, but because he was his enemy (RYG). 

 

19. Do not compete or join (MD)  with 

the evildoers nor be envious of 

the success of (MD) the wicked, in 

matters of their serenity, wealth and honor (RYG)  

 

20. For the evil man has no future. 

The lamp (souls ɬ MD)  of the 

wicked will be extinguished.  

 

21. My son, fear God and then (MD)  

the mortal king. Do not have 

anything to do with those who 

manipulate matters, Ñ Fear the mortal king only when it does not 

maneuver you away from fearing God, which takes precedence 

(Rashi). Ñ Those who claim there are two Powers (in the universe) 

(Rashi). Ñ These are they who alter the Torah and the 

Commandments (RYG). Ñ These rebels change the directives of God 

and the commands of kings, and implement  the evil in their hearts. 

Steer clear of them (MD). 

 

22. For their calamity will come 

suddenly, too fast for you to avoid 

(RYG). Who knows what sort of 

ruin awaits them?  

ßá çËī ÝáÍèáÊêÅĝ êÌðÅÝ ÜÍÝÜÅá ÜËØ ÅðÉá- 
×ÎÝīÌØ ÝáÍäÍêÊæ Ùá ÉęÊÜÅÝ 

àá äĐ åáÉêÊðÅĨÌĝ ðÌßÅò Éİ -äĐ  
×åáÉêÍę ÅðÍĝ ØÊĩÌïÅİ 

ã Øč áÉĦ êÍðÍä òá ÉðÇßĐ ÜËáÅÜÉò- 
×ċÍêÅÛÉá åáÉêÍę Åð ðÊè 

Øã ØÍðÅá òËØ  áÉèÅĝ ÜÍÝÜÅáċËäËæÍÝ-  
åÉê åáÉèÎÝę äĐ ×ÙÍðÍêÅòÉİ 

Ùã áÉĦ åÎØÅòÉì åÍÛáÊØ åġïÍá - 
×ÌêÊÛÎÝá áÉæ åËÜáÊè Åę ÛáÉìġ é 
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23. These, too, are the sayings for the 

wise judges (Rashi): Do not 

respect and show favor to (Rashi) 

those in judgment; this not good 52. Ñ Even though these matters are 

well -known by the wise and there is no reason to caution them, 

nevertheless, they are mentioned to further their understanding of 

the grave significance of the matter (MD).  

 

24. Do not tell a wicked man that he 

is righteous for people will curse 

you, and the Nations will 

denounce you. Ñ This is all about 

the matter of flattery (RYG). Ñ If the wicked man sees that people are 

calling him righteous, it will encourage him to do more evil to the 

entire nation, and cause them to curse whomever had called him 

upright  (MD).  

 

25. But for those who decide justly 

by admonishing the wicked (MD),  

delight and blessing will come 

upon them , those who properly rebuke (MD) . Ñ Reprovers should 

make pleasant their reproaches and say, "You know that you are 

really a good person, but occasionally you err" (MD).  

  

                                                 
52 The judge must never show any favoritism to any litigant . 

Úã åÌĞ åáÉæÍãÇßÌä ÜËħÊØ -ðÊĦÌÜ 
àÍī ÅęÉæÅĝ åáÉèÍī äÌĝ ×ÙÎÝà 

Ûã  ðÊæÎØïáÉğÌî êÍęÍðÅä  ÜÍİÍØ
åáÉĨÌê ġÜÏÙÅĭÉá -ġÜġæÍêÅÞÉá 
×åáÉĨÏØÅä 

Üã åÍêÅèÉá åáÉßáÉãÎÝĨÌäÅÝ - åËÜáÊäÇêÌÝ
ØÎÝÙÍİ òÌĦ ÅðÉÙ ×ÙÎÝà 
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26. God kisses the lips of the one 

who gives true and (MT)  right 

responses. Ñ It is fitting for all 

lips to kiss him (Rashi). Ñ The evil man will shut tight his lips and be 

unable to answer those who reprove him although, in the end, he will 

say that he will do as they told him (MD).  

 

27. Prepare a means of sustenance on 

the outside (this is Scriptures ɬ

Rashi) and a field (Mishna ɬRashi) 

for the future for yourself first, 

and then build your house (Gemara ɬRashi). Ñ Alternatively: first 

fields and vineyards, then animals in the field, and then a wife 

(Rashi). 

 

28. Never bear false witness against 

your neighbor, and never speak 

deception. Ñ Never lead your 

friend astray with words (Rashi).  

 

29. Never say or think (MD) ȮɯɁ(ɯÞÐÓÓɯ

do to him as he did to me; I will 

ÎÐÝÌɯÏÐÔɯÞÏÈÛɯÏÌɯËÌÚÌÙÝÌÚɂȭ 
 

 

30. (ɯ ÞÌÕÛɯ Éàɯ ÛÏÌɯ ÓÈáàɯ ÔÈÕɀÚɯ ÍÐÌÓËɯ

and the vineyard of the fool, Ñ 

The lazy man is one who does not 

review his studies (Rashi). 

  

Ýã ïÍěÉá åÉáÌòÍì ÅĚ  Ùá ÉęÊæ
×åáÉßÎãÅè åá ÉðÍÙÅğ 

Þã çÊãÍÜ  ČËİÅãØÌäÅæ íġßÌĝ
ċÍä ÜËÛÍĜÌĝ ĠÍÛÅİÌêÅÝ - ÌßĐð 
×ČËòáÊÙ ÍòáÉèÍÙġ ì 

ßã äĐ ÛÊê áÉÜÅİ  åÍĩÉßČËêÊðÅĝ- 
 Íòá ÉİÉìÇÜÌÝ ×ČáËòÍì ÅĚÉĝ 

àã äĐ ðÌæØÎİ ÜÍĚÍê ðËęÇØÌĦ  áÉä 
ÜËĚÆêËØ çÊĦ  ÎÝħ - ÉØÍä Ùá ÉęÍØęá 
×ÎÝäÈêÍìÅĦ 

ä äÌê ęáÉØ ÜÊÛ ÅĚ á Éİ ÅðÌÙÍê äÊîÍê- 
äÌêÅÝ ðÌéÇß åÍÛđ åËðËĦ ×ÙÊä 
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31. And I found them overgrown 

with thistles and covered with 

nettles since he was too lazy to 

manicure his property (MD) . The 

stone wall was broken down. Ñ He will forget his wisdom and mix 

up the Law, rul ing that what is pure defiled and that which is defiled 

pure. He will destroy the world (Rashi).  

 

32. This awakened me and opened 

my eyes (MD) and I understood 

what laziness leads to, so I 

abandoned this trait (MD) . 

 

33 A little sleep, a little slumber, a 

little folding of the hands when 

lying down which is the manner 

of one who lies down to rest (MD). Ñ I now see that the proper thing 

is to minimize sleep and slumber (MD).  

 

34. Your poverty will pass like a 

speedy runner, and your wants as 

an armed man who hurries to war 

(MD) . Ñ Whatever it is that will impoverish you will come quickly 

(Rashi). Ñ If you should do this (be industrious and diligent), then 

even if you are stricken with poverty, it will not last, and it will pass 

like someone who is in the midst of his travels and does not linger in 

any one place. (MD). 

 

 
 

Øä  åáÉèÎĚÅĨÉï ÎÝħÏã ÜÍäÍê ÜÊĩÉÜÅÝ 
ÝáÍèÍì ġĪÍĦ åáÉħÏðÇß - ËÛËÚÅÝ ð

×ÜÍéÍðÆÜËè ÝáÍèÍÙÇØ 

Ùä áÉĝÉä òá ÉęÍØ áÉãÎèđ ÜËÞÆßËØÍÝ-  
á ÉİÅßÌïÍä áÉòáÉØÍð ×ðÍéġæ 

Úä àÌêÅæ òÎÝèÊę àÌêÅæ òÎÝæġè Åİ- 
×ÙÍĦ ÅęÉä åÉáÌÛÍá ïÏĝÉß àÌêÅæ 

Ûä ØÍÙġ ČËęáÊð ċÊħÌÜÅòÉæ-  
ČáËðÎéÅßÌæġ ęáÉØÅĦ ×çÊÚÍæ ì 
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CHAPTER  25 

Üã ïðì 
 

 

 

 

 

1. 3ÏÌÚÌȮɯ ÛÖÖȮɯ ÈÙÌɯ 2ÖÓÖÔÖÕɀÚɯ

proverbs, as recorded (preserved 

ɬRashi; copied ɬMT)  by the men 

of Hezekiah, king of Judah. Ñ It 

seems that, unlike the Proverbs 

cited in the earlier chapters, these statements were not readily 

available to the general public until they were copied from Solomon's 

books by the court of King Hezekiah. Therefore, it is stressed that 

these are on equal footing with the aphorisms cited above, and as 

true, and also from King Solomon (MD).  

 

2. It is the splendor of God to 

conceal a matter (His greatness ɬ

MD) , and it is to the honor of 

kings to investigate affairs thoroughly. Ñ God conceals the account 

of the Chariot and matters of the Creation (Rashi). Ñ Matters of 

mortal kings and sages should be researched and questioned, and the 

reasons behind their edicts investigated. Not so with the Chariot and 

Creation nor with the statutes in the Torah such as the prohibition 

against eating pig, laws of admixtures in a vineyard or Shaatnez 

(linen and wool). These one must simply accept and say that they are 

Ø åÌĞ ÜËħÊØ ÜÎæč Åę áÊä ÅęÉæ - 
 áÊęÅèĐ ġïá ÉİÅêËÜ ðËęÇØ

ċËäËæ ÜÍĤÉïÅÞÉß ×ÜÍÛġÜÅá 

Ù ðÍÙÍğ ðÊİÅéÌÜ åáÉÜčÆØ ÛÎÙÅĦ-  
ÛÎÙÅãġ ×ðÍÙÍğ ðÎïÇß åáÉãÍäÅæ 
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the King's decrees (Rashi). Ñ &ÖËɀÚɯ ÎÓÖÙàɯ ÐÚɯ ÛÏÈÛɯ ÏÌɯ ÏÐËÌÚɯ ÏÐÚɯ

incomprehensibly infin ite exaltedness, unlike that of mortal kings 

whose perceptible glory is limited (MD).  

 

3. The infinite (Malbim)  height of 

the heavens and the depth of the 

earth, and what is in the heart of 

kings are unfathomable regardless of all the research done on their 

laws and wars (Rashi). 

 

4. Remove the dross from the silver, 

and you have a vessel for the 

refiner. Ñ The public is not free 

from punishment until the wicked ones are separated out and 

judgment meted out to them (Rashi). 

 

5. Remove the wicked from before 

the king and his throne will be 

established in righteousness. Ñ 

The wicked try to confound the king and pervert justice (MD) . 

 

6. Do not show off before a king 

and his officersȮɯÈÕËɯËÖÕɀÛɯÚÛÈÕËɯ

in the place of great men. Ñ 

#ÖÕɀÛɯ ÉÌɯ ×ÙÌÛÌÕÛÐÖÜÚɯ ÈÕËɯ ×ÙÖÜËɯ

before a king or even stand in front of someone who is greater than 

you, for it is better that he invites you to come than for you t o come 

ÞÐÛÏÖÜÛɯÏÐÚɯ×ÌÙÔÐÚÚÐÖÕȮɯÈÕËɯÏÌɯÞÐÓÓɯÚÈàȮɯɁGÖɂɯȹ1ÈÚÏÐȺ. Ñ Make 

yourself unimportant when standing before a king, ready to do his 

bidding and fulfill his will (RYG) . Ñ #ÖÕɀÛɯ×ÜÚÏɯàÖÜÙÚÌÓÍɯÈÏÌÈËɯÖÍɯ

those greater and more important than yourself nor stand in their 

place (MD). 

Ú åÉáÌæÍę ïËæÎêÍä íËðđÍÝ åġðÍä- 
×ðËïÊß çáÊØ åáÉãÍäÅæ ÙÊäÅÝ 

Û ëËéÍĦÉæ åáÉÚáÉé ÎÝÚÍÜ - ØÊîÊĤÌÝ 
×áÉäËĦ ëÊðÎĬÌä 

Ü áÊèÅìÉä êÍęÍð ÎÝÚÍÜ ċËäËæ -çÎÝĦÉáÅÝ 
 ïËÛËĬÌĝ×ÎÝØÅéÉĦ 

Ý äĐ ðÌğÌÜÅò Éİ áÊèÅìÉä ċËäËæ-  
äĐ åáÉäÎÛÅĞ åÎÝïÅæÉÙġ 

×ÛÎæÇêÌİ 
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7. For it is truly better that you sit 

among the lowly and (MD)  be 

invited up by others greater than 

you (MD)  than to be sent down 

from the presence of the prince.  

 

8. #ÖÕɀÛɯ ÏÈÚÛÐÓàɯ ÚØÜÈÉÉÓÌɯand be 

drawn into arguments (MD)  when 

àÖÜɯËÖÕɀÛɯÒÕÖÞɯÞÏÈÛɯÛÖɯËÖɯÐÕɯÛÏÌɯ

end because you didn't investigate 

matters properly (MD)  and your fellow  will shame you.  

 

9. Contend  with your neighbor but 

only if you are compelled to so 

(Rashi), but do not reveal 

ÈÕÖÛÏÌÙɀÚɯÚÌÊÙÌÛȮɯÑ Do not make mention of the secret sins of his 

deceased fathers (Rashi), i.e. do not introduce other injustices into a 

quarrel which have no relevance to this disagreement (based on Ibn 

Nachmias). Ñ That is, do not bring up matters only for the sake of 

embarrassing the other side (MD). 

 

10. Lest he hear of it and revile you, 

and you will find yourself 

slandered without end. Ñ Other 

people will hear what you said and call you a slanderer (MD). Ñ 

Calumnicious speech, once uttered, cannot be retracted and has no 

remedy (MD).  

 

11. Right (MD)  words spoken at the 

right time are like golden apples 

in settings of silver artistry.   

Þ ðÍæÇØ ÙÎÝà áÉĦ ÜÍĩÊÜ ÜÊäÇê ČÅä  
ČÅäáÉī ÅęÌÜÊæ ÙáÉÛÍè áÊèÅìÉä-  

×ČáËèáÊê ġØÍð ðËęÇØ 

ß äĐ ÜÌæ çËī ðÊÜÌæ Ù ÉðÍä ØÊîÊİ  
ÜËĚÇêÌİ ĠÍòá ÉðÇßĐÅĝ -

×ČËêÊð ČÅòÎØ åáÉäÅãÌÜÅĝ 

à òËØ Ùá Éð ČÅÙá Éð ČËêÊð - ÛÎÝéÅÝ 
äĐ ðÊßĐ ×äÍÚ Åİ 

á çËī  ÌêÊæÎę ČÅÛËĪÌßÅá -ČÅòÍĝÉÛÅÝ 
×ÙġęÍò Øč 

Øá ÙÍÜÍÞ áÊßġīÌİ  òÎÝĤÉĦ ÅĚÌæÅĝ 
ëËéÍĦ- äÌê ðÏÙÍğ ðÍÙÍğ  ÍèÅìđ×Ýá 
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12. The words of the reprover to the 

obedient ear are like golden 

earrings or nose rings (MT) and 

ornaments. 

 

13. The faithful messenger who 

performs his task as required is as 

refreshing to the one who sent 

him as would be the cold of a 

snowy day during the high heat at harvest -time. Ñ Like the 

(comforting ɬMD) winter cold which someone dreams about during 

the (hot) harvest season (Rashi).  

 

14. As there is wind and heavy 

clouds without rain; so there is 

the man who glorifies himself 

with fictitious gifts. Ñ There are 

expectations which do not come to 

fruition  (Rashi). Ñ There are those who say how much charity they 

will give, but they lie and deceive, and disappoint the poor (Rashi). 

Ñ The poor are pained by this (MD).  

 

15. With patience and repentance 

(Rashi) and the soft language of 

prayer and supplications to God 

(Rashi) it is possible to overcome every adversity and Heavenly 

decree (Rashi). Ñ Gentle speech and patience subdue all anger (MD). 

  

Ùá áÉäÇßÌÝ ÙÍÜÍÞ åËÞËè åËòÍã - 
äÌê åÍãÍß ÌßáÉãÎÝæ çËÞÎØ 

×òÌêÍæÎę 

Úá òÌĩÉîÅĦ ÚËäËę  ðáÉî ðáÉîÍï åÎÝáÅĝ
ÝáÍßÅäÎęÅä çÍæÆØËè-  ęËìËèÅÝ
×Ùá ÉęÍá ÝáÍèÎÛÇØ ì  

Ûá  ÌßġðÅÝ åáÉØá ÉĚÅèçÉáđ åËęËÚÅÝ-  
äÊħÌÜÅòÉæ ęáÉØ òÌİÌæÅĝ 

×ðËïÍę 

Ýà ċËðÎØÅĝ çáÉîÍï ÜËİÏìÅá åÉáÌīÌØ-  
ðÍĝ Åę Éİ ÜÍĦÌð çÎÝęÍäÅÝ  ËðÍĞå× 




